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      Waarin Simon een ananas bewondert

      en Hoppy Uniatz Brazilië ontdekt

      

      Toen Simon Templar die ochtend opstond had hij er geen flauw vermoeden van dat de Hogere Machten die zijn levensbaan uitstippelden alreeds de nodige maatregelen getroffen hadden om hem in nieuw avontuur te doen belanden.

      In de loop van die dag nam de Saint een verrassend besluit. En het lijdt geen twijfel dat, enkele duizenden kilometers verder, zekere lieden alle mogelijke Sinten en Sintinnen zouden hebben aangeroepen om te voorkomen dat Simon Templar uitvoer ging geven aan zijn besluit... waren zij van dat besluit op de hoogte geweest.

      De Saint was bezig met zijn ontbijt, bewonderend aangestaard door Hoppy Uniatz, zijn trouwe luitenant, en terwijl Patricia Holm bezig was de post te openen. En het was Patricia die de vonk in het kruitvat gooide.

      ‘Moet je dit epistel lezen...!’

      Simon toonde echter geen grein belangstelling. Hij was aan zijn derde ei met ham bezig en vroeg zich af of het vierde er ook aan zou moeten geloven.

      ‘Misschien snap jij de bedoeling beter dan ik,’ zei Patricia, hem de brief voorhoudend.

      De Saint besloot het vierde ei ook maar te verorberen. Het leven was goed. Hij leunde behaaglijk achterover, stak een sigaret op en blies lui een rookpluim voor zich uit.

      ‘Mag ik die brief even zien?’

      Hoppy had zich inmiddels afgewend, teneinde de hele inhoud van een fles whisky door zijn keel te gieten. En wel op de eenvoudigste manier: - door de fles omhoog en het hoofd achterover te houden. Een bezigheid, die zijn gezicht enigszins pimpelpaars deed aanlopen.

      Simon bekeek de brief die Patricia hem toereikte. Luchtpostpapier, zonder briefhoofd en zonder adres van herkomst.

      ‘Monsieur Templar,

      Sta mij toe mij hiermede tot u te richten, zij het met enig voorbehoud, dat echter, gezien de omstandigheden, onvermijdelijk is, met het oog op mijn eigen veiligheid zowel als de uwe.

      Ik ben een organisatie op het spoor die waarschijnlijk de grootste kunstzwendel van alle tijden genoemd mag worden...’

      De Saint zuchtte, ’t Was altijd weer hetzelfde. Iedereen die ooit een beroep op hem deed verbeeldde zich onvermijdelijk dat hij of zij betrokken was bij het meest sensationele, huiveringwekkende en alles overdonderende avontuur, hoe banaal het in wezen later ook bleek te zijn.

      ‘Lees verder,’ zei Pat, aanmoedigend.

      De Saint hervatte zijn lectuur.

      U zult mij waarschijnlijk uitlachen en van overdrijving beschuldigen. Doch dat verandert niets aan de feiten. Het is meer dan waarschijnlijk dat ik inmiddels de politie er bij betrokken zou hebben, ware het niet dat ik er aan twijfel of de politie deze kwestie op eigen gelegenheid baas kan. Ik ben er van overtuigd dat een ieder, die ook maar een klein deel van de waarheid aan de weet komt, zodoende meteen in doodsgevaar verkeert. Dit is dan ook de reden waarom ik het raadzaam acht mij tot u te wenden. U bent namelijk de enige, inderdaad de enige, die niet alleen in staat is dit mysterie op te lossen, maar tevens de enige die bescherming bieden kan aan degenen wier leven gevaar loopt. Het mijne, bijvoorbeeld!

      Zelfs mijn beste en intiemste vrienden weten niet dat ik u dit schrijf. Misschien geeft dit u enig idee van de gevaren die mij in dit geval boven het hoofd hangen.

      Kan ik op u rekenen? Terugschrijven heeft hoegenaamd geen zin. Het is voldoende dat u tegenwoordig bent bij de opening van de Vierde Salon van Moderne Kunst, te Rio...’

      Simon keek op van zijn lectuur. Hij wendde zich tot Patricia, die tegen hem glimlachte en knikte.

      ‘Ik heb de envelop aandachtig bekeken,’ zei zij. ‘Postzegel en datumstempel beide Braziliaans.’

      De brief bleek inderdaad vanuit Rio de Janeiro verzonden. Rio in Brazilië! En of hij maar even van New York over wou komen! Alsof het een busritje gold!

      Simon haalde de schouders op en hervatte wederom zijn lectuur.

      ...de Vierde Salon van Moderne Kunst, te Rio, op 18 februari aanstaande. Ik verzoek u te willen wachten bij het schilderij van Dimitri Sedor, genaamd “Ananas Ardent”. Ik zal om vijf uur precies daar zijn en u een teken geven, hopend dat u mij dan zult willen volgen, zodat ik gelegenheid zal hebben u nauwkeurig uiteen te zetten wat er gaande is. Een afschuwelijke samenzwering, die heel de kunst met ondergang bedreigt.’

      En waarschijnlijk zou Simon de brief zonder meer in de prullenmand gemikt hebben... als dat P.M. er niet geweest was.

      ‘Ik ben twintig jaar. Ik heet Maria-Teresa, en men zegt dat ik knap ben.’

      ‘De boot,’ zei Patricia, ‘is binnen.’

      Simon wierp zijn sigaret weg en stak meteen een andere op. Hij staarde peinzend naar zijn trouwe vriendin Pat, die zo vaak avontuur en gevaar met hem had gedeeld, en die hem vermoedelijk beter kende dan wie dan ook.

      ‘Veronderstel,’ zei Pat, ‘dat ik je afraad op dat verzoek in te gaan? Wat zou je dan doen?’

      ‘Ik zou me er bij neerleggen,’ zei Simon.

      ‘Leugenaar,’ zei Patricia. ‘Je gaat immers toch.’

      ‘Naar Rio?’

      ‘Allicht.’

      Hij stond op en begaf zich naar de telefoon. Even later had hij aansluiting met Pan American Airways. De kalender naast de telefoon zei: ‘17 februari.’

      Toen bij de telefoon neergelegd had gleed er een ironische glimlach over zijn gezicht. Hoppy scheurde van verbazing een muil open als een nijlpaard. Pat, op haar beurt, keek de Saint verrukt aan.

      ‘Drie plaatsen,’ zei zij. ‘Je neemt ons dus mee?’

      ‘Señorita Maria-Teresa vertelt er niet bij of ze beschikt over de nodige bewijzen van goed gedrag of met een automatisch pistool om kan springen.’

      Het nijlpaard, dat Hoppy Uniatz genoemd wordt, krabde zich in de nekharen. En er blonk een grote zorg in zijn ogen.

      ‘Zeggus, Baas,’ zei Hoppy Uniatz. ‘Wat drinken ze daar... in dat Rio van jou?’

      ‘Cachaça drinken ze daar,’ zei de Saint. ‘En maak je niet ongerust, want ’t is machtig sterk!’

      Nijlpaard Hoppy herademde verlicht.

      Diezelfde avond vertrok er uit New York een ‘Constellation’ met Simon, Pat en Hoppy aan boord. En de volgende ochtend landde het vliegtuig op het vliegveld van Caleso. Hoewel de zon amper op was, woei een hitte van zo tussen de 35 en 40 graden de reizigers tegemoet. Druk gedoe op het vliegveld, onder een hemel van het zuiverste blauw. Vliegtuigen van elke denkbare nationaliteit arriveerden en vertrokken met denderend motorgehuil.

      De nodige formaliteiten eenmaal achter de rug, voerde de Saint zijn gezelschap naar een taxi, een enorme Packard, een symfonie van glanzend lak en schitterend nikkel, die de reizigers in loeiende vaart naar die merkwaardige hoofdstad van Brazilië vervoerde. En geleidelijk aan, naarmate zij de stad naderden, begonnen zij zo het een en ander te ontdekken van deze Metropool, - met zijn indrukwekkende wolkenkrabbers, straten vol jachtend verkeer, ontelbare auto’s, waarvan de ene nog harder reed dan de andere, en automobilisten die zich van ongelukken noch gevaar iets schenen aan te trekken, en slechts bezeten door een idee... harder rijden dan mijn buurman.

      Zelfs de voorhistorische groene tram probeerde mee te doen, met oorverscheurend gekrijs en gekners van staal op staal. Op de trottoirs daarentegen, langs de weelderige winkels van de Avenida Presidente Vargas en de Avenida Rio Branco, een ongehaaste pantoffelparade. Geen enkele van de luchtig op z’n zomers en nogal bont geklede slenteraars, en geen enkele van de vrouwen en meisjes in luchtige zomerjurken, scheen door die krankzinnige snelheidswoede aangegrepen. Een verademing...! Na ettelijke botsingen gemist te hebben en na de nodige kunsten met de remmen uitgehaald te hebben, sloeg de chauffeur van de taxi eindelijk de weg naar Copacabana in. En voor de verwonderde ogen van Patricia ontvouwde zich het unieke landschap. Het blauwe en groene water van de baai van Guanabara, de suikerbrood-vormige berg die daar als een schildwacht op wacht scheen te staan, en de Corvocado-heuvel met zijn reusachtig Christusbeeld, beschermend de armen uitstrekkend over de stad.

      En dan, eindelijk, het befaamde Copacabana met kilometers van gulden strand en verbluffend groen water. De speeltuin van de welgestelde ingezetenen. De Avenida Atlantica volgt de kust en wordt aan de andere kant begrensd door een zonderling mengelmoes van weelderige woningen, wolkenkrabbers en dure hotels. In het hotel ‘Novo Rio’ had de Saint kamers gereserveerd. Hij stapte uit de taxi en de chauffeur eiste een voor de rit belachelijk hoog bedrag.

      ‘Nee,’ zei de Saint op zijn innemendste manier. ‘Dat gaat niet op, kameraad. Denk je dat de Saint zich door de eerste de beste inboorling van Rio te grazen laat nemen?’

      Hij reikte de man een biljet van vijftig cruzeiros toe. De chauffeur scheen het echter amper te zien en koesterde kennelijk heel wat meer belangstelling voor de rijzige figuur, de karakteristieke trekken en het zongebronsde gezicht van de man tegenover hem.

      ‘De Saint, sir...?’ vroeg hij eindelijk.

      ‘Dat,’ zei de Saint, ‘klopt.’

      ‘Señor Sao,’ stond de chauffeur hardop te denken, en meteen gleed er een brede grijns over zijn gezicht. ‘Candido is mijn naam. Mocht u mij ooit nodig hebben, Mr. Saint, dan sta ik te uwer beschikking.’

      Hij krabbelde een adres en een telefoonnummer op een goor stuk papier dat hij Simon in de hand drukte. En dan reed hij weer af, het feestlied van het komende Carnaval uitgalmend. Simon, met Pat naast zich en Hoppy op zijn hielen, betrad de hal van Hotel Novo Rio, middelerwijl voortdurend het oog houdend op een valies waarvoor hij, vanwege het gewicht, nogal wat extra vracht betaald had. Het bevatte zijn reisprovisie.

      De besproken kamers lagen op de derde verdieping, aan elkaar grenzend en met een terras dat uitzicht verleende over de zee. Simon ging van kamer tot kamer, inspecteerde het terras, wierp een blik op de aangrenzende balkons en keek naar omlaag, naar de Avenida Atlantica en de eindeloze stroom wagens. Aan de andere kant van de brede weg ruiste de zee. Het was goed toeven hier, overwoog de Saint, en zeker beter dan Rio. Hier en daar op het gouden strand wachttorens waar een reddingsbrigade van meesters in de zwemkunst voortdurend uitzag naar eventuele onvoorzichtige zwemmers in nood. ‘Ah, wel,’ verzuchtte Simon, ‘ik geloof dat je je hier geen ogenblik hoeft te vervelen.’

      Hoppy had inmiddels zijn kostbare koffer geopend en verscheen op het terras met een fles in de hand.

      ‘Hoppy, blijf van die whisky af,’ zei de Saint. ‘We gaan op z’n Portugees eten.’

      Eenmaal buiten het hotel verliet hij al gauw de Avenida Atlantica en voerde zijn gezellen door een warnet van pittoreske straatjes naar een eettentje, waar zij zich vergastten aan carne seca, gedroogd vlees opgediend met vrijwel zwarte bonen, waarna zij een kopje koffie dronken dat een beproeving was voor het gehemelte zowel als voor de tong, want de koffie was veel te heet en veel te zoet.

      Kort voor het overeengekomen uur bevonden zij zich weer in Rio, en daarmee in de verontrustende stroom van het ontstellende verkeer. Bij navraag bleek de Vierde Salon van Moderne Kunst gehouden te worden in de kunstgalerij Los Arcos. Een krantenartikel prees de voortvarendheid en de durf van de directeur, een zekere José Frederico, ‘altijd in de voorhoede van alle moderne stromingen in de kunst en begiftigd met een onovertroffen speurzin waar het nieuwe en alsnog verborgen talenten betreft’. Het artikel besloeg nagenoeg twee kolom en was kennelijk niet van de redactie afkomstig.

      Simon vertelde wie en wat José Frederico feitelijk was en eens te meer stond Pat verbaasd over de schier encyclopedische wetenschap van de Saint.

      ‘José,’ zei hij, ‘is zo slim geweest zijn kunsthandel in een pittoreske buurt van de oude stad te vestigen. Dat geeft meteen een indruk van een zekere gedurfdheid. De dames uit de hogere standen krijgen zelden gelegenheid om een bezoek te brengen aan die buurt, met z’n schilderachtige maar weinig aanbevelenswaardige bewoners. De kunstgalerij Los Arcos is een “vondst” in de ogen van de snobs.’

      En er was inderdaad een indrukwekkende toeloop voor de opening van die tentoonstelling in dat statige oude herenhuis, in Portugese stijl en met getraliede vensters. Auto’s hadden de grootste moeite om zich een weg te banen door de drukte in die nauwe straat, zodat de meeste automobilisten maar liever elders parkeerden en de knappe bezoeksters te voet hun weg vervolgden, langs de grappige oude winkeltjes aan de voet van Los Arcos, - het enorme viaduct dwars door het oude Rio. Simon vatte Patricia bij de arm. Hij vestigde haar aandacht op een straatventer met een indrukwekkende berg van die verrukkelijke abacaxi, een sappige ananas, maar in deze streek zo gewoon dat het offreren ervan eenvoudig beledigend is. ‘Dat,’ zei hij, ‘is dus de ananas in z’n natuurlijke staat. Maar wat voor een produkt zullen we straks te zien krijgen? Je herinnert je toch dat men ons een Ananas Ardent aangekondigd heeft? Indertijd heette een bepaald type bom ananas, meen ik. Zouden ze ons misschien op willen blazen?’

      ‘Dat komt mij slecht gelegen,’ zei Hoppy.

      ‘Waarom?’ vroeg de Saint.

      ‘Omdat ik amper de inhoud van mijn koffer aangesproken heb,’ zei hij. ‘En doodgaan eer de whisky op is? Ik moet er niet aan denken.’

      Hij slaakte een hartverscheurende zucht en slenterde achter Pat en de Saint aan, die zich met enige moeite een weg baanden door de menigte. De Saint slenterde dan ongehaast door de tentoonstellingszaal en bekeek de schilderijen aan de muur. ‘Je moet toegeven,’ zei hij, ‘dat Frederico er een nogal gewaagde smaak op nahoudt. Kijk maar eens naar de gezichten van het publiek.’

      ‘Ik vraag me af of ik soms onverwachts in een aquarium of een gekkenhuis beland ben,’ antwoordde Pat.

      Wat Mr. Hoppy Uniatz betreft, hij stond midden in een zaal geplant. Hij had een poging gedaan er iets van te begrijpen, maar had het al spoedig opgegeven. Moderne kunst ging zijn beperkt verstand ver te boven.

      ‘Baas,’ zei Hoppy, ‘wanneer gaan we dat... eh... je weet wel van je drinken?’

      ‘Straks,’ zei de Saint. ‘Hou je voorlopig maar bezig met naar de brotinhas te kijken...’

      Hoppy zette ogen op als plots naar de oppervlakte gehaalde potvis. Wat, in ’s hemelsnaam, was een brotinha? Een nieuw merk whisky misschien? En bij voorbaat lekte Hoppy zich de lippen, zonder te beseffen dat de Saint zijn belangstelling had willen wekken voor de verrukkelijke inheemse meisjes, - sommigen donker als de nacht, anderen van een schier Venetiaans blond, maar allen met ogen die uitdrukking wisten te geven aan felle passies; hartstocht voor de kunst, liefde voor een man, en in elk geval levenslust.

      ‘Simon...’ zei Pat.

      Hij bleef staan. Beiden hadden zij vrijwel gelijktijdig het schilderij de ‘Ananas Ardent’ ontdekt. Ter verduidelijking hing er een kaartje onder: ‘Ananas Ardent, op een amberkleurige namiddag.’

      ‘Dank je,’ mompelde de Saint. ‘Wat mij betreft kan ’t ook een portret van Oom Kees met de mazelen zijn.’

      ‘Ik vind het allemaal lichtelijk verontrustend,’ mompelde Patricia ironisch. ‘Ik wil aannemen dat je brievenschrijfster ongerust is, maar ik vraag me af of een psychiater hier niet nuttiger zou zijn dan de Saint!’

      ‘Babbel niet,’ zei de Saint.

      Zij wendde het hoofd en keek hem aan. Zij kende die bepaalde klank in zijn stem. En zij herkende de voortekenen, en met even onfeilbare zekerheid als de Saint plotseling wist dat avontuur op komst was. Een seconde eerder was alles rustig geweest en sereen. En nu, plotseling, wist hij instinctief dat er gevaar dreigde. Maar waar school het gevaar? En in welke gedaante ging het zich voordoen?

      ‘Doña Maria-Teresa komt in elk geval niet graag te vroeg,’ merkte Patricia langs haar neus weg op.

      ‘Soms,’ antwoordde de Saint, ‘brengt te vroeg zijn extra risico mee.’

      Maar feitelijk waren zijn gedachten bereids elders. Hij keek met bijzondere belangstelling naar een man van zware lichaamsbouw, met een hard hoekig gezicht en zilverwit haar, die wijdbeens voor de ‘Ananas Ardent’ geplant stond en het schilderij met kennelijk grote belangstelling bekeek. De onbekende bukte zich om de handtekening nader te bestuderen. Of zocht hij feitelijk naar iets anders? Een of andere bijzonderheid? Een bepaald merkteken?

      ‘Zou dat Doña Maria-Teresa kunnen zijn, denk je?’ vroeg Pat spottend.

      De Saint gaf geen antwoord. Zijn hele wezen spande zich, verstand en zenuwen, hoewel er rondom hem niets gebeurd was dat die reactie scheen te kunnen verklaren. Het publiek gedroeg zich zoals bij openingen van tentoonstellingen gebruikelijk. Knappe bezoeksters verdrongen zich voor de schilderijen onder het slaken van opgewonden gilletjes. Gewichtige en gewichtig doende critici schreden plechtstatig rond, onder het verkondigen van waarheden als koeien.

      ‘Wacht hier op me,’ zei de Saint.

      Hij verwijderde zich op hetzelfde moment waarop hij die jonge en hoogst aantrekkelijke blonde met haar rank en slank figuurtje gezien had. Het meisje wier ogen als van donker fluweel de ogen van de Saint geen moment loslieten. ‘Buitengewoon aantrekkelijk,’ zei hij buigend.

      Zij sloeg hem een moment lang zwijgend gade, terwijl heel haar houding nervositeit en onrust verried.

      ‘Is er een speciale reden,’ vroeg zij eindelijk, ‘waarom u hier bent?’

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘Ik ben dol op moderne kunst. Hoe doller hoe liever.’

      Een glimlach ontblootte haar blanke en gave tanden.

      ‘Hebt u dit schilderij gezien?’ hervatte de Saint.

      Hij wees naar de ‘Ananas Ardent’ en het meisje knikte.

      ‘Maar hebt u enig vermoeden wat ’t voorstelt?’

      ‘’t Is heus niet iets om mee te spotten,’ zei zij. ‘Ik bewonder de moderne kunst.’

      ‘Des te beter,’ zei hij glimlachend, maar zijn glimlach had tegelijkertijd iets verontrustends. ‘Maar ik moet u een bekentenis doen. Ik houd erg veel van ananas, maar van deze blijf ik wel af... Ardent of niet.’

      ‘U begrijpt blijkbaar niets van abstracte kunst,’ zei zij. ‘De bedoeling van Dimitri Sedor is niet een doodgewone abacaxi te schilderen, maar, integendeel, uitdrukking te geven aan zijn persoonlijke gewaarwordingen in tegenwoordigheid van een ananas. Meer nog! Hij zoekt naar middelen om zijn associaties van gedachten te vertolken.’

      Simon lachte even, en hij knipoogde uit de verte tegen Pat die zich bij Hoppy gevoegd had en manmoedig probeerde Hoppy enig idee van moderne kunst bij te brengen. Mr Hoppy Uniatz had namelijk een schilderij ontdekt waarop twee flessen afgebeeld stonden, met er naast ter verklaring een opschrift: ‘De Wolkenkrabber der Mensheid.’

      ‘Ah...’ verzuchtte Simon. ‘Ik zou best eens iemand willen ontmoeten die zich op kan winden over een ananas zonder zin te krijgen er kirsch overheen te gieten en er dan van te smullen.’

      ‘U hoeft Dimitri Sedor maar te ontmoeten,’ zei het meisje. ‘En dat is wel mogelijk, denk ik.’

      ‘Waarom niet? Vooral als de avondstond amber van kleur is.’ Bij die toespeling op het vreemde lichteffect in het schilderstuk haalde de jeugdige onbekende even de schouders op en tuitte de lippen.

      ‘Maar amber is immers de kleur van de avondstond, vlak voor het ondergaan van de zon.’

      ‘’t Is ontstellend!’ zuchtte Simon. ‘Voorheen begreep ik niets van kunst. En nu begrijp ik zelfs de uitleg ervan niet meer.’ Maar zijn werkelijke belangstelling was bereids elders. De man die de ‘Ananas Ardent’ stond te bestuderen! De aantrekkelijke blonde die moderne kunst scheen te begrijpen! Was hij daarom helemaal van New York naar Rio gevlogen?

      ‘Maria-Teresa...?’ fluisterde hij.

      De ogen van donker fluweel staarden hem aan... En plotseling ging in de zaal het licht uit. Kreten van schrik. Hysterisch gegil. Dringen en duwen bij de uitgang.

      Simon voelde de druk van een kleine hand op zijn arm...

      ‘Ik ben bang...’ hoorde hij een stem fluisteren.

      ‘Wat kan je gebeuren?’ vroeg de Saint spottend. ‘Die plotselinge duisternis is vermoedelijk georganiseerd door een schilder die z’n meesterstukken komt bezichtigen.’

      ‘Licht...!’ brulde een mannenstem.

      ‘Een schandaal...!’ riep een andere.

      ‘Waar is Frederico? Roep ’m...!’

      Maar de directeur van de ‘Arcos’ had op dat moment wel belangrijker zorgen aan het hoofd dan het geruststellen van zijn bezoekers. In de eerste plaats diende hij de oorzaak van de storing te ontdekken, en in de tweede plaats moest die storing zo spoedig mogelijk hersteld worden.

      Simon werd plotseling de tegenwoordigheid van Pat gewaar. Zij had van de verwarring gebruik gemaakt om zich bij hem te voegen, gevolgd door Hoppy Uniatz. En hun aanwezigheid schonk de Saint een soort van geruststellend gevoel, in die duisternis te midden van een opgewonden menigte waarvan de taal hem niet helemaal vertrouwd was.

      ‘Mr. Templar...’

      Het onbekende meisje naast hem onderdrukte een huivering. En vrijwel meteen ging plotseling het licht weer aan... onmiddellijk gevolgd door gehuil en geschreeuw van afschuw en ontzetting. Een bezoekster viel in zwijm. Een andere ving haar op en wreef haar polsen, maar toen zij zich omdraaide zag zij een schouwspel dat haar op haar beurt gillen deed. Simon ging een stap naar voren. De menigte die eerst opgedrongen was drong plotseling weer achteruit en vormde nu een kring van angstige en ontstelde gezichten, - want op de vloer, vlak voor het schilderij van de ‘Ananas Ardent’ lag onbeweeglijk een in bloed badend lichaam.

      De hand van Maria-Teresa krampte op de arm van de Saint. Hij wisselde een snelle blik met Pat en met Hoppy, en zij begrepen elkander ook zonder woorden. Het was niet raadzaam langer hier te blijven!

      De Saint bezat de gave snel en zonder aarzelen besluiten te kunnen nemen. Dank zij een natuurlijk instinct, dat het resultaat was van zijn vele avonturen en zijn ontmoetingen met de politie, was hij gewoon om bij het betreden van hem onbekend terrein zich meteen een vluchtig idee te vormen van de ligging, de algemene topografie en verdere bijzonderheden van de omgeving. Een eventuele uitweg, bijvoorbeeld, in geval van nood... En dus was hij ook nu op een en ander voorbereid.

      Hij vatte de pols van Maria-Teresa, die zich zwakjes verzette. ‘Niks daarvan...!’ zei Simon scherp.

      En zijn stem bevatte voldoende autoriteit en overredingskracht om haar verzet te breken. Zodoende bereikte hij een deur. Hij hield het meisje staande en keek haar scherp aan.

      ‘Breng ons naar buiten, wil je...’

      ‘Ons...?’

      Zij keek om zich heen en bemerkte achter haar die onbekende jonge vrouw en de voorhistorische gestalte van Hoppy Uniatz. En plotseling scheen zij min of meer bevreesd, alsof zij zich een gevangene voelde.

      ‘Vlug!’ zei de Saint. ‘Er is toch zeker wel een dienstingang of een nooddeur...?’

      ‘Maar...’ aarzelde zij nog.

      ‘En doe nu maar niet of je ziek bent,’ zei Simon, ‘want daar geloof ik toch niets van.’

      ‘Mr. Templar...’

      ‘Gauw...!’

      ‘Herbert de Freitas... vermoord!’

      Simon glimlachte. Een glimlach, die het jonge meisje verontrust zou hebben als zij de zonderlinge figuur van de Saint beter gekend had.

      ‘Naar buiten,’ herhaalde hij. ‘En gauw...!’

      Eindelijk gehoorzaamde zij. Zij opende de deur en beduidde de Saint en zijn gezellen haar te volgen. Zij verlieten de zaal, de Saint voorop, en bereikten een uitgang. De straat waarop de deur uitkwam bleek vol lieden in uniform die de voorbijgangers aanhielden en ondervroegen.

      ‘Maar waar ga je naar toe?’ vroeg Maria-Teresa, terwijl zij de Saint bij de mouw vasthield.

      ‘Ik heb geen zin om gearresteerd te worden...’

      ‘Maar waarom ga je dan naar de galerij terug?

      Hij haalde de schouders op. In plaats van de ‘Arcos’ haastig te ontvluchten sloeg hij inderdaad de richting van de tentoonstelling weer in. En, wat hij verwachtte, gebeurde. Een agent kwam hem in de weg.

      ‘Heeh…! Waar gaat u naar toe?’

      Wie zou dan ook op het idee gekomen zijn dat deze vier bezig waren het gebouw te ontvluchten terwijl zij blijkbaar van plan waren de tentoonstelling te gaan bezoeken...?

      ‘Wel...?’ vroeg de Saint op zijn onschuldigste manier, ‘’t Is toch zeker niet verboden de schilderijen te gaan bezichtigen? Er zijn er een paar die ik graag zou willen zien.’

      ‘Ik mag u niet doorlaten,’ zei de agent.

      ‘Wat een strop,’ mompelde de Saint ontevreden en wendde zich tot Pat. ‘Wat denk jij er van, darling?’

      ‘Waarom mogen we niet binnen?’ vroeg zij, de haar toegekaatste bal opvangend.

      ‘Inderdaad, waarom niet, Brigadier?’ vroeg de Saint.

      ‘Omdat ’t verboden is,’ zei de agent, zwellend van trots omdat men hem als Brigadier aangesproken had. ‘De Politie is in de zaal.’

      ‘De Politie?’

      ‘Ja... want er is een moord gepleegd.’

      ‘Ohh...?’ zei de Saint met een gebaar van teleurstelling. ‘Jammer dat we niet eerder gekomen zijn. Zie je wel, Pat, als jij niet zo lang over je toilet gedaan had...’ Hij wendde zich tot het onbekende meisje. ‘Wel, wat doen we, Maria-Teresa?

      Het meisje met het korenblonde haar had zich zorgvuldig er buiten gehouden. Zij begon haar mond te openen, aarzelde...

      ‘Een uitstekend idee,’ zei de Saint. ‘Laten we dat maar gaan doen, ja.’

      De Saint voerde zijn gezelschap met zich mee, uit de oude binnenstad vandaan naar het daverend en denderend leven van het moderne Rio, waar overal de voorbereidende werkzaamheden voor het komende carnaval in volle gang waren. In heel de stad heerste reeds een koortsachtige stemming. Luidsprekers aan de gevels van huizen en openbare gebouwen vervulden de straten met daverende koperfanfares. Kortom, de Braziliaanse hoofdstad maakte zich gereed voor vier dagen van dolle uitgelatenheid.

      Simon hield een taxi aan, en reed naar Cinelandia, de wijk van theaters en bioscopen, die ’s avonds een bont en daverend beeld van kleur, lawaai en pretmakerij vertoont. En reeds nu wees alles op de komende feesten, vier dagen en vier nachten van schier onafgebroken dansen en ongebonden pret.

      ‘Baas,’ klaagde Hoppy, ‘ik krijg pijn in m’n keel van de dorst.’ Maria-Teresa keek hem medelijdend aan. Simon stelde hem echter meteen gerust.

      ‘Dat soort keelpijn,’ zei hij, ‘geneest men ’t vlugst met uit suikerriet gedistilleerde alcohol.’

      Zij begaven zich naar een eenvoudig tentje en schaarden zich rondom een tafel. De Saint belastte zich met het kennismaken. ‘Pat is de eerste die je brief gelezen heeft,’ begon hij. Maria-Teresa keek de vriendin van Simon aan en slaakte een zucht.

      ‘Ik vraag mij af,’ zei zij, ‘waarom ik feitelijk een beroep op u gedaan heb. Ik was gek...!’

      ‘Best mogelijk,’ zei de Saint. ‘Maar ga nu alsjeblieft niet beweren dat je plotseling je positieven weer bij elkaar hebt en me liefst vanavond nog naar New York zou zien vertrekken, want daar komt toch niets van in. En wel om meer dan één reden. In de eerste plaats bevalt ’t me hier best. In de tweede plaats ben ik van plan om in Copacabana te gaan zwemmen. In de derde plaats wil ik te weten komen wat dat geval van de Ananas Ardent te betekenen heeft. In de vierde plaats is er vlak voor mijn ogen iemand vermoord. Althans nagenoeg, de duisternis in aanmerking genomen. In de vijfde plaats heb je me te hulp geroepen, en ik ben niet gewend drenkelingen te laten verdrinken... desnoods met behulp van een klap op het hoofd. In de zesde plaats heb je mij in je brief verteld dat je knap was. En dat was allerminst overdrijving! En... eh... die zes redenen lijken mij meer dan afdoende, wat!’

      ‘Je vertelt me niets nieuws,’ zei zij, met een vage glimlach. ‘De Saint drijft nu eenmaal onveranderlijk zijn eigen zin door...’

      ‘Zo is ‘t,’ erkende Simon lachend.

      Inmiddels hadden zij hun bestelling gedaan, en het was duidelijk dat Hoppy Uniatz genoot van de drank die men hem voorgezet had. Feller vuurwater dan het hem door de Saint beloofde had hij nog nooit geproefd.

      ‘Wel...?’ zei Simon, zich tot Maria-Teresa wendend. ‘Horen we nog iets?’

      Zij haalde even de schouders op.

      Pat boog zich tot haar over. ‘Let op je tellen,’ zei zij. ‘Wij hebben een hekel aan nutteloze reizen, weet je! En bovendien is er niemand die ons gesprek zou kunnen afluisteren.’

      Maria-Teresa keek van de een naar de ander: - naar Simon Templar, iemand met een schier legendarische faam; naar Patricia, die in uiterlijk en voorkomen zo helemaal niet de indruk gaf van een jonge vrouw die aan menig avontuur van de Saint deelgenomen had, en tenslotte naar Hoppy, wiens nijlpaardegezicht en handen als hammen hier, onder de blauwe hemel van Brazilië, schrikbarender indruk schenen te maken dan ooit.

      Het meisje schudde het hoofd.

      ‘Iemand heeft kans gezien hem te vermoorden!’ zei zij. ‘U bent te laat gekomen.’

      De Saint haalde ongeduldig de schouders op.

      ‘Zullen we open kaart spelen?’ vroeg hij. ‘Je weet wie ik ben. Maar wie ben jij...?’

      ‘Maria-Teresa Beira,’ zei zij. ‘Maar wees alsjeblieft niet zo formeel!’

      ‘En wees jij niet zo terughoudend,’ zei de Saint. ‘Wie is, of was, Herbert de Freitas?’

      ‘Een kunstcriticus. Ik ken ze allemaal.’

      Simon keek haar aan, kennelijk geïnteresseerd, met de belangstelling van een verzamelaar voor een hem alsnog onbekende postzegel. Hij voelde zich niet helemaal thuis in dit vreemde land, waar de vrouwen zo oneindig schenen te verschillen van hun Amerikaanse zusters.

      ‘Is ’t min of meer gebruikelijk dat critici van Braziliaanse kunst op die manier aan hun einde komen? Met afgesneden strot, vlak voor een sensationeel schilderij?’ vroeg Simon. ‘Of is dat hier de hoogste vorm van interpretatie van moderne kunst? De Ananas Ardent zien... en sterven?’

      Maria-Teresa keek hem zwijgend aan.

      Pat zei: ‘Ik dacht dat harakiri een Japans volksvermaak was...’

      ‘Zeg dat nog eens...!’

      Er was felle drift geweest in de stem van Maria-Teresa, die nu driftig en verontwaardigd opstond. Simon, lui achterover geleund, keek haar niet zonder medegevoelen aan. Hij kon haar gedachten en emoties lezen als dikke koppen in een krant. De dood van Freitas had haar kennelijk heftig aangegrepen. En het ‘gevaar’ waarop zij in haar brief gezinspeeld had, was voor haar plotseling barre realiteit geworden. Voldoende, in elk geval, om haar te doen aarzelen en terugdeinzen. En inmiddels had haar driftige reactie de belangstelling van andere bezoekers gaande gemaakt. Gesprekken verstomden en nieuwsgierige blikken staarden in hun richting.

      ‘Verdwijn...’ zei de Saint.

      ‘Wát...?’ vroeg zij, verbouwereerd.

      ‘De Baas zegt dat je op moet duvelen,’ verduidelijkte Hoppy. Dat ene woord van de Saint had tenminste weerklank gevonden in het beperkte brein van Hoppy Uniatz, want dat waren bevelen die hij vermocht te verstaan. En het was zijn taak er op toe te zien dat zulke bevelen uitgevoerd werden ook! Het jonge meisje was ongetwijfeld aantrekkelijk, en haar glimlach bezat ongetwijfeld al de eenvoudige bekoring waarvoor de Hoppy Uniatzen dezer wereld gevoelig zijn, de korenblonde pracht van heur haar deed denken aan de beste champagne van het beste oogstjaar, weliswaar, maar... als de Saint, Hoppy’s afgod, Maria-Teresa vertelde op te duvelen, dan... dan duvelde ze op, of...

      Simon hield er blijkbaar echter andere plannen op na. Hij zag dat het meisje zich inmiddels weer in bedwang had, en dus legde hij een kalmerende hand op de machtige arm van Mr. Hoppy Uniatz, die meteen van gewelddadigheid afzag en zich gelaten neerlegde bij het besluit van de ‘Baas’ en zonder ook maar een poging te doen om er iets van te begrijpen, - wetend, dat het hem toch boven zijn pet ging.

      ‘Mr. Templar, begrijp mij goed,’ zei Maria-Teresa. ‘’t Is allemaal zo vlug in z’n werk gegaan... Overweldigend...! En maak mij er alstublieft geen verwijt van... U moet eens met José Frederico gaan praten.’

      Simon keek haar onafgebroken aan. Hij had haar zo langzamerhand precies waar hij haar hebben wou. Pat wendde zich tot Maria-Teresa.

      ‘Is dat de directeur van Los Arcos?’

      ‘Ja,’ fluisterde het meisje.

      ‘Houdt hij van schilderkunst?’

      Er volgde een korte stilte. Het jonge meisje keek eerst Pat aan, en dan Simon, met voorbijzien evenwel van Hoppy Uniatz, die dat overigens volmaakt onverschillig liet, - want Hoppy Uniatz zat energiek te drinken.

      ‘Natuurlijk houdt hij van schilderkunst,’ zei zij eindelijk.

      ‘Doorgaans kun je er beter niet van houden,’ merkte Patricia op. ‘Ik geef toe dat je er verstand van moet hebben, maar er van houden gaat mij te ver. Het lijkt mij zelfs nogal revolutionair.’

      ‘Denk je dat ik gek ben?’ vroeg het meisje scherp.

      ‘Ongetwijfeld,’ zei de Saint.

      Zij stond eenvoudig stomverbaasd. Zij behoorde tot die jonge meisjes die zich met geen mogelijkheid kunnen voorstellen dat men haar niet bewondert. De Saint en zijn gezellen brachten haar van haar stuk. Het was al verbazingwekkend genoeg dat zij gehoor gegeven hadden aan haar verzoek om hulp, maar bovendien schenen zij volkomen onverschillig voor hetgeen er inmiddels gebeurd was, terwijl zij, Maria-Teresa, nog steeds het beeld van de vermoorde voor ogen had. Een beeld, dat haar niet scheen te willen loslaten.

      ‘Zet ’t uit je hoofd,’ zei de Saint, alsof hij haar gedachten gelezen had. ‘Zodra je besluit me te vertellen waarom je zo op mijn komst gesteld was, waarschuw je me wel, hoop ik? Altijd tot je beschikking. Wij logeren in Hotel Novo Rio.’

      ‘In Copacabana?’

      Hij knikte, haar onafgebroken aankijkend, en hij was er van overtuigd dat zij door angst verteerd werd en elk moment een of ander drama verwachtte. Hij was er tevens van overtuigd dat zij uiteindelijk hem in vertrouwen zou nemen. Momenteel was het echter nutteloos verder aan te dringen, want hij kreeg waarschijnlijk toch geen woord uit haar los.

      Zuchtend stond zij op. Zij scheen echter kalmer dan eerst, toen zij hem haar slanke hand reikte, waarvan de bronskleur zo opvallend contrasteerde met haar korenblonde haar.

      ‘U bent niet kwaad op mij...?’

      ‘Helemaal niet,’ zei hij.

      Hij hield haar hand vast. Nog een ogenblik scheen zij in tweestrijd te staan, en dan liet zij haar aanvankelijke stugheid varen. Hij glimlachte, en zij scheen als gehypnotiseerd door die glimlach die vergezeld ging van spottende vonken in zijn blauwe ogen.

      ‘Het adres van José?’ vroeg de Saint.

      ‘Maar...’ begon zij aarzelend. ‘Je kent zijn adres... Galerij de Los Arcos.’

      Hij schudde het hoofd.

      ‘Ik heb helemaal geen zin om die moderne schilderijen nog eens te gaan bekijken,’ zei hij. ‘’t Zou m’n spijsvertering in de war kunnen schoppen, weet je... Maria-Teresa!’

      Zij glimlachte even. Het feit dat hij haar bij haar voornaam noemde schonk haar vertrouwen in de zó wijd en zijd bekende figuur van de Saint die zij niet geaarzeld had te hulp te roepen, ondanks de duizenden kilometers die hen scheidden. José woont in Niteroi,’ zei zij met een licht schouderophalen. ‘Avenida das Flores, 245.’

      ‘Ik ga hem vanavond nog opzoeken,’ zei de Saint.

      ‘Eh...?’ zei zij. ‘Zorg dan dat je gewapend bent...!’

      En meteen was zij verdwenen.


    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      Waarin Simon een ontsnapte gevangene ontmoet

      en weigert een dame te gehoorzamen

      

      Candido, hun taxichauffeur van die ochtend, gaf meteen gehoor aan de telefonische boodschap van de Saint, en al heel gauw ook kwamen zij tot een schikking: - de taxi en de chauffeur zouden de Saint tijdens heel zijn verblijf in Rio ter beschikking staan.

      ‘Je weet wie ik ben, Kameraad,’ had de Saint gezegd. ‘En de hele onderneming zou slecht af kunnen lopen, zowel voor je wagen als voor jezelf.’

      ‘Ik verveelde me, Saint.’

      ‘We zijn weg,’ zei de Saint, ‘naar Niteroi.’

      Patricia en Hoppy hadden bereids hun instructies gekregen. En inmiddels stoof de zwarte Packard in de richting van de hoofdstad. Niteroi ligt namelijk aan de overkant van de baai. Om het te bereiken scheept men zich in op een van die lange lanchas, die doorgaans vuil en smerig zijn, en met de trage vaart van raderboten de dienst onderhouden tussen Rio en Niteroi. ‘Ik zou best met je mee willen, Saint,’ opperde de chauffeur, die kennelijk verteerd werd door het verlangen deel te nemen aan een avontuur van de Saint.

      De Saint schudde het hoofd. Hij wist precies wat hij van plan was en bij zijn komend bezoek aan José Frederico wenste hij alleen te zijn. Hij ging aan boord, na de chauffeur verzocht te hebben op hem te willen wachten.

      Vóór hem ontvouwde zich de Baai van Rio in al haar overweldigende pracht. Achter hem lag de wereldstad met haar auto’s, haar wolkenkrabbers en haar in aanbouw zijnde gebouwen, met al het rumoer van dien, van pneumatische boren en betonmolens. Geleidelijk aan ontplooide zich voor zijn ogen het aangrijpend panorama van de baai, met haar rotsen en eilanden:- het Slangeneiland, het Bloemeneiland, het Gouverneurseiland, terwijl de kaden van Niteroi langzaam dichter en dichter bij kwamen.

      Er lag een hele vloot van schepen en scheepjes voor anker. Slanke passagiersschepen naast dikbuikige vrachtschepen, sierlijke jachten naast eenvoudige bootjes, en al rondom een onophoudelijk komen en gaan van allerlei vaartuigen met een kriskras kruisen van schuimend wit kielzog.

      De pont naderde Niteroi, in tal van opzichten zo heel anders dan Rio, met hoogstens twee of drie hoge gebouwen. Lage huizen merendeels, met druk bewerkte balkons en getraliede vensters. Twee verschillende stromingen oefenden kennelijk hun invloed uit op de architectuur van deze stad, die ietwat slaperig aandeed... gezien de felle levensdrift van de bevolking over het algemeen.

      De Saint stapte aan land en probeerde een taxi te krijgen. De chauffeur opperde aanvankelijk de nodige bezwaren, want de Avenida das Flores was een heel eind uit de buurt, in de buitenwijken, in de richting van Villa Nova.

      De Saint haalde evenwel een bankbiljet te voorschijn dat zelfs de koppigste chauffeur tot rede kon brengen. En hij stapte eindelijk in de wagen, die zeker heel wat minder luxueus was dan de Packard van Candido.

      De chauffeur reed af, met al de verachting die Braziliaanse chauffeurs voor hun versnellingsbak schijnen te koesteren, en hij vertoonde ettelijke voorbeelden van ‘rijkunst’ die een minder gehard man dan Simon Templar de stuipen op het lijf gejaagd zouden hebben.

      Huizen en woningen werden geleidelijk aan schaarser. Achter groene hagen stonden weelderige villa’s, te midden van een weelde van bonte en geurige bloemen en heesters. De chauffeur mopperde, dat ’t ‘nog zo vér was’, en vertraagde zelfs zijn vaart. Hij scheen het zelfs raadzamer te achten om terug te rijden, maar Simon was van een andere mening.

      En dan klonk achter hen plotseling luid getoeter van een andere wagen. Een dichte wagen, die de taxi met loeiende motor en fluitende banden voorbijschoot. Lang hield de wagen die snelheid echter niet vol, want het nemen van de volgende bocht ging gepaard met een daverende knal. Meteen begon de wagen zigzaggend over de weg te slingeren, miste op enkele centimeters na een duik in de diepte, en kwam dan eindelijk toch nog veilig en wel tot staan.

      ‘Stop!’ verzocht de Saint zijn chauffeur.

      De taxi stopte, en inmiddels kwam uit de andere wagen een man te voorschijn. Hij was donker van uiterlijk, weliswaar, en zongebrand, maar toch kennelijk niet uit deze streek afkomstig.

      Simon ging hem tegemoet.

      ‘Geen ongelukken, hoop ik?’ vroeg hij.

      De ander keek hem aan en glimlachte dan.

      ‘Nee,’ zei hij, in min of meer behoorlijk Braziliaans, dat echter niet vrij was van een buitenlands accent en een nasale bijklank. ‘Een lekke band. En aangezien ik nogal hard reed...’

      ‘Dat,’ zei Simon, ‘zag ik...’

      Op dat moment drong vanuit de auto een krijsende vrouwenstem tot hen door, onmiddellijk gevolgd door de verschijning van het bijbehorende hoofd in de omlijsting van het portierraampje. Het hoofd was kennelijk pas bij de kapper geweest, doch, ondanks de kapper en een hoogst zorgvuldige opmaak, kon men op het gezicht lezen dat het al enige tijd geleden was sedert zij haar veertigste verjaardag had gevierd, of ‘vergeten!’

      ‘Nouw, Geary...?’ zei zij, met een onaangenaam stemgeluid. Het horen van die Anglosaksische naam deed Simon Templar meteen de oren spitsen. Die naam verklaarde zo het een en ander. En dus luisterde de Saint met des te groter belangstelling, ‘’t Heeft niets te betekenen, Madam,’ zei de chauffeur.

      ‘Dát heb ik al gezien,’ antwoordde zij. ‘Maar wat heeft die conversatie voor zin, Geary? Als je belang stelt in dat... eh... individu,’ verduidelijkte zij, wuivend met haar hand met de felrood gelakte nagels in de richting van de Saint, ‘dan kun je hem op je kantoor ontbieden, wat...!’

      De aldus aangesproken ‘Geary’ antwoordde met een schouderophalen dat enig idee gaf van zijn gemoedsgesteldheid. ‘Mag ik even opmerken,’ voegde hij er duidelijker aan toe, ‘dat deze heer gestopt heeft om ons hulp te verlenen, ja...?’

      ‘Niemand heeft schade opgelopen, Geary... ondanks jouw beroerde rijden... Ik begin me af te vragen waarom ik feitelijk genoegen neem met zo’n slechte chauffeur...?’

      ‘En ik, Madam,’ kaatste Geary terug, ‘begin me af te vragen waarom ik feitelijk genoegen neem met zo’n... eh... rot- baantje!’

      Er volgde een ogenblik van min of meer pijnlijke stilte. De Saint luisterde met de grootst mogelijke belangstelling naar de zich sappig ontwikkelende ruzie, meteen inwendig het feit bejubelend dat het ‘Fortuin’ eens te meer het Onvoorziene op zijn pad geplaatst had. Hij was op weg geweest om José Frederico een bezoek te gaan brengen, maar onder de bedrijven door scheen hij tegen iemand te zijn aangelopen die, zo te zien, zijn zucht naar avontuur meer dan bevredigen kon.

      ‘Weet u zeker dat u er zonder kleerscheuren afgekomen bent?’ vroeg hij, dichterbij komend.

      Zij keek hem met van drift donkere ogen aan. Zij fronste, haalde een ouderwetse face-à-main, of lorgnet-op-een-stokje uit haar tas en richtte dat instrument op de Saint.

      ‘Absoluut zeker,’ zei zij.

      De Saint trok de wenkbrauwen op.

      ‘Vreemd...’ mompelde hij. ‘Ik had zo de indruk, weet ge, dat die vlek daar... op de zitbank... een... bloedvlek zou kunnen zijn?’

      Zij keek hem onafgebroken aan, zonder het hoofd te wenden in de door hem aangeduide richting En heel haar wezen scheen vijandigheid. ‘Vast en zeker... niet!’ zei zij eindelijk.

      Op dat moment begon Geary zich in het gesprek te mengen. Hij vloekte, en zijn woordkeus zowel als zijn tongval verried dat hij uit heel andere oorden dan Brazilië, Rio, of zelfs Bahia, afkomstig was. Hij kwam, integendeel, onmiskenbaar uit de Verenigde Staten van Amerika. En de Saint meende zelfs vrij nauwkeurig te weten uit wélke staat in Noord-Amerika! ‘Wat is er aan de hand, Geary?’ vroeg de vrouw.

      ‘Eh...’ stotterde Geary. ‘Eh... de krik werkt niet en zodoende kan ik ’t wiel dus niet verwisselen.’

      ‘Wel, dat is ’t toppunt..., stommeling!’ barstte zij driftig uit. ‘Oh, yaah?’ zei Geary. ‘Dan had je me maar een nieuwe krik moeten laten kopen toen ik er om vroeg.’

      ‘Ik heb wel eens vaker slechte chauffeurs in dienst gehad,’ zei zij, driftiger en driftiger, ‘maar jij bent de ergste van allemaal...! Heeh...! Waar ga je naar toe?’

      De chauffeur had zich verwijderd. Hij bleef even staan en keek over zijn schouder achterom.

      ‘Ik heb er tabak van,’ zei hij onbeschoft. ‘Ik smeer ’m.’

      ‘Je... je loopt uit je betrekking weg?’ schreeuwde zij, haar stem schor van drift.

      ‘Ja, want ik ben ’t zat, jou en je rotbaantje, oud loeder. Wat jij nodig hebt is een schoothondje inplaats van een chauffeur. En een gehoorzaam schoothondje bovendien...!’

      Hij liet zich gaan, gaf de vrije teugel aan blijkbaar lang opgekropte wrok. Hij schreeuwde en hij blafte. Simon wachtte zich er wel voor tussenbeide te komen. De chauffeur van de taxi leunde lui achterover, een sigaret in de mond, en lachte zich de stuipen. En een en ander droeg er uiteraard niet toe bij om de vrouw te kalmeren.

      ‘Je bent gek!’ schreeuwde zij Geary toe. ‘En ik waarschuw je...! Denk er om dat ik meer van je weet dan goed voor je is...!’ Geary werd plotseling vuurrood. Hij sloeg de armen over elkaar en zijn spieren spanden zich en het was duidelijk dat hij er met genoegen op los geslagen zou hebben.

      ‘Mij een zorg...! Je vertelt ’t maar aan wie je wilt. Alles... wat je weet. Maar ik heb er m’n bekomst van!’

      ‘Ik zal zorgen dat je in de gevangenis belandt.’

      ‘Is ’t waarachtig? En waarom? Wou je de smerissen soms gaan vertellen dat je me behandeld hebt als een schurftige hond? Of dat je me mishandeld hebt ook? Kijk uit wat je doet!’

      ‘Waarom zou ik...?’

      In de opgewonden stemmen van de beide ruzieschoppers beluisterde de Saint langzamerhand een andere klank dan in het begin. Hij kreeg zo de indruk dat de man iets in zijn schild voerde waarvoor de vrouw beducht was omdat zij niet wist waar de klap eventueel aan zou komen. Wis zij dus kwetsbaar, vroeg hij zich meteen af?

      ‘Waarom zou ik...?’ aapte Geary haar na, met een giftige grijns die een gebit vol goud ontblootte. ‘Vanwege een kleinigheidje dat jou ook de nodige last zou kunnen bezorgen. Praat er maar liever eens met je zoon over...! En dan zul je wel horen wat hij te zeggen heeft, die zoon van je...! Doe hem de groeten van Geary... aan die zoon van je!’

      Hij legde giftig de nadruk op dat ene woord. Dan draaide hij zich om en wandelde fluitend weg. De Saint stond het gebeuren rustig gade te slaan. Hij haalde zijn koker te voorschijn en stak zwijgend een sigaret op.

      De vrouw zat handenwringend in de wagen. Simon kwam glimlachend een stap dichterbij en stond naast het portier.

      ‘U had hem niet voor stommeling uit moeten maken,’ zei hij.

      ‘Heb jij misschien een krik, jij?’ vroeg zij, min of meer vijandig. ‘Kun jij ’t wiel verwisselen?’

      ‘Twee vragen, twee antwoorden. Vraag één. Ik denk dat mijn chauffeur wel een krik in de wagen zal hebben. Vraag twee, ik vraag me af of ’t feitelijk niet beter is je nog even te laten sudderen, alvorens je verzoek in te willigen.’

      Zij beheerste haar drift en probeerde te glimlachen.

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei zij. ‘Die vent heeft me van m’n stuk gebracht. Maar haast je, alsjeblieft!’

      ‘We hebben de tijd,’ zei Simon, met de kennelijke bedoeling haar te irriteren. ‘Voordat er nog een ontsnapte gevangenisgast op komt duiken, zouden we...’

      Zij keek hem verschrikt aan, een gloed van vrees in haar ogen, en meteen viel zij hem in de rede. ‘Hoe weet jij...’

      ‘Ik ken dat soort individuen,’ zei de Saint schouderophalend. ‘Laten we zeggen dat ik inspecteur van het gevangeniswezen in de Verenigde Staten ben. Ik kan je er zelfs bij vertellen dat die knaap indertijd wegens moord ter dood veroordeeld is en dat het vonnis veranderd is in levenslang, en dat hij zijn straf in Alcatraz uitzat en waarschijnlijk heeft weten te ontvluchten.’

      ‘Hoe heet jij?’ vroeg zij onverwachts.

      ‘Aardige vrouwen noemen mij Schat.’

      Zij grinnikte en scheen plotseling ouder geworden.

      ‘Wel, ik doe er niet aan mee.’

      ‘Ik ben er eenvoudig ontroostbaar van.’

      Zij keek hem met een vreemde blik aan. Een gemene grimas deed haar mond vertrekken.

      ‘Uitstekend,’ zei zij. ‘Ik neem je in dienst... Schat!’

      ‘Je houdt mij klaarblijkelijk voor Geary. Je neemt me niet kwalijk, maar ik werk uitsluitend voor mijzelf.’

      ‘Verlangd salaris?’

      ‘Duizend weigeringen tot ons leedwezen.’

      Hij stond openlijk de spot met haar te drijven, maar zijn weigering wekte haar drift weer op.

      ‘Laten we er niet omheen praten! Ik heb iemand nodig zoals jij. Ik heb de nodige mensenkennis, weet je. Ik heb iemand nodig om op m’n zoon te passen. Je hebt gehoord wat dat stuk vuil van een Geary zei...?’

      ‘Werkelijk?’ vroeg de Saint spottend. ‘Wel, zoals Geary zelf zei, doe je zoon de groeten van Schat. En daar zal hij tevreden mee moeten zijn. Wat ik zeggen wou, waarom neem je feitelijk niet een gouvernante om op hem te passen?’

      ‘Dus je weigert?’

      ‘Categorisch,’ zei de Saint. ‘Mag ik vragen hoe je heet?’ Zij keek hem aan zonder antwoord te geven en haalde de schouders op.

      ‘Jammer,’ zei hij, ‘maar ik kom er gauw genoeg achter. Daar ben ik zeker van.’

      ‘En ik ben er zeker van dat je gauw genoeg bij mij in dienst komt. Ik krijg altijd en onveranderlijk m’n zin. Tot ziens... Schat!’

      De Saint keerde terug naar zijn taxi. De ogen van de vrouw schenen hem in zijn zongebronsd gezicht te branden.

      ‘Wat verder?’ vroeg de chauffeur.

      ‘Terug.’

      De chauffeur liet niets blijken van zijn verbazing. Vreemdelingen waren nu eenmaal onbegrijpelijk. Dit nummer, bijvoorbeeld, wilde naar de Avenida das Flores en zag er dan plotseling van af. Waarom?

      ‘Eén vraag, Kameraad,’ zei de Saint. ‘Waar zou Geary gestoven kunnen zijn? Je weet wel, de chauffeur van die charmante dame. Is er ergens hier in de buurt een instelling waar een mens z’n dorst kan laven?’

      De chauffeur knikte en zette zijn pet recht. Een vijfhonderd meter verder stopte hij voor een bescheiden landhuisje. Een bord boven de deur zei: ‘American Bar’. En de eerste die de Saint bij zijn binnenkomst ontdekte was Geary, op een hoge kruk aan de bar met een glas voor zich.

      ‘De wereld is toch maar klein, Geary,’ zei de Saint.

      De ander onderdrukte een gebaar van schrik, en fronste.

      ‘Heeft Mrs. Frederico je hier naar toe gestuurd?’

      ‘Frederico? De vrouw van José Frederico, de eigenaar van die kunstgalerij’

      ‘En dat ze doodvalt,’ zei Geary.


    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Waarin Simon enkele vragen stelt

      en beslag legt op een boek

      

      De Saint had zijn ogen half gesloten. Het vreemdsoortig instinct dat hem onveranderlijk juist naar die plaatsen voerde waar hij de voor een onderzoek meest belangrijke inlichtingen op kon doen, had hem ook dit keer niet in de steek gelaten. Normaliter zou hij, na dat zoet-zure onderhoud met de onbekende vrouw, zijn rit naar de Avenida das Flores voortgezet hebben. In plaats daarvan was hij echter op zoek gegaan naar Geary, en had zodoende onverwachts ontdekt wie die driftige en humeurige tante feitelijk wel was.

      ‘Mrs. Frederico, inderdaad’

      ‘Alsof jij dat niet wist.’

      ‘Ik had er geen flauw benul van. Maar als we eens over jou begonnen, Geary...?’

      Geary fronste. Hij was kennelijk uit zijn humeur, bewoog zich onrustig op zijn kruk. Simon had de barman gewenkt en de glazen waren weer gevuld. De Saint glimlachte. En dan noemde hij de naam van een bekende gevangenis in de Verenigde Staten.

      Hij zei: ‘Alcatraz?’

      ‘Hoezo?’ gromde Geary.

      ‘Zo maar,’ zei de Saint. ‘De spraak, bepaalde manieren en... die tatoeage.’

      Hij had plotseling de pols van Geary gegrepen en diens mouw opgestroopt, zodat het merkteken op ’s mans pols zichtbaar werd: - een bloem, waarvan de kelk een vlieg gevangen hield. ‘Mijn oude vriend Jess Morgenau is de enige die zo’n aardig stukje zo artistiek uitvoeren kan,’ merkte de Saint laconiek op.

      ‘En, als ik me niet vergis, brengt Jess zijn verdere levensdagen in Alcatraz door. En jij, Geary? Hoe heb je weten te ontvluchten?’

      ‘Door de poort.’

      ‘In de vleeswagen?’

      Geary knikte, beet zich op de lippen en lurkte aan zijn glas whisky. Hij begon zwaar te hijgen, en plotseling keerde hij zich naar de Saint toe.

      ‘Hoe wist jij...’

      ‘Ik stel belang in het gevangeniswezen. Ik ben belast met de zorg voor het zieleheil van veroordeelden die, na een kort verblijf achter de tralies, op straat worden gesmeten.’

      ‘Je zit me te belazeren.’

      ‘Soms noemt men mij de Saint.’

      ‘Wel allemachtig! Dat had ik meteen moeten snappen!’ zei Geary. ‘Ah...! Wat een opluchting! Ik was al bang dat de politie mij iemand achter de hielen gezet had en dat je me kwam halen.’

      Hij dronk opnieuw een glas whisky, om zijn zenuwen te kalmeren, en dan lachte hij. Hij wenkte de barman...

      ‘Bill...! Kom eens kennismaken met Simon Templar!’

      ‘Aangenaam. Een rondje?’

      ‘Met genoegen,’ zei Simon, ‘maar vertel ons ondertussen het een en ander over Mrs. Frederico.’

      ‘Stel je belang in haar? Ik kan je overigens verzekeren dat ze de oceaan niet waard is om haar erin te verzuipen, noch het touw om haar ermee op te hangen, noch de kogel om haar neer te schieten, noch ’t mes om haar er de strot mee af te snijden. Toen ik hier belandde, zocht ik werk. Een ongelukkig toeval wilde dat ik net bij haar belandde. En er zijn dagen geweest dat ik bijna van plan was om me maar weer te gaan aangeven.’

      ‘Was ’t zo erg?’

      ‘Erger!’

      De handen van de ontvluchte gevangene krampten om de rand van de bar, toen bij terugdacht aan zijn voormalige werkgeefster.

      ‘’t Ouwe loeder scheen geraden te hebben in welke positie ik verkeerde. Ik weet niet hoe. ’t Is natuurlijk best mogelijk dat ze ’s nachts in mijn bezittingen geneusd heeft, na me verdoofd te hebben. En daarna had ze me volkomen in haar macht...’

      ‘Waar kwam die bloedvlek op de zitting in de auto vandaan?’ vroeg de Saint plotseling en onverwachts.

      Geary keek hem aan, zijn mond ging open, er vlamde angst in zijn bloedbelopen ogen. En dan begon hij te lachen.

      ‘Ik heb geen bloedvlek gezien.’

      ‘Jammer,’ zei de Saint laconiek. ‘En wat ben je nu verder van plan?’

      ‘Geen flauw benul van. Ik hoop dat ze me niet bij de politie aan gaat geven.’

      Er was een vreemde klank in zijn stem. Hij staarde recht voor zich uit alsof hij de flessen achter de bar telde. In werkelijkheid echter zag hij niets, verloren in gedachten.

      ‘Zou ze dat aandurven, denk je?’ vroeg de Saint, ‘’t Is niet altijd een genoegen om chauffeur te zijn, maar ’t heeft ook zijn goeie kanten. Prachtkansen, bijvoorbeeld, om je werkgevers te bespioneren en zodoende het een en ander aan de weet te komen... Een voordelige chantage-transactie in ’t vooruitzicht, Geary?’

      De ander lachte opnieuw, een schorre lach, die al zijn haat en wrok verried.

      ‘’t Ouwe kreng heeft een zoon, Eduardo, die verzot is op geld.’

      ‘Hoe bestaat ‘t,’ spotte de Saint, ‘’t Moet wel een zeer bijzonder iemand zijn, die Eduardo.’

      ‘Nee, maar hij is onverzadigbaar. Hij heeft altijd meer nodig dan zij hem toestaat. Maar hij weet zich te redden! Zegt dat je niet iets, Saint?’

      ‘Dit hele geval zegt me een heleboel, Geary. Mogelijk ben ik vanwege haar naar Rio gekomen.’

      ‘Ehh...?’ vroeg Geary verbaasd.

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘Waar waren jullie vanmiddag tijdens de opening van de tentoonstelling?’

      ‘In Quintandinha,’ antwoordde de chauffeur zonder aarzelen. ‘Het ouwe lijk zei dat ze de idioten die schilderijen in de Galerij komen bewonderen niet luchten of zien kon. En dus zijn we ergens anders naar toe gegaan. Ze had een afspraak met iemand, daarginder.’

      ‘Wie?’

      ‘Weet ik niet. Ze is uitgestapt op ’t plein tegenover de kerk. En ik heb op haar gewacht.’

      ‘Uitstekend,’ zei de Saint, en dan plotseling op veel scherper toon: ‘Als je me de waarheid eens vertelde, Geary?’

      ‘Maar, Saint...’

      ‘Ik geef je een goeie raad, gratis. Je kunt beter aan mijn kant staan.’

      ‘Jawel, maar als ik mijn geheim aan jou uitlever, heb ik geen wapens meer tegen dat wijf.’

      ‘Maar als je ’t me niet uitlevert, Geary, heb je geen wapens tegen mij. Vergeet niet dat ik belast ben met het zieleheil van... je weet wel.’

      ‘Je kunt me niks doen, Saint. Je kunt me zelfs niet aan middelen helpen om niet van de honger te verrekken, terwijl ik hier, in m’n zak, een middel heb om Mrs. Frederico te doen dokken...’ zei Geary, zijn stem scherp van haat.

      ‘Pas op, Geary! Die vrouw lijkt mij... vergif.’

      ‘Dat’s vast, maar ik heb het tegengif, weet je...’

      Op dat moment kwam een wagen met gierende banden voor het café tot staan. De deur werd met geweld opengegooid, en een man verscheen op de drempel. Hij droeg een pak van onopvallende kleur. Hij had zijn hoed diep over de ogen getrokken en een doek bedekte de onderste helft van zijn gezicht. Het ging alles met zo’n fantastische snelheid in zijn werk dat heel het gebeuren iets onwezenlijks had. Enkele klanten aan de bar sprongen op, een vrouw gilde, de barman stak een hand onder de toonbank. De Saint sprong instinctmatig van zijn kruk, en dook. Een machinegeweer knetterde oorverdovend. Meteen was de aanvaller weer verdwenen. Buiten raasde een motor. De Saint sprong naar de deur. De avond was inmiddels gevallen. In de verte, in het duister, gloeide een rood lichtje. Dank zij het lawaai van het voorbijdenderende verkeer en het geronk van motoren, had buiten de bar niemand iets van de overval gemerkt.

      De chauffeur van de taxi kwam uit zijn wagen gekropen en staarde de Saint met holle ogen aan.

      ‘Wat... wat is er aan de hand?’

      ‘Dit, kameraad,’ zei de Saint. ‘Ik zou willen weten of je de man gezien hebt die de bar in en uit gegaan is?’

      “Bezwaarlijk, want ik sliep.’

      Simon keerde zich om en ging de bar binnen. De klanten en de barman verdrongen zich om de zieltogende die ruggelings op de grond lag. Simon baande zich een weg door de zwijgend starende omstanders en bukte zich.

      ‘Een dokter, gauw! Waar staan jullie op te wachten...!’

      ‘Onnodig...’ rochelde Geary. ‘Roep liever... de doodgraver.’ Een laatste, hijgende ademstoot. Een rilling doorliep heel zijn lichaam, en dan lag hij onbeweeglijk stil.

      ‘Verd... nogerantoe!’ sputterde de barman. ‘Zich in mijn zaak laten vermoorden! Dat ontbrak er nog maar aan! Ik had die ellendeling van een Geary waarachtig niet gevraagd zich hier te komen laten afmaken...!’

      ‘Hij evenmin,’ merkte Simon op.

      Hij zat naast de dode gehurkt. De omstanders waren inmiddels verdwenen. De zaal was leeg, op de patroon na.

      ‘Heeh, jij daar!’ protesteerde hij. ‘Wat heb je in de zakken van Geary te zoeken?’

      ‘Mijn sigaret is uitgegaan,’ zei hij, even opkijkend. ‘Ik wou even zien of Geary soms een aansteker bij zich had.’

      ‘Dat mag volstrekt niet. ’t Is moord, en de politie...’

      Simon stond op. De patroon strekte de hand uit.

      ‘Wat heb je daar?’ vroeg hij achterdochtig.

      ‘Een boek... zou ik zo zeggen.’

      ‘Een boek...? Om te lezen?’

      ‘Ja... Zeg eens Bill, ken je Geary al lang? Waar hebben jullie elkaar ontmoet? Alcatraz of San Quentin?’

      ‘Bemoei je met je eigen zaken. Ik vraag jou ook niks. Leg dat boek op de toonbank. Ik zal ’t straks aan de smerissen geven.’

      ‘Een moment. Je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag.’

      ‘Welke vraag?’

      De patroon raakte kennelijk in de war, hetgeen overigens precies de bedoeling van de Saint was.

      ‘Hield Geary veel van lezen?’

      ‘Hij... lezen! Sta je me voor de gek te houden?’

      ‘Integendeel! En ik bedoelde gezonde lectuur. Geen verhalen over moord en doodslag, maar de edele klassieke werken.’

      ‘Schei uit met je gezwam, ’t Enige dat Geary lezen kon was het etiket op een fles whisky! Ah, nee!’ Toen de Saint het op Geary gevonden boek in zijn zak wilde steken. ‘Waag ’t niet dat boek in je zak te steken!’

      ‘Werkelijk?’

      ‘Ja.’

      ‘Weet je,’ zei de Saint. ‘Ik héb al een boek op zak, en ik wil ’t je wel laten zien ook. Een boek, dat op vijftien meter afstand een zeker aantal grammen lood door een fles kan jagen. Geloof je me, Bill?’

      De man schoffelde onrustig op zijn voeten. Hij keek angstig naar de uitpuilende jaszak van de Saint...

      ‘Ik dacht...’ begon hij, mompelend.

      ‘In orde, Bill... Wat ik zeggen wou, hoe heet ik, Bill?’

      Hij keek de ander onafgebroken aan, en er was een schier wrede gloed in zijn blauwe ogen. Bill keek de andere kant uit.

      ‘Gesnapt,’ zei hij. ‘Je was een toevallige bezoeker. Ik herinner me je naam niet. Vergeten er naar te vragen. En je bent vrijwel meteen vertrokken.’

      ‘Je bent schrander. En niet tot ziens, Bill.’

      De Saint begaf zich naar de deur. Op de drempel draaide hij zich nog even om.

      ‘’t Kan zijn dat ik je nog nodig heb. In dat geval kom ik wel terug. Je woont hier, vermoed ik?’

      ‘Ja,’ zei de ander humeurig.

      ‘En verspil nou geen tijd meer. Bel meteen de politie op.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Waarin Simon een kogel ontloopt

      en Patricia een bezoeker binnenlaat

      

      De nachtelijke terugtocht over de baai scheen de Saint nog fantastischer toe dan het schouwspel van die middag. Myriaden lichten en lichtjes schitterden, als tropische vuurvliegjes en gloeiwormen. De schepen zowel als de oevers straalden van licht. En in felle witte gloed stond het onmetelijke Christusbeeld van Corcovado. Het geheel een schouwspel van schier onmogelijk te overtreffen schoonheid.

      Vlagen muziek overstemden nu en dan het kreunen en zuchten van de lancha die Simon naar Rio terugbracht. Bij het aan land gaan hoorde hij opnieuw het koortsachtige ritme van het Carnavalslied. Over twee dagen ging die dolle kermis losbreken...

      Candido voelde zich kennelijk opgelucht toen hij de Saint eindelijk terugzag.

      ‘Eindelijk!’ zei hij. ‘Ik maakte me al ongerust, Saint.’

      ‘Je hoeft je over mij nooit ongerust te maken, Candido. Naar .Copacabana, wil je.’

      In het Hotel Novo Rio ontmoette hij Pat, die kennelijk uit haar humeur was.

      ‘Geef je je er rekenschap van dat we in een vreemd land zitten en dat ik helemaal alleen ben?’

      ‘En Hoppy dan?’

      ‘Ik heb ’t kaarten drie keer van hem gewonnen en hij heeft ‘’t mij nog op geen stukken na vergeven. En jij...?’

      ‘Ik...?’ zei de Saint. ‘Ik zou weleens willen weten waarom iemand, wiens kennis van de literatuur niet verder reikt dan het lezen van etiketten op flessen whisky, blijkbaar belangstelling koestert voor een originele uitgave van de Lusiades.’

      Patricia keek haar gezel vragend aan.

      ‘Ik dacht dat we ons met schilderkunst bezighielden?’

      ‘En met boeken... zeldzame boeken, natuurlijk.’

      Hij schonk zich een glas whisky in en ging op de rand van de tafel zitten. Vervolgens keek hij naar Hoppy.

      ‘Ik heb zo’n idee, Hoppy,’ zei hij, ‘dat je beter je artillerie in orde kunt brengen.’

      Hoppy leefde meteen helemaal op. Dat was tenminste iets waar hij verstand van had! Maar alsjeblieft geen dwaze schilderijen en zeldzame boeken, nee! Want dat zei hem niets. Hij kon beter overweg met een Webley of een Luger, of welk vuurwapen dan ook.

      De Saint, evenwel, scheen verloren in gepeinzen. Hij had een sigaret opgestoken en het klaarblijkelijk meteen vergeten. Met de smeulende sigaret tussen duim en wijsvinger liet hij zich van de tafel glijden. Hij liep enkele malen het vertrek op en neer, slenterde het terras op en kwam een ogenblik later weer terug.

      Patricia trad hem in de weg.

      ‘Als je ons, bijvoorbeeld, eens een paar aanwijzingen gaf?’ begon zij. ‘’t Lijkt mij beter, en nuttiger. We lopen immers de kans dat er elk moment iets onvoorziens kan gebeuren...’

      ‘Gelijk heb je,’ erkende de Saint. ‘Tot nog toe gaat alles best. Maar de kans is niet gering dat de tegenstander zich inmiddels in zijn eigenliefde gekwetst voelt.’

      Hij hervatte zijn rusteloos heen en weer geloop tot hij eindelijk staan bleef, met zijn rug tegen de schoorsteenmantel. Van dat punt af kon hij het hele vertrek overzien. Vóór hem de terrasdeuren. Op zee, heel in de verte, bespeurde hij de lichten van een passagiersschip. En dan begon hij eindelijk enige uitleg te geven, min of meer op de manier van iemand die een lezing houdt.

      ’Maria-Teresa is vermoedelijk degene die de sleutel tot dit raadsel in handen heeft. Dus is zij degene die het grootste risico loopt.’

      ‘Haar eigen schuld,’ zei Hoppy, met zijn neus in een glas als een bloempot. ‘Dan had ze maar openhartiger moeten zijn.’ De Saint knikte, eens te meer blijkbaar overbluft door Hoppy’s verblindend scherpzinnige logica.

      ‘Is dat alles wat je weet, Simon?’ vroeg Patricia. ‘Veel is ’t niet.’

      ‘Nee,’ zei de Saint. ‘Maar er is meer. Ik weet dat een zekere José Frederico in Rio een kunstgalerij bezit. Tijdens de opening van de tentoonstelling aldaar, hedenmiddag, heeft een zekere Freitas, een bekend kunstcriticus, vlak voor een merkwaardig meesterwerk, Ananas Ardent genaamd, zijn verdiende loon ontvangen en is met een dolk doodgestoken. Volgens de bladen, de Correio da Serra namelijk, heeft de politie geen spoor van de dader kunnen vinden.’

      ‘Zoals te doen gebruikelijk,’ merkte Patricia terloops op.

      ‘Inderdaad,’ zei de Saint. ‘Wij echter weten wel het een en ander meer. Ik heb kennis gemaakt met Mrs. Frederico, die ongelukkigerwijze bandenpech had. Ik ben haar natuurlijk te hulp gesneld. Een merkwaardig nummer, onder ons gezegd en soms een ‘stuk vergif’, hetgeen wijst op een betreurenswaardig gebrek aan goede manieren van de kant van dat personeel. En ziet, broeders en zusters, waar dat uiteindelijk toe leidt! De chauffeur is er aan overleden. Een beste jongen overigens. Een Amerikaan, die onlangs uit Alcatraz ontsnapt is... een oude kennis, die vlak voor mijn ogen ‘het leven verloren heeft, dank zij enkele deskundig in zijn borstkas gepompte patronen.’

      ‘Ah...?’ riep Mr. Uniatz, blijkbaar jaloers. ‘En jij hebt dat gezien, Baas?’

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘En zodoende heb ik dit kunnen oppikken.’ En hij legde het op Geary gevonden boek op de tafel midden in het vertrek. Pat nam het in de hand. Zij bewonderde de fraaie band van glad leer en de rijk versierde rug. Zij begon er in te bladeren.

      ‘Schitterend!’ riep zij uit.

      Het was een geïllustreerde uitgave, verbluffend van finesse en kunstzin, van Les Lusiades van Camoes. De bladen waren vergeeld, sommige lichtelijk beschadigd en met omgekrulde hoeken. De titelpagina vermeldde de datum van verschijnen. De Saint floot tussen de tanden. Patricia keek naar hem op. Hoofdschuddend legde zij het boek weer neer.

      ‘In de zak van de chauffeur?’ vroeg zij.

      ‘Ja.’

      ‘De moordenaar wou zich er meester van maken?’

      ‘Weet ik niet, want hij ging er meteen van door. De uitvaart van Geary heeft trouwens plaatsgevonden in een kroegje langs de weg, kort nadat hij Mrs. Frederico zijn betrekking opgezegd had.’

      ‘En die?’

      ‘Ah, daar zeg je zoiets!’ verzuchtte Simon. ‘Ik ben haar niet gaan opzoeken. Mijn inlichtingen zijn nog te onvolledig.’

      ‘Die Geary was dus een dief,’ zei Hoppy. ‘Maar wat een krankzinnig idee om een boek te gaan stelen.’

      ‘Gelijk heb je, beste jongen,’ antwoordde Simon. ‘Maar was dat een reden om hem te vermoorden? En wie was de moordenaar? De waarde van dit boek was hem vast en zeker onbekend. Of had men hem misschien ingelicht? In dat geval... wie?’

      Er volgde een stilte. Er blies een koele avondwind over de baai, een opluchting na de hitte van de dag. Pat klopte peinzend een sigaret uit op de tafelrand.

      ‘Is ’t niet mogelijk dat... dat die Geary de moordenaar van Freitas is?’

      ‘Hoe rijm je dat bij elkaar?’ vroeg de Saint. ‘Denk je werkelijk dat die Freitas rondliep met een boek in z’n zak dat een fortuin waard is? En verder heeft Geary mij verzekerd dat hij op het tijdstip van de moord in Quintandinha was. Mrs. Frederico hield niet van schilderijen. Zij ging liever op bezoek bij een vriendin.’

      ‘Simon, je zit ons de gek aan te steken.’

      ‘Ik wou dat ’t waar was. Wij tasten volkomen in het duister, om het zo maar te zeggen, ’t Loont werkelijk de moeite om helemaal van New York naar Rio te komen...!’

      Pat keek hem fronsend en onderzoekend aan. Zij kénde de Saint! Achter zijn uiterlijke onverschilligheid en zijn luchtig gepraat school iets anders, meende zij. Hij had kennelijk plezier in het geval en scheen elk moment opwindende verwikkelingen te verwachten. Zijn vruchtbaar brein bouwde reeds theorie na theorie op. Het avontuur vertoonde merkwaardige aspecten inderdaad. Tegen wie ging de strijd nu feitelijk? En welke beweegredenen waren er in het spel? Hij had er geenszins een heldere voorstelling van. Wél wist hij echter dat hij met vastberaden tegenstanders te doen had.

      Juist op dat moment zag hij het wapen. Het wapen werd zichtbaar op een manier die aan het ongelooflijke grensde. Aan de bovenkant van het venster! Alsof een onzichtbare schutter het op een of andere duistere en raadselachtige manier in de lucht liet zweven. ,

      Simon zag de zwarte loop van het wapen langzaam op hem gericht worden, en zijn ogen fonkelden. Meteen knalden twee schoten. Het ene kwam uit de richting van het venster, het andere uit de kamer. Simon had zijn pistool getrokken en de schakelaar van het licht kapot geschoten.

      Vrijwel in een en dezelfde beweging sprong hij naar het venster. Hoppy was hem evenwel voor. Mr. Uniatz had feitelijk slechts van twee dingen in het leven verstand. Wapens en drank. Hij wist instinctmatig uit welke richting het gevaar kwam en rende het terras op. Hij zag de schutter op het moment dat deze zich oprichtte.

      De aanslag was vernuftig in elkaar gezet. De onbekende had weten door te dringen tot op het platte dak vlak boven het appartement van de Saint. Hij had gebruik gemaakt van een uitbouwsel om van deze gunstige positie uit te vuren. Inmiddels was hij haastig bezig te vluchten, maar met Hoppy op zijn hielen. Hoppy ontdekte de in de muur gemetselde ijzeren treden. Met de snelheid van een aap vloog hij naar boven en botste op het dak in volle vaart tegen de vluchteling op. De onbekende had zijn karabijn laten vallen. Toen hij Mr. Uniatz als een tank op zich af zag komen, bukte hij zich. Hij was klein en tenger en scheen te hopen dat juist die lichaamsbouw hem een schone kans op ontsnappen bood. Hij vergiste zich. Hoppy kende alle knepen van het vak. Hij diende de ander een knie-stoot onder de kin toe. Ruggewervels schenen te kraken en de man wankelde achteruit.

      ‘Heeh...!’ riep Hoppy, alsof hij van plan was de ander vast te houden.

      De man wankelde, duikelde van het dak en belandde op het terras, vlak voor de voeten van Simon.

      ‘Dank je,’ zei de Saint en greep het scharminkel in de kraag. Hij sleepte de gevangene de kamer in. Pat had inmiddels een draagbare lamp aangestoken. De Saint trok zijn buit in de cirkel van licht en bekeek de tegenstander.

      ‘Niet veel moois,’ zei hij. ‘Klein wild.’

      De onbekende was ongetwijfeld iets van het laagste allooi, van het soort dat tot het opknappen van elk vuil karwei bereid is, mits er goed voor betaald wordt. Zijn halfgesloten en roodgerande, bloeddoorlopen ogen waren die van een dronkaard. Simon stond op het punt hem enkele oorvijgen te geven om hem bij te doen komen, zag er echter van af en liet de man op de grond vallen.

      ‘Wat ben je ermee van plan?’ vroeg Patricia.

      ‘Goed voor de vuilnisemmer. Van een lijk ben ik nog nooit iets aan de weet gekomen.’

      ‘Is hij...?’ aarzelde Pat. ‘Maar hoe...?’

      ‘Vraag Hoppy maar.’

      Hoppy verscheen op de drempel. Hij deed denken aan een jachthond, die met een pracht van een patrijs aan komt dragen.

      Hoppy had echter een karabijn in de hand in plaats van een stuk wild. Hij keek naar Simon en dan naar het sombere brok op het tapijt.

      ‘Hij kon niet rennen,’ zei Hoppy, met een grijns als een verliefd nijlpaard.

      ‘En nou helemaal niet meer,’ bevestigde de Saint.

      Hoppy werd rood in het gezicht en keek met onverholen verontwaardiging naar zijn slachtoffer.

      ‘En ik heb ’m toch niet eens hard geraakt.’

      ‘Hard genoeg voor zijn doen, in elk geval,’ antwoordde de Saint laconiek.

      Inmiddels bukte hij zich over het slachtoffer en onderzocht diens zakken. Juist op dat moment werd er aan de deur geklopt. Pat en de Saint keken elkaar aan. Het leek niet bepaald waarschijnlijk dat de plaatselijke politie, ondanks haar aangeboren indolentie, het vinden van een lijk in een hotelkamer normaal zou vinden.

      ‘Doe open, wil je...’

      Zij verliet de kamer. In de hal bracht zij even haar kapsel in orde en opende dan de gangdeur. In de gang stond de directeur en een groepje andere personen. Hij glimlachte, met een diepe buiging.

      ‘Ah...! Gelukkig, Madam...! Wij waren werkelijk ongerust.’ Hij wees naar de anderen en begon een verklaring te geven. Een gast in een aangrenzende kamer had schoten gehoord, en een gil. En hij had meteen alarm geslagen.

      ‘Schoten?’ herhaalde Pat.

      ‘Wij vreesden...’ zei de pompeuze directeur. ‘Men kan ’t soms niet al te goed met elkaar vinden, nietwaar...? En een ongeluk is gauw gebeurd. Een onvoorzichtigheidje...’

      De directeur scheen niet uit zijn woorden te kunnen komen. Pat stond hem minachtend te bekijken, uit de hoogte van haar gekwetste trots. De buurman, die de directie was gaan waarschuwen, bleef evenwel koppig op zijn stuk staan. Hij was zeker van zijn zaak. Hij had zich niet vergist. Hij meende zelfs heen en weer geloop op het terras te hebben gezien... ‘Liefdesgeschiedenissen, vooral waar het een knappe vrouw zoals u betreft,’ insinueerde hij, ‘zijn wel eerder op een tragedie uitgelopen.’

      Pat had hem met genoegen om de oren geslagen, maar uiteindelijk moest zij toegeven. De directeur drong het appartement binnen, gevolgd door de anderen. Simon en Hoppy zaten rustig kaart te spelen. De Saint keek verbaasd op.

      ‘Gasten, Pat?’ vroeg hij. ‘Goed zo! Dan kunnen we een gezellig spelletje chemin de fer organiseren.’

      De directeur, die er blijkbaar heel weinig lol in had, putte zich uit in verontschuldigingen. Pat keek zoekend om zich heen. Geen spoor van het gesneuvelde scharminkel.

      De buurman met de grote oren hield koppig vol. Volgens hem was het noodzakelijk alle vertrekken te doorzoeken. Hij durfde er op zweren dat er gevochten was. Misschien niet tussen de beide heren, nee, maar wie wist of er op het terras misschien geen bandiet verscholen zat...?

      ‘Bedien je,’ zei Simon. ‘Leid de belangstellenden even rond, wil je, Pat? Jij bent aan slag, Hoppy.’

      Hoppy zuchtte, aarzelde, maar speelde tenslotte door. Inmiddels ging de groep onder leiding van Pat het appartement door. Men was echter al spoedig weer terug, voorafgegaan door een zich opnieuw in verontschuldigingen uitputtende directeur.

      ‘Ik hoop dat Mr. Templar het ons niet kwalijk neemt. Maar de rust van onze gasten, nietwaar...?’

      ‘Als je me een lol wilt doen,’ viel de Saint hem in de rede, ‘laat die schakelaar dan even repareren. Ik heb er iets op laten vallen. En dat is wat buurman gehoord heeft, denk ik.’ Het overblufte gezelschap stond met open mond te kijken naar de man wiens hele houding en doen de draak met hen scheen te steken. En dus namen zij haastig afscheid en verdwenen.

      ‘Waar heb je ’m gelaten?’ vroeg Pat, nadat zij het gezelschap uitgelaten had.

      ‘In de badkamer,’ antwoordde Simon.

      ‘Maar... maar daar zijn we geweest.’

      De Saint zuchtte diep.

      ‘Zij hebben ogen en zij zien niet..., zoals mijn oom de aartsbisschop placht te zeggen.’

      Zij snelde naar de badkamer, en begreep. Simon had het scharminkel eenvoudig aan een haak opgehangen en met een badjas bedekt. Zij zuchtte op haar beurt en keerde naar de zitkamer terug.

      ‘Met jou verveelt een mens zich tenminste nooit.’

      ‘Wil je Maria-Teresa even opbellen?’

      ‘Maar...’

      Hij had een stuk verkreukeld papier uit zijn zak gehaald en streek het glad op de palm van zijn hand.

      ‘Daar heb je haar telefoonnummer,’ zei hij.

      ‘Maar ze had je haar nummer niet gegeven,’ zei Pat verbaasd.

      ‘Daarom heb ik me elders vervoegd.’

      Niemand wist beter dan Patricia hoe vindingrijk de Saint van nature was, maar ze begreep op geen stukken na hoe hij aan die inlichting gekomen kon zijn.

      ‘Breek je er ’t hoofd niet over, Pat,’ zei hij. ‘Want je raadt ’t toch niet. Overigens is ’t doodeenvoudig. Ik vond ’t in de zak van onze onbekende schutter.’ En hij voegde er aan toe: ‘Kom mee, Hoppy.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      Waarin Hoppy een vrachtje aflevert

      en Simon een slapend huis bezoekt

      

      Samen begaven zij zich naar de badkamer. Simon keek naar zijn oude strijdmakker en schudde grinnikend het hoofd. ‘Je kunt ’m niet in je zak steken,’ zei hij.

      ‘Wat?’ vroeg Hoppy.

      ‘Dit aantrekkelijk jongmens.’

      Met één hand lichtte hij het lijk van de haak en drong het Hoppy op.

      ‘Ontdoe ons ervan,’ zei hij.

      ‘Komt in orde,’ zei Hoppy.

      Zonder verder enig spoor van aandoening slingerde Hoppy het vrachtje over zijn schouder, alsof het een zak vuile was gold. Hij was er reeds mee op weg naar de deur van het appartement toen Simon hem staande hield.

      ‘Denk je niet dat ze zullen vragen waar je naar toe gaat?’

      ‘En wat dan nog? ’t Antwoord is dat ’t hun niet aangaat.’

      ‘Geloof me, Hoppy. Niemand neemt genoegen met dat antwoord.’

      Pat glimlachte, zeker wetend dat de vindingrijkheid van de Saint een oplossing zou weten te bedenken. En zij kreeg weldra gelijk.

      ‘Eén ogenblik,’ zei de Saint.

      Hij verliet het vertrek, maar even later was hij reeds weer terug, en duwde een rolstoel naar binnen. Pat zette grote ogen op. Hoppy sloeg dubbel van het lachen.

      ‘Een van de buren is verlamd,’ verklaarde de Saint. ‘Ik had zo’n idee, dat dat nog weleens nuttig zou kunnen blijken.’

      In een handomdraai had men de onbekende in de rolstoel geplaatst, met een hoed diep over de ogen en met een riem onder de oksels om hem in evenwicht te houden.

      ‘Laat ’t maar aan mij over,’ zei Hoppy en vertrok.

      De Saint keek hem na tot hij de hoek van de gang omsloeg, in de richting van de dienstlift. Verder zat er niets anders op dan rustig af te wachten, hopend en biddend dat er geen medelijdende zielen in de buurt waren om de hoed van de arme invalide recht te zetten, of, erger nog, hem troostend toe te spreken. Simon had vertrouwen in Hoppy, want diens gezicht alleen was voldoende om zelfs de dapperste medelijdende ziel af te schrikken.

      ‘En verder...?’ vroeg Pat.

      ‘Verder zou je Maria-Teresa voor mij opbellen,’ zei Simon. ‘Tenminste als je jaloersheid niet de overhand krijgt.’

      Zij glimlachte en streelde zijn wang.

      ‘Ik heb al twee keer gebeld,’ zei zij. ‘Het nummer is in gesprek.’

      ‘Probeer nog eens.’

      Opnieuw tevergeefs. Toen Mr. Uniatz een kwartier later weer verscheen, stralend van genoegen en voldaanheid, had Patricia nog steeds geen antwoord kunnen krijgen.

      ‘Ik heb ’m daar gedeponeerd...’ zei Hoppy, met een vaag gebaar in de ruimte.

      Zijn gebaar was welsprekend. Alle drie hadden zij veel te vaak, en van veel te dichtbij, de gewelddadige dood gezien om zich nog te verbazen. Het was geen gewoonte van de Saint om zich in zijn strijd tegen de misdaad te bekommeren om het stoffelijk overschot van een tegenstander.

      ‘En de rolstoel? Wat heb je daarmee gedaan?’ vroeg hij. ‘Teruggebracht,’ zei Hoppy. ‘Kan best nog eens te pas komen.’ Geen van drieën glimlachte ook maar. Simon was de op het veld van eer van de bende gevallen onbekende schutter reeds vergeten. Hij dacht aan Maria-Teresa.

      ‘Bel nog eens, Pat.’

      Zij schudde het hoofd.

      ‘Nog steeds in gesprek.’

      Simon kwam overeind. Hij beet zich op de lippen. Dat jonge meisje met het blonde haar en de onschuldige ogen en haar dubbelzinnige houding... Verkeerde zij in gevaar? Hij moest en zou dienaangaande zekerheid hebben. Maar op welke manier?

      Plotseling kwam hij tot een besluit. Hij was niet gewoon lang te aarzelen. Hij vatte de telefoon...

      ‘Met de telefooncentrale?’ vroeg hij, een gezaghebbende klank in zijn stem. ‘U spreekt met het Kabinet van de Minister van Binnenlandse Zaken. Verbindt u mij even met de inspecteur van dienst.’

      Toen hij de hoorn weer neerlegde wist hij waar hij aan toe was: - het nummer op het stuk papier voor de afkorting ‘Marter’ correspondeerde met een adres in de Avenida Mem- de-Sâ.

      De Saint stond op.

      ‘Kom mee,’ zei hij.

      Het was een statige woning, gedeeltelijk aan het oog onttrokken door een heg en dicht struikgewas. Het gesloten hek vormde voor de Saint evenwel geen beletsel. Pat hield hem tegen.

      ‘Ik blijf liever niet alleen hier op straat staan, op dit uur van de nacht. Veronderstel, dat ik geschaakt word...!’

      ‘Vooruit dan maar,’ antwoordde hij en gaf haar een zetje, zodat zij meteen op de muur zat. Hij voegde zich bij haar en Hoppy volgde. Simon vatte Hoppy bij de arm toen deze zich gereed maakte om in de tuin te springen.

      ‘Jij blijft hier om de wacht te houden. En hou je koest, behalve als ik drie keer fluit. In dat geval kom je te hulp en schiet als je ’t nodig acht. Waarschuw als er iemand nadert. Dan fluit jij ook drie keer.’

      ‘Afgesproken,’ zei Hoppy. ‘Ik schiet meteen.’

      Pat en Simon sprongen van de muur en gingen de tuin in, zich zo goed mogelijk oriënterend. Toevallig verschafte niet alleen een straatlantaarn enig licht, maar bovendien was het een heldere nacht. Een en ander althans voldoende om eventuele verrassingen te vermijden.

      Als een donkere massa tekende het huis zich voor de ogen van de bezoekers af. Het was een huis van enkele verdiepingen met een op zuilen rustende veranda. De zuilen waren dichtbegroeid met een klimplant. Bougainville ongetwijfeld, de plant die zoveel tropische woningen omhult met een weelde van groen en paars.

      Behoedzaam sloop Simon om de woning heen. In het voorbijgaan probeerde hij de vensters, maar geen enkel venster was open. Patricia volgde hem. Zij uitte geen enkel protest, ook al leek heel deze onderneming haar geladen met gevaar. Feitelijk, overwoog zij inmiddels, was het door de telefooncentrale opgegeven nummer al heel weinig. Verder was het altijd mogelijk dat het nummer op het vodje papier niets te maken had met de Maria-Teresa die zij kenden. En wat een figuur als zij tegen een onbekende aanliepen...!

      Simon was er de man niet naar een onderneming halverwege op te geven. Hij zette door, gedreven door een instinct dat sterker was dan elke redenering. Mocht er gevaar komen opzetten, dan was het nog tijd genoeg om het het hoofd te bieden. ‘Vooruit,’ besliste hij.

      Na zich er van overtuigd te hebben dat de dikke takken sterk genoeg waren om zijn gewicht te kunnen torsen, hees hij zich op tot aan de eerste verdieping, ondanks de pijnlijk scherpe dorens.

      ‘Hou je rustig, Pat.’

      Reeds had hij een soort van houten rand bereikt die hem voldoende steun bood. Zonder veel moeite bereikte hij vervolgens een wijd open venster. Na een seconde aarzeling klom hij over de vensterbank en was binnenshuis...

      Een moment lang bleef hij onbeweeglijk staan, zonder een vin te verroeren. Geleidelijk raakten zijn ogen aan het duister gewend. Hij zag dat hij in een lange gaanderij met hoge vensters stond. Hij kon vaag enkele rieten meubels, groene planten en een blad met glazen op een roltafel onderscheiden.

      Een seconde lang flitste de spitse lichtstraal van zijn onafscheidelijke vulpenvormige zaklantaarn. Het licht wees hem een deur. Aldus, het licht nu en dan aanflitsend, passeerde hij een eetkamer van aanzienlijke afmetingen. De keuken vermijdend, belandde hij in een hal. Vóór hem twee deuren. Dubbel op zijn hoede nu draaide hij de knop om en duwde de deur open. Meteen wist hij dat er in dat vertrek iemand lag te slapen. Een zware, regelmatige ademhaling. Een lichtflits van minder dan een seconde had Simon in staat gesteld de slaper te onderscheiden. Een bejaard man, die kennelijk de slaap der rechtvaardigen sliep. Hij wachtte enkele ogenblikken, tot hij er zeker van kon zijn dat zijn komst de slaper niet gewekt had, en zette dan zijn tocht voort.

      De trap voerde hem naar de volgende verdieping. Drie deuren. En de eerste onthulde hem het raadsel waarop hij voorbereid was. Het was een met voortreffelijke smaak ingerichte slaapkamer. Enigszins ouderwets, weliswaar, doch des te geschikter voor een jong meisje, want die omlijsting accentueerde juist haar jeugd en schoonheid. Tegen de muur stond een bed in de Lodewijk XVe-stijl. Het licht van de zaklantaarn echter onthulde... afgerukte en op de parketvloer geworpen lakens. Naast het bed, op een delicaat bewerkt tafeltje, stond een telefoon van wit eboniet, maar de hoorn was er afgelicht en bengelde aan de draad.

      Simon kwam een stap dichterbij. Hij stootte met zijn knie tegen een omvergeworpen tafeltje. Hij draaide zich om en vond een schakelaar. Het licht brandde.

      Een ogenblik bleef hij onbeweeglijk staan en keek om zich heen. Er was hier ontegenzeglijk gevochten, al maakte het niet de indruk dat er hevig gevochten was. Niets anders dan die afgerukte lakens, dat omvergeworpen tafeltje en op de grond gevallen en gebroken snuisterij. Simon veerde op zijn hielen rond. Een ladenkast van rozehout stond open, de laden half uitgetrokken en de inhoud ondersteboven gehaald. De conclusie lag voor de hand...

      De Saint zette zijn onderzoek voort, en plotseling begaf hij zich naar een antieke draagstoel die bij wijze van sieraad in een hoek van de slaapkamer stond. Hij opende de deur... en tilde Maria-Teresa in beide armen op.

      Het meisje was gekneveld en geboeid in die draagstoel neergelegd. Zij was bewusteloos. Simon droeg haar naar het bed en boog zich over haar heen. Hij snoof herhaaldelijk, maar hij rook niets dat op verdoving kon wijzen. En uiteraard kon hij geen weerstand bieden aan de verleiding om een vluchtige zoen te drukken op die verrukkelijke half geopende lippen. Het geval, vond de Saint, werd hoe langer hoe opwindender. Hij ging naar het venster en floot zachtjes. Slechts één keer. Pat reageerde onmiddellijk en kwam onder het venster staan. ‘Alles gaat goed,’ zei hij met gedempte stem. ‘Ik kom.’ Enkele ogenblikken later ging de huisdeur open en op de drempel verscheen de Saint met Maria-Teresa in zijn armen, en op dat moment sloeg Hoppy alarm, door, zoals afgesproken drie keer te fluiten. Haastig vertrouwde de Saint het meisje aan Patricia toe en snelde Hoppy te hulp...

      Meteen een schot, onmiddellijk gevolgd door het loeien van een haastig optrekkende motor. En opnieuw stilte.

      ‘Vermakelijke en levendige stad, Rio...’ mompelde de Saint. ‘Wat zal dat straks worden als ’t carnaval goed en wel aan de gang is.’

      Gevolgd door Patricia bereikte hij weldra het punt waar Hoppy op hen zou wachten. Hoppy was er inderdaad, maar verwensingen uitend aan het adres van een onbekende tegenstander. ‘Hoppy, Hoppy, wat een taaltje sla jij uit!’ zei de Saint. ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘Die ellendeling van een schoft die me in de nek gesprongen is!’ kankerde Hoppy. ‘Dat ’s wat er is! Ik heb me los weten te rukken en hij ging er meteen vandoor. Ik heb nog geschoten.’

      ‘En gemist,’ concludeerde Simon. ‘Je begint oud te worden, Hoppy.’

      ‘Ik had jou weleens in mijn plaats willen zien,’ gromde Hoppy. ‘ ’t Leek wel of ik een aal te pakken had.’

      ‘Waar kwam hij vandaan?’

      ‘Weet ik niet.’

      ‘Wel,’ zei de Saint, ‘help me even om dit vrachtje over de muur te tillen. Voorzichtig... breekbaar.’

      ‘Eh...’ aarzelde Hoppy. ‘De kwestie is, mijn arm...’ Hoppy aarzelde. De Saint zei niets, maar hij begreep onmiddellijk dat Mr. Uniatz gewond was. Eén post te meer op de rekening van de tegenstander. Hoe dan ook, momenteel was het allereerst zaak weg te komen. Zij verlieten de tuin door het hek.

      Toen de portier van Hotel Novo Rio het viertal gearmd en enigszins zwaaiend binnen zag komen, glimlachte hij, vol begrip en medegevoel. Die vreemdelingen namen hun kans waar! Wel, in Rio kon men zich amuseren! En een nacht uit in Copacabana deed in geen enkel opzicht onder voor een nacht in Manhattan... zoals ze straks hun vrienden in New York zouden weten te vertellen.

      De liftboy dacht er net zo over, en de fooi die de Saint hem in de hand drukte bevestigde hem in de overtuiging dat die Amerikaan wel raad wist met flessen en glazen.

      Terug in hun appartement, droeg de Saint de zorg voor Maria-Teresa opnieuw aan Patricia over, met het verzoek haar bij te brengen, - desnoods met geweld!

      De Saint belastte zich met Hoppy, die een messteek in de schouder opgelopen had. Gelukkig echter was het mes afgeschampt op het schouderblad.

      ‘Eén knoopsgat meer,’ mompelde Simon. ‘Ik vraag me soms af hoeveel er nodig is om jou de geest te doen geven.’

      ‘Weet ik,’ zei Hoppy. ‘De dokter heeft mij verteld dat ik in brand vlieg als je een brandende lucifer voor m’n mond houdt. Maar ik heb dorst. En dat spul dat ze hier drinken, cachaçá of zoiets... dat’s kindermelk voor grijsaards.’

      Na Hoppy verbonden te hebben keerde de Saint naar zijn gevangene terug. Zij lag te bed, maar inmiddels reeds nagenoeg weer bij kennis. Haar blik dwaalde heen en terug tussen Patricia en de Saint, en er was laaiende angst in haar ogen. ‘Jij... jij...’ verzuchtte zij.

      ‘Helemaal niet,’ zei de Saint. ‘Ik heb je geboeid en gekneveld in je kamer gevonden. En je leverde een heel aardig schouwspel op, in die draagstoel.’

      ‘Ik... ik begrijp niet...’ stamelde zij met door tranen half gebroken stem.

      ‘Ik evenmin,’ erkende de Saint. ‘En dat ergert me! Als ik niet zo zeker was van m’n gezond verstand...’

      ‘Waaraan je onmogelijk twijfelen kunt,’ zei Patricia, zonder enige zweem van ironie.

      ‘Natuurlijk, de feiten bewijzen ruimschoots het tegendeel. Om tot de feiten terug te keren, Maria-Teresa, ik heb je bewusteloos en geboeid in die draagkoets gevonden. Als een pakje, om zo te zeggen, klaar om naar ’t postkantoor gebracht en verzonden te worden. Je telefoon was van de haak gelicht, vandaar dat je nummer niet te krijgen was. De laden van je schrijftafel en ladenkast waren ongetwijfeld doorzocht...’ Hij keek haar een lang moment aan en dan voegde hij er aan toe, zich bukkend: ‘Tenminste die indruk maakte het.’

      Zij bewoog de lippen, doch antwoordde niet.

      ‘En nog een pittige bijzonderheid. Onze goede vriend Hoppy Uniatz, het vreemdsoortige verschijnsel dat men vaak voor een nijlpaard aanziet maar dat niettemin een menselijk wezen is, werd aangevallen terwijl hij in je tuin op wacht stond. Iemand is hem in de nek gesprongen en heeft geprobeerd hem een centimeter of twaalf goed Sheffield-staal in de rug te steken. Die poging is, zoals je weet, evenwel mislukt. Ongelukkigerwijze heeft Hoppy hém eveneens gemist. Vanwege de schok was zijn hand ietwat onzeker, denk ik. Jammer, want ik zou graag de zakken van die aanvaller eens doorzocht hebben, om mij ervan te overtuigen, bij voorbeeld, dat hij niet met jouw zorgvuldig bewaarde telefoonnummer rondliep...’

      Haar ogen van donker fluweel keken de Saint onafgebroken aan, en in die ogen bespeurde hij een steeds groeiende angst. Zij slikte moeizaam en de punt van haar tong gleed over haar droge lippen.

      ‘Wil je daarmee zeggen dat die man mij kende?’

      ‘Ik weet er niets van, jongedame, maar ik kan je wél verzekeren dat wij hier vanavond een andere krijger op bezoek gehad hebben. En hij liep met kwade gevoelens jegens mij rond. Slecht is ’t hem bekomen! Momenteel vormt hij waarschijnlijk een belangwekkend studie-object voor de politiedokter.’

      ‘Je hebt hem...’

      Hij glimlachte, en in zijn gebronsd gezicht verkreeg die glimlach iets wreeds. Zijn ogen als blauw saffier fonkelden, maar zij bleven koud als een staaf ijs.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘ik heb hem niet gedood. Hij heeft z’n nek gebroken nadat hij geprobeerd had Hoppy neer te slaan. Maar zie je, Maria-Teresa, ik heb natuurlijk de zakken van de gevallen krijger doorzocht. En, wel, hij had niets bij zich dat mijn onderzoek kon vergemakkelijken, behalve een vodje papier. Laat ’t even zien, Pat.’

      En die laatste woorden klonken als een zweepslag. Pat haalde het stukje papier uit haar tas en hield het Maria-Teresa voor. Zij las het, sloeg dan de ogen op en keek in zwijgend vragen naar het trio om haar heen. Het was haar te moede alsof zij voor drie rechters stond. Vooral Simon Templar boezemde haar ontzag in. De man, die zij te hulp geroepen had...

      ‘Ik zal je de hele toedracht vertellen, Maria-Teresa,’ zei de Saint, een sigaret opstekend. ‘Ik ben José Frederico vanmiddag op gaan zoeken. Tenminste, dat was ik van plan, hopend op een vruchtbare bespreking. Maar wat gebeurt er...? Onderweg ben ik ooggetuige geweest van de moord op een ongelukkige stakker die blijkbaar een zwak had voor kostbare antieke boeken.’

      ‘Een moord?’

      ‘Ja.’

      ‘Wie?’

      ‘Geary.’ Hij lette scherp op de reacties van Maria-Teresa bij het noemen van die naam. Haar oogleden knipperden en een rilling doorliep haar lichaam.

      ‘De chauffeur?’ vroeg zij.

      Hij knikte. Hij had zijn doel bereikt. Alles ging, wat hem betrof, naar wens. Natuurlijk, hij wist nog niet wat het doel was van de hele samenzwering en wat de tegenstander feitelijk beoogde, maar het aantal beschikbare gegevens groeide gestaag. En, had hij eenmaal de nodige troeven in handen, dan zou hij geen seconde aarzelen om zijn spel op tafel te gooien.

      ‘Je hebt me aangeraden om er niet ongewapend op uit te trekken, Maria-Teresa, en gelijk had je!’

      Zij probeerde te glimlachen en vatte de hand van de Saint in een gebaar van plotseling opwellend vertrouwen. Hij hield haar hand in de zijne vast, - geruststellend en vaderlijk. ‘En als je ons nu eens vertelde wat er vannacht in je kamer gebeurd is? Je hebt inmiddels zeker wel gemerkt dat onze tegenstanders niet aarzelen om radicale maatregelen te treffen. Kijk maar eens naar Hoppy.’

      Hoppy gromde instemmend. Hij had een fles uit zijn koffer-annex-drankkelder gehaald en was druk bezig zich er aan te laven.

      Maria-Teresa haalde de schouders op. Zij streek met een vermoeide hand over haar prachtige kapsel dat tijdens het avontuur enigszins in de war was geraakt.

      ‘Ik weet ’t niet precies,’ mompelde zij. ‘Ik was gaan slapen. Plotseling werd ik wakker. Ik kreeg meteen de indruk dat er iemand in mijn kamer was. Maar eer ik goed en wel wist wat er gebeurde, werd ik overvallen en geboeid. Ik denk dat ik een klap op m’n hoofd gekregen heb. Ik was meteen bewusteloos. Ik ben pas hier weer bij kennis gekomen.’

      ‘Maria-Teresa, waarom had je me je adres niet gegeven?’

      ‘Vanwege mijn oom,’ zei zij. ‘Hij is een beste brave ouwe man, maar een beetje mensenschuw. Hij leeft helemaal in een andere wereld, in een andere eeuw, in dat grote huis van ons. En de minste of geringste opwinding zou fataal voor hem kunnen zijn.’

      ‘Brave oom,’ mompelde de Saint. “Hij heeft de kamer naast de jouwe, op de eerste verdieping, nietwaar?’

      Zij sidderde van drift. Met een ruk kwam zij overeind en sprong van het bed. Hoog opgericht en trots stond zij voor de Saint.

      ‘Hoe weet jij dat?’

      ‘Hoe ben jij hier beland?’

      ‘Je bent in zijn kamer geweest...? Hoe durf je!’

      ‘Ik zou nog veel verder gegaan zijn, weet je. Ik wilde met alle geweld weten waarom ik een uur lang tevergeefs geprobeerd heb je telefonisch te bereiken. Ik had je nummer, en dus was ’t kinderspel om je adres te achterhalen. Verwondert dat je? Je hebt zelf de Saint te hulp geroepen, en dus moet ’t je bekend zijn dat hij in staat is tot dingen die gewone stervelingen niet aan zouden durven... Dus, op weg naar je huis. En naar binnen. Maar maak je niet ongerust. Ik ben er binnengekomen zonder te bellen en niemand heeft iets van mijn bezoek gemerkt. En nu ben ik je een bekentenis schuldig, Maria-Teresa...’ Hij glimlachte even, min of meer ironisch. ‘Alvorens je het huis uit te dragen heb ik in je kamer alles weer in orde gebracht.’

      ‘Je had me thuis kunnen laten.’

      ‘In geen geval. Want ik heb inlichtingen nodig. En meteen! Er zijn inmiddels drie doden gevallen, jongedame, lijkt dat je niet meer dan voldoende?’

      ‘Waarom zoek je verband tussen ’t een en ’t ander?’

      ‘Ik volg jouw voorbeeld,’ zei de Saint.

      Er volgde een lange stilte. Simon stond op en vulde een glas dat hij Maria-Teresa aanbood. Zij bekeek het argwanend. ‘Nee,’ zei de Saint hoofdschuddend. ‘Ik ben allerminst van plan je te bedwelmen. Integendeel. En wees nu eindelijk eens openhartig.’

      Zij gaf haar verzet op.

      ‘Er hangt José een verschrikkelijk gevaar boven het hoofd... Ja, ik bedoel José Frederico, de directeur van de kunstgalerij. Ik wist al een hele tijd dat hij ongerust was, opgejaagd en nerveus. Ik heb hem gevraagd wat hem scheelde, meer dan eens, maar hij weigerde er op in te gaan.’

      ‘Is ’t een knappe vent?’ vroeg de Saint langs zijn neus weg. Maar meteen protesteerde zij driftig...

      “Waar verdenk je me van? Ik wou José helpen. Dat is alles. Daarom heb ik jouw hulp ingeroepen, hopende dat jij hem zou kunnen beschermen.’

      ‘José, of... Eduardo?’

      De donkere ogen van het meisje gingen wijd open, en in de diepten er van smeulde een somber vuur.

      Pat kwam tussenbeide.

      ‘Simon, je bent wreed tegenover...’

      Maria-Teresa wuifde met fel gebaar het protest weg.

      ‘Eduardo...? Ik kan hem luchten noch zien! Een weerzinwekkend individu! Pas op voor hem, Simon! Hij is tot alles in staat...!’

      Zij aarzelde. Simon vatte opnieuw haar hand.

      ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij. ‘En... wat denk je van Mrs. Eduardo?’

      Maria-Teresa haalde de ranke schouders op en er speelde een vermoeide glimlach om haar lippen. Zij worstelde in een zee van raadsels en vragen, hopeloos zoekend naar antwoord en oplossing.

      ‘Eduardo is haar afgod,’ zei zij.

      ‘Denk je,’ vroeg hij, haar scherp aankijkend, ‘dat José zou kunnen scheiden?’

      Zij wierp haar glas op de vloer in scherven. Hoppy sprong op, bukte zich en bespeurde de geur van alcohol.

      ‘Wat een verkwisting!’ zuchtte hij.

      ‘Dat was niet verstandig van je, Maria-Teresa’, merkte de Saint op. ‘Die wandaad vergeeft Mr. Uniatz je nooit van z’n leven. Tot ziens...’

      Zij keek hem verbaasd aan.

      ‘Kan ik... naar huis gaan, bedoel je?’

      ‘Dacht je soms dat ik van plan was je hier gevangen te houden? Je bent vrij om te gaan. Neem een taxi... als je er tenminste een vinden kunt. Ga naar huis... als je tenminste de sleutel bij je hebt. Maak je oom wakker en breng hem verslag uit van je avontuur.’

      Geleidelijk aan scheen haar wilskracht te bezwijken, alsof zij verpletterd werd onder een ondraaglijke last.

      ‘Maar als je wilt,’ zei de Saint, ‘kun je gerust hier blijven. Pat is bereid haar kamer met je te delen. En dan kun je morgenochtend naar huis gaan en net doen of je een ochtendwandeling gemaakt hebt. En, wat ik zeggen wil, kijk eens goed in je kamer rond en probeer te ontdekken wat je nachtelijke bezoekers feitelijk kwamen zoeken... Ik betwijfel overigens of ze ’t gevonden hebben. Hou je me op de hoogte?’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Waarin een ‘bloedworst’ en een ‘bloemkool’

      optreden en er bekaaid af komen

      

      Toen Simon de volgende ochtend ontwaakte was de zon reeds lang op. Niettemin had hij het gevoel dat hij best nog enkele uren langer had kunnen slapen. Driftig gebeuk op de deur maakte alle slaap inmiddels onmogelijk. Hij zuchtte en stond op. Hij trok zijn kamerjas aan en deed open.

      ‘Wat bezielt jullie om nette burgers op dit onzalige uur uit hun bed te halen?’ vroeg hij. ‘Ik had heel wat gehoord over de hooggeprezen Braziliaanse gastvrijheid, maar komt daar een taptoe in de vroege morgen aan te pas? En is Copacabana soms een kazerne?’

      Op de drempel stonden twee mannen. Simon draaide zich om, ging naar het venster en zette het wijd open. Zonlicht danste over de oceaan en strooide duizend vonken over de blauwe golven. Het beloofde een prachtige dag te worden. De palmbladen wuifden in de bries. Over de lange Avenida Atlantica trok een zonderlinge optocht, voorafgegaan door een orkest van tamboerijnen en maracas, koperblazers en chacas. Een duizendkoppige menigte, uitgedost in de zonderlingste gewaden. Harlekijns en Colombientjes, de Zwitserse Garde en de clown Mefisto en Mickey Mouse, de reiziger naar de maan en de duiker en de matroos. Allen waren gemaskerd en allen dansten. Een optocht die aan de sint-vitusdans denken deed. Een optocht van razenden en bezetenen, hun kunsten vertonend ter ere van Prins Carnaval, en meegesleept door het woeste ritme van de nieuwste en speciaal voor dit carnaval gecomponeerde samba.

      ‘Wel, wel, wel...’ mompelde de Saint.

      De bezoekers hadden inmiddels de deur achter zich dichtgedaan. Zij kwamen naast de Saint bij het venster staan en schudden het hoofd.

      ‘Het bad van de sambadansers,’ vertelde een van de twee. ‘Van de Sambisten...’

      ‘Ah...?’ zei de Saint, zich omdraaiend.

      Hij bekeek zijn twee bezoekers belangstellend. De ene was dik en gedrongen, met een geweldige snor en bakkebaarden. De andere was lang en mager, zuur en luguber.

      ‘Je lijkt op een verkleurde bloedworst,’ zei de Saint spottend. De man werd nijdig en balde de vuisten.

      ‘En jij?’ zei de Saint grinnikend, ‘lijkt op een bloemkool.’

      ‘Monsieur Templar, weet u tegen wie u spreekt?’

      ‘Ik zou er naar kunnen raden,’ zei de Saint. ‘Maar ik heb zo’n vermoeden dat ik ’t wel weet. Ik hoef maar naar uw schoenen te kijken om te weten waar ik aan toe ben.’

      Werktuiglijk en onwillekeurig keken beiden naar hun voeten. ‘Let op de ongebruikelijke maat van die voeten,’ zei de Saint plechtstatig. ‘Zij overschrijden aanzienlijk de afmetingen van hetgeen men aan de onderste uiteinden van normaal gebouwde menselijke wezens verwacht te zien. Let op de ongebruikelijke dikte van die rubberzolen. Een en ander samenvattend, broeders, moet ik wel aannemen dat gij behoort tot de nobele garde van de plaatselijke politie.’

      De beide bezoekers gromden iets onverstaanbaars. De Saint wachtte rustig de verdere ontwikkeling af.

      Bloemkool stelde zich voor: ‘Chef-hoofdinspecteur Elmano Orvedo Branco.’

      En de andere: ‘Hoofdinspecteur Felippo Herculeo Favella.’

      En Simon: ‘Simono Templaro Sao! En ’t beste er mee.’ De Bloemkool werd nijdig. De Bloedworst werd bleker en bleker.

      Simon glimlachte onophoudelijk.

      ‘Wat kan ik voor jullie doen, Bloemkool en Worst?’ vroeg hij.

      ‘Hou je tong in bedwang!’ brulde Kool. ‘Vergeet niet dat je onder verdenking staat!’

      ‘Omdat ik naar Rio gekomen ben zonder er een geheim van te maken, per vliegtuig, mij netjes in het hotel heb laten inschrijven en af en toe een eindje ga wandelen zonder me te vermommen?’ vroeg hij. ‘Neem me niet kwalijk...’

      Hij draaide zich om en wijdde zijn belangstelling weer aan het straattafereel. De ‘Sambisten’, zoals zij schenen te heten, hadden het einddoel van hun tocht bereikt. De optocht kwam tot staan, wat echter nog niet zeggen wilde dat de deelnemers eveneens stilstonden. Integendeel, hun bewegingen werden doller en doller. Een ieder danste met zijn buurvrouw of met zijn buurman, of alleen, begeleid door de schetterende muziek van het orkest.

      En van alle kanten stroomden nog steeds mensen toe. En iedereen danste, en iedereen liet zich meeslepen door dat koortsachtige ritme. Simon zelf werd er door aangetast. Pat, op het terras, scheen zich ook slechts met moeite in bedwang te kunnen houden, en het geweldige hoofd van de half slapende Hoppy wiegde heen en weer op de maat van de muziek. En wat Bloemkool en Bloedworst betreft, zij trokken zich van de andere aanwezigen niets aan en begonnen om elkaar heen te dansen...

      Op de Avenida was alle verkeer inmiddels onmogelijk geworden. De duizendkoppige menigte drong al dansend verder en verder op, in de richting van het strand, waar blauwe golven over het gulden zand stroomden. Geen enkele van de carnavalvierders had zijn kostuum uitgetrokken. Elkaar bij de hand houdend gingen zij gekleed en wel het water in. Zeewater spatte over hen heen en de golven spoelden om hun benen.

      Het een noch het ander scheen hun echter te deren, en het orkest speelde met verdubbelde geestdrift.

      ‘Buitengewoon aardig gebruik,’ zei de Saint. ‘Fantastisch!’

      ‘Vindt u niet?’ vroeg Bloemkool, kennelijk ingenomen met de zijn stadgenoten toegezwaaide lof.

      ‘En ondanks ’t carnaval blijven jullie je minderwaardige handwerk uitoefenen? Onbegrijpelijk...!’

      ‘Mr. Templar...’ wenkte Bloemkool.

      Simon wisselde een blik van verstandhouding met Patricia. Dan ging hij de kamer weer binnen en liet zich in een fauteuil vallen.

      ‘Jullie hebben er geen bezwaar tegen, hoop ik, dat ik even enkele versterkende middelen inneem? Ik bedoel... ik moet nog ontbijten.’

      Bloedworst maakte een weids gebaar.

      ‘Ga je gang. Maar probeer niet te ontvluchten.’

      ‘Wilt u dan misschien zo goed zijn, Mr. Worst, om dat apparaat daarginder even in de hand te nemen? Ge hoeft slechts te vragen en al mijn beden zullen verhoord worden. Dat apparaat noemt men een telefoon. Maar misschien heeft de politie nog geen telefoon? Ah...! en bestel dan meteen even een abacaxi, wil je? Ik ben dol op ananas.’

      Hij keek beide mannen zo vriendelijk en luimig aan dat het hen lichtelijk in de war scheen te brengen. De ene fluisterde de andere iets in, en de laatste schudde het hoofd.

      Simon fronste.

      ‘Weet je dat ’t onbeleefd is om in gezelschap van anderen te fluisteren?’

      ‘Hou je mond!’ blafte de grootste van de twee.

      ‘Ik zit op uw vragen te wachten, Mr. Bloemkool. Of zijn jullie soms hier gekomen om van mijn terras af de optocht beter te kunnen zien?’

      ‘Mr. Templar, wat hebt u in Rio te maken?’

      De Saint zette grote verbaasde ogen op.

      ‘Wat een vraag! Wandelen en zo. Ik ben hier niet op m’n eentje. Ik heb m’n vriendin meegebracht. De bijzonder aantrekkelijke Patricia Holm die jullie zonet gezien hebben op het terras, en die er naar snakt om de échte samba te leren. Misschien iets voor u, Mr. Worst, om haar de echte Braziliaanse samba te leren?’

      ‘Ja, en schei nu maar uit met die flauwe grappen. We weten precies wie en wat je bent.’

      ‘Dan,’ zei de Saint, ‘weet je meer dan ik. Ik weet nooit wie ik nu feitelijk ben. Ik verander van persoonlijkheid al naar gelang de wind, de zon, het land, een toevallig passerende vrouw. Ik ben...’

      ‘Een avonturier, een oplichter, een moordenaar, een ongunstig individu!’ zei de dikke.

      Simon floot tussen de tanden en schudde het hoofd. Zoveel kwalificaties voor zijn bescheiden persoontje! Hij, die niets liever wenste dan onopvallend door het leven te gaan! Hij, die zo nederig was als madeliefjes in ’t veld!

      ‘Kom, kom, kom, Koolbloem,’ zei hij. ‘Hoe kom je aan zulke gekke ideeën!’

      ‘Noem me nog één keer Bloemkool, en...!’

      ‘Zoals je wilt,’ zei de Saint. ‘Zullen we er Spinazie van maken?’ Het gezicht van de korte dikke werd purperrood. Hij wist zijn ergernis niettemin te beheersen. Hij haalde diep adem en liet zich vlak tegenover Simon op een stoel vallen.

      ‘Doe of je thuis bent,’ noodde de Saint. ‘Ga er bij zitten.’

      De deur ging open en een in het wit geklede bediende kwam binnen met een roltafel waarop het ontbijt van de Saint uitgestald stond. Een zo smakelijk en uitgebreid ontbijt dat de beide inspecteurs grote ogen opzetten.

      ‘Bewijs temeer van mijn onschuld,’ zei de Saint. ‘Denk je dat ik ook maar een kruimel door m’n keelgat zou kunnen krijgen als ik gewetenswroeging had?’

      Hij bediende zich van ham en eieren en begon te ontbijten. De beide anderen keken elkaar vragend aan.

      ‘Ze noemen je ook wel de Saint,’ hervatte de dikke. ‘Je hebt de politie in Engeland, Duitsland, Frankrijk...’

      ‘Onnodig om ’t allemaal op te sommen. Zeg maar eenvoudig de politie van het heelal, en dan loop je tenminste niet ’t risico een of ander te kwetsen door ’m over te slaan.’

      ‘Om verder te gaan,’ hervatte de lange. ‘Je bent van New York naar Rio gekomen. Met welk doel?’

      ‘Nogmaals, vriend Bloedworst! Is jullie plaatselijke politie achterlijker dan die van de Oude Wereld? Ik heb je toch al gezegd dat ik als toerist hier ben, en dat is de waarheid, en daar blijf ik bij. Verder nog iets?’

      ‘Inderdaad! Er is hier gisteravond iemand om het leven gekomen.’

      ‘Is ’t waarachtig?’

      ‘Zwijg...! Vergeet niet dat al wat je zegt als bewijsmateriaal tegen je gebruikt kan worden. Om duidelijk te maken wat ik bedoel.., er is hier gisteravond iemand vermóórd.’

      ‘En dus beschuldigen jullie automatisch die geduchte Simon Templar, avonturier, dief, moordenaar enzovoort...’

      ‘Ik beschuldig niemand,’ wierp de dikke tegen. ‘Maar ik wil de waarheid aan de weet komen.’

      ‘Wel, wat let je?’

      ‘Ik...’

      De ander raakte in zijn woorden verward en geraakte van zijn stuk. Hij wist amper meer wat hij hier zat te doen. Met een hoge borst en vol bewondering voor eigen belangrijkheid was hij hier binnen komen zeilen. En nu voelde hij zich zo langzamerhand als een lek geprikte ballon, als een nul en weinig meer. De blik waarmee hij zijn collega aankeek was als een stilzwijgend verzoek om hulp. En de collega nam het woord. ‘Die vermoorde... is gisteravond in een verlaten straatje gevonden. Men had hem eenvoudig op een vuilnisbelt neergegooid.’

      ‘Onwaardige behandeling van een gentleman,’ zei de Saint, en het klonk alsof hij het meende ook nog.

      ‘Hij was geen gentleman, maar een individu met een lang strafregister. Hij was pas uit de gevangenis ontslagen. Hij werd verdacht van misdaad, maar bij gebrek aan bewijs...’

      Simon keek beiden meewarig aan.

      ‘En ter ere van zo’n ongunstig individu komen jullie een eerzaam toerist lastig vallen? Als die potentiële misdadiger dood is, zouden jullie feitelijk de vlag uit moeten hangen. Ik weet niet wie de dader is, maar hij verdient een decoratie.’

      ‘Voorlopig vragen wij alleen of u hem soms gezien hebt?’

      ‘Het opgegeven signalement lijkt mij onvoldoende. En, om jullie de waarheid te zeggen, ik ken niemand in Rio.’

      ‘Miss Maria-Teresa Beira dus ook niet?’

      Simon leunde achterover en schoof lui zijn bord weg. Hij stak een sigaret op, bedachtzaam en zonder zich te haasten, en hij blies een rookwolk in de richting van beide politiemannen. Zijn gezicht drukte beurtelings ironie en gekwetste ijdelheid uit. De chef-hoofdinspecteur wisselde een blik met zijn assistent en schudde het hoofd. De Saint bewaarde het stilzwijgen en blies trage rookwolken voor zich uit.

      Bloedworst gaf het echter nog niet op.

      ‘Gisteren is een bekend...’

      ‘Eminent, bedoel je. Maar ga verder.’

      ‘Freitas is gisteren in die kunstgalerij vermoord. En, toevallig natuurlijk, was jij bij de opening van die tentoonstelling in de Arcos tegenwoordig.’

      In het diepst van zijn hart erkende Simon gul dat hij een zekere bewondering gevoelde voor het speurderswerk van de plaatselijke politie. Niettemin ervoer hij tegelijkertijd een merkwaardig gevoel van tevredenheid, voldoening en welbehagen. En hij wist dat ook dit keer zijn instinct hem niet bedroog. Al rondom dreigde het gevaar, en groter gevaar zelfs dan in de afgelopen nacht.

      ‘Ben je wel zo heel zeker van je zaak, Mr. Worst?’ vroeg hij. ‘Ik was gisteren inderdaad op weg naar de Arcos...’

      ‘En onmiddellijk na aankomst in Rio! Vreemd, niet?’

      ‘Niet vreemder dan belangstelling voor moderne kunst, zou ik zeggen. Bij aankomst hoorde ik dat de opening diezelfde middag plaats zou vinden. Een onweerstaanbare verleiding, wat? Ik ben er samen met mijn vrienden naar toe gegaan. Je kunt ze ondervragen, als je wilt. Je kunt ’t ook aan de portier vragen. Bij de ingang werden wij echter op nogal onbeschofte manier weggejaagd. En het banale excuus luidde, dat er pas een moord gepleegd was.’

      Hij sloeg de beide anderen onopvallend maar scherp gade. Hij verwachtte een reactie, die evenwel uitbleef. Zijn ‘bluff’ was dus opnieuw gelukt! Evenals de vorige middag. In de tentoonstellingszaal had niemand hen opgemerkt, maar aan de andere kant had hij buiten het gebouw de aandacht op zich weten te vestigen.

      De dikke haalde de schouders op en knipoogde tegen zijn collega. En ‘het was veelzeggend. Bloedworst bleef evenwel obstinaat.

      ‘In de loop van de avond, in die American Bar... Je weet wat ik bedoel?’

      De Saint lachte vrolijk.

      ‘In beginsel bezoek ik elke bar in elke stad die ik bezoek. En mocht ik geen zin hebben om er naar toe te gaan, dan sleept mijn trouwe makker Mr. Uniatz - het heerschap dat jullie straks op het terras gezien hebben en dat zo sprekend op een nijlpaard lijkt - mij er wel met geweld naar toe. Maar, zouden jullie mij willen zeggen waar ik in Rio die American Bar vinden kan?’

      ‘Niet in Rio, maar in Niteroi, op de weg naar Villa Nova. Een doodeenvoudige tent. Gisteravond, vlak voor het invallen van de duisternis, is daar een man neergeschoten.’

      ‘Alweer een!’ riep Simon uit. ‘Rio schijnt dus bezig te zijn Chicago naar de kroon te steken, ’t Wordt tijd dat ik toestemming tot het dragen van vuurwapenen krijg.’

      De ander begon te lachen.

      ‘Wedden dat je een pistool in je koffer hebt?’

      ‘Ik heb zelfs een pistool op zak!’ zei Simon.

      Met de gezwindheid van een goochelaar toverde hij een pistool uit de zak van zijn kamerjas en richtte het wapen op Bloemkool die angstig opsprong. Bloedworst greep naar zijn heupzak. Meteen haalde de Saint de trekker over. Het wapen ging open en een vlammetje sprong te voorschijn.

      ‘Roken, heren?’ vroeg de Saint, met de aansteker wuivend. De beide politiemannen gromden iets onvriendelijks en waren reeds op weg naar de deur. Simon was echter nog niet met hen klaar.

      ‘Jullie hadden ’t over een lijk...’

      ‘Ja,’ bulderde Bloedworst, ‘in Niteroi, een Amerikaan, namelijk, ’t Is niet precies bekend waar hij vandaan kwam en evenmin hoe hij aan de kost kwam. Hij was ons gesignaleerd. Een ontsnapte gevangene. Doodgeschoten...’

      ‘Goeie opruiming, alles en alles bij elkaar genomen,’ zei Simon. En hij telde op zijn vingers af: ‘Een tuchthuisboef, een moordlustig scharminkel, een kunstcriticus.’ Hij knikte. ‘Inderdaad een goeie opruiming.’

      ‘Kun je mij vertellen,’ blafte Bloedworst, zich plotseling tot de Saint overbuigend, ‘wat jij in die bar te maken had?’

      ‘Kun je mij vertellen,’ zei de Saint, de stem en spreekwijze van de ander nabootsend, ‘of ’t in Brazilië verboden is een café te bezoeken als je dorst hebt?’

      ‘Niettemin...’

      ‘Jullie hebben, vermoed ik, voor mij fatale getuigenverklaringen ontvangen? Heeft men mij op die Amerikaan zien schieten? Heb ik hem soms onder de ogen van de barman de strot afgesneden? Of heb ik demonstratief vergif in z’n glas gedaan?’ De twee politiemannen voelden zich verslagen. Zij haastten zich naar de deur, amper in staat hun ergernis te verbergen. De Saint slenterde hen achterna. Op de drempel draaide de dikke zich om.

      ‘Begrijp ons goed, Mr. Templar,’ zei hij. ‘Wij hadden onze orders. De inlichtingen waren zo bezwarend...’

      ‘Wel,’ zei de Saint, ‘kom nog eens aanlopen als je verdere inlichtingen hebt, en dan beloof ik je dat ik jullie zal onthalen op gestoofde bloemkool en gebakken bloedworst. Een gezellig etentje samen.’

      Hij duwde hen de deur uit. Vrijwel meteen ging de deur naar de kamer van Patricia open en het jonge vrouwtje verscheen op de drempel, gevolgd door Hoppy.

      ‘Platvoeten, eh...?’ zei Hoppy. ‘Had mij maar even geroepen en ik zou ze in zee gedonderd hebben.’

      ‘Waarop ik dan de plaatselijke autoriteiten zou hebben moeten uitleggen dat je louter en alleen uit nieuwsgierigheid handelde, omdat je eens wou zien of de plaatselijke politie net zo goed kan duiken als de Amerikaanse.’

      ‘Wat wouen ze van je?’ vroeg Pat, terwijl zij op de leuning van de fauteuil ging zitten en haar blote arm om Simon heen sloeg. Hij wendde zich naar haar toe en kuste haar. Het leven was schoon!

      ‘Wij staan tegenover indrukwekkende tegenstanders,’ stelde hij opgewekt vast. ‘Niet alleen richten ze hun artillerie op ons, maar ze sturen ons bovendien de politie op ons dak. En daaruit volgt dan, in de eerste plaats, dat wij inmiddels al meer schijnen te weten dan hun lief is. En, in de tweede plaats, dat zij nauwkeurig op de hoogte zijn van ons doen en laten. En, in de derde plaats, dat zij connecties hebben met de politie. En, in de vierde plaats, dat zij vastbesloten zijn ons uit de weg te ruimen, koste wat ’t kost.’

      ‘Onze kosten,’ zei Patricia laconiek.

      ‘Allicht,’ zei Simon. ‘Maar toch zou ’t hun wel eens duur kunnen komen te staan.’ Hij kwam uit zijn stoel overeind. ‘Als we eens gingen zwemmen? Lijkt mij wel nodig, na dat bezoek van zonet.’ Dan wendde hij zich tot Pat. ‘Waar is Maria-Teresa gebleven?’

      ‘Naar huis gegaan,’ zei Pat, ‘op jouw advies van gisteravond.’

      ‘Kom,’ zei de Saint. ‘Gaan jullie mee naar ’t strand?’

      De aardige meisjes die zich, vanwege de verraderlijke stromen, niet verder waagden dan het uiterste bereik van de golven, onderdrukten met moeite een kreet van schrik bij de verschijning van iets dat denken deed aan een reusachtige behaarde aap, met onmenselijk lange armen en met geen andere bedekking dan een vlammend rood zwembroekje, dat te water ging met de onaandoenlijkheid van een nijlpaard of soortgelijke dikhuid. Anderzijds zetten zij van bewondering grote ogen op bij het zien van die schier volmaakte atletische gestalte, diens zongebronsde figuur en knappe gezicht.

      Hoewel Patricia ook in zwemkostuum was bleef zij niettemin op het strand liggen. Weldra kwam een man zich bij haar voegen en strekte zich naast haar uit. Hij keek haar bewonderend aan en zij glimlachte geamuseerd.

      ‘Is ’t hier te doen ongebruikelijk,’ zei zij, ‘zich voor te stellen alvorens iemand gezelschap te komen houden?’

      ‘Mag ik me even voorstellen?’ zei de onbekende. ‘Mijn naam is Eduardo Frederico. Sedert gisteren ben ik op zoek naar Simon Templar.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Waarin Patricia een aanbidder vindt

      en Simon een ontmoeting heeft

      

      De wagen spoedde zich voort over de weg naar Niteroi. De hitte was schier ondraaglijk. In de straten van Rio krioelde het die zondag, vooravond van het carnaval, niettemin reeds van feestgangers. Overal groepen van uitbundige lieden die zich met hart en ziel overgaven aan welhaast krankzinnige danswoede. De luidsprekers aan de gevels schetterden de straten vol met opwindende muziek, nu en dan dwars tegen het koper en de trommen van repeterende orkesten van sambisten in. Eduardo’s manier van rijden verried zijn nervositeit. Hij deed geen mond open. Van tijd tot tijd keek hij evenwel naar Patricia die naast hem zat. Simon zat alleen achterin. De kennismaking was vlot verlopen, nadat op het strand van Copacabana het ijs eenmaal gebroken was. Toen de Saint uit het water gekomen was, gevolgd door een puffende en blazende Hoppy, had hij Pat in levendige conversatie met Eduardo aangetroffen. Zij stelde het jongmens aan de Saint voor, die het klamme handje van de ander even drukte, en dan haastig zijn handpalm afveegde. Eduardo Frederico glimlachte. Hij was een jongmens van een jaar of twintig, nogal schraal, met oververzorgde handen, een belachelijke poging tot het kweken van een snor onder zijn neus en met schichtige ogen die iemand feitelijk nooit rechtuit aankeken. Verder was hij behept met de gewoonte elk ogenblik zijn kin in zijn rechterhand te steunen, om de aandacht te vestigen op een protserige ring met een nog protseriger diamant.

      De Saint was naast Patricia gaan zitten, die het hoofd met het blonde haar schudde.

      ‘Eduardo is zo’n onderhoudend causeur,’ zei zij. ‘Hij vertelt mij roversverhalen.’

      ‘Werkelijk?’ zei de Saint. ‘Wat voor roversverhalen? Ongeschikt voor mannelijke oren misschien?’

      Eduardo barstte in lachen uit, zodoende de aandacht van andere badgasten trekkend. Tal van hoofden draaiden zich in zijn richting. Mr. Uniatz stond misnoegd op.

      ‘Ik ga naar de bar,’ kondigde hij aan. ‘Ik hoor dat je daar de echte cachaça kunt krijgen.’

      ‘Ik zal je een paar flessen bezorgen,’ beloofde de zoon van Mrs. Frederico. En dan wendde hij zich tot Simon. ‘Mijn moeder zou u erg graag weer willen ontmoeten. Ze heeft uw hulp nodig, geloof ik. Ze wil niet zeggen waarvoor, maar ik denk dat ik ’t wel raden kan.’

      ‘Werkelijk?’

      ‘Ja, want ze vertrouwt mijn vrienden en kennissen niet. Ze wil mij in ’t oog laten houden. En dat baantje heeft ze u toegedacht, denk ik.’

      Simon gaf geen antwoord. Hij probeerde het spel van de tegenstander te doorzien. Het was alsof hij ingesponnen werd in een mysterieuze cocon. Een spinneweb waarin hij zich zou laten vangen, naar men blijkbaar hoopte. Een bezoek van de politie, de onverwachte verschijning van de zoon! Maar was Frederico de vijand? Of was het iemand anders?

      ‘Zoudt u die betrekking aannemen?’ vroeg Eduardo.

      ‘Wel, Simon... zou je?’ vroeg Pat.

      ‘Er is me nog geen enkel aanbod gedaan,’ antwoordde Simon. ‘En ik zou weleens van je willen horen, Eduardo, of je dat... eh... toezicht amusant zou vinden?’

      ‘Als jij mijn... eh... toeziende voogd wordt, waarom dan niet?’

      ‘Waarom niet?’ herhaalde de Saint. ‘Heeft je charmante moeder je er voor gewaarschuwd dat men in mijn gezelschap doorgaans klappen oploopt?’ Hij wendde zich tot Patricia. ‘Nietwaar, schat?’

      Zij glimlachte tegen hem en gaf hem een zoen. Eduardo bloosde als een jong meisje. Simon vond het even zot als vermakelijk. Heimelijk stootte hij Pat even aan.

      Hoe dan ook, nu men eenmaal goede maatjes geworden was en enkele glazen guarana, de nationale drank gedronken had, stapten Simon en Patricia in de auto van Eduardo, terwijl Mr. Uniatz een speciale opdracht te vervullen kreeg, die des te merkwaardiger was wegens Hoppy’s totale gebrek aan enige kennis van het Braziliaans.

      De wagen naderde inmiddels nummer 345 in de Avenida das Flores. Het huis bestond uit twee verdiepingen, maar de tweede was feitelijk, zo van buiten te zien, niet veel meer dan een zolder die via een trap aan de buitenkant van het huis bereikt kon worden. Eduardo wees naar de kleine vensters van enkele zolderkamertjes.

      ‘Dat is mijn kamer,’ zei hij. ‘En dat is de kamer van Emilia, en dat was de kamer van Geary... die er overigens een zwijnestal van gemaakt heeft... van de kamer die mijn moeder hem ter beschikking had gesteld.’

      ‘Wie is Emilia?’ vroeg de Saint.

      ‘Het kamermeisje. Ze is erg aardig.’

      Hij zei het op zo’n verwaande manier dat Patricia hem met genoegen op z’n gezicht zou hebben geslagen. De Saint scheen er geen notitie van te nemen, of misschien was hij toevallig in een erg verdraagzame bui. Maar die verdraagzaamheid verbaasde zelfs Patricia. Ondanks het feit dat zij, beter dan wie ook, de vindingrijkheid van Simon kende, zijn handigheid en zijn gave om zijn eigenlijke bedoelingen te camoufleren achter een bedrieglijk masker van onverschilligheid, zonder daarbij ook maar één moment zijn einddoel uit het oog te verliezen... desondanks zou zij zich maar al te graag van Eduardo ontdaan hebben. Zij kreeg er evenwel de kans niet toe.

      ‘Ga je mee, Patricia?’ vroeg het jongmens. ‘Dan zal ik je de tuin laten zien, terwijl Mr. Templar ondertussen...’

      Hij liet de zin onvoltooid.

      ‘Afgesproken,’ zei de Saint, als om de zin af te ronden. ‘Ondertussen zal ik dan proberen Mrs. Frederico te... eh... verleiden.’ Hij glimlachte. ‘Maar wat zal Mr. José Frederico daar wel van denken?’ Hij glimlachte opnieuw en zette het onschuldigste gezicht ter wereld. ‘’t Viel mij op, Eduardo, dat je geen woord over je vader gezegd hebt. Waarom niet?’

      Het gezicht van Eduardo vertrok en zijn mond plooide zich in een afstotelijke grijns.

      ‘Wij kunnen niet erg goed met elkaar opschieten, hij en ik! Tot straks,’ voegde hij er nog aan toe, terwijl hij Patricia naar de tuin begeleidde.

      Simon keek hen een ogenblik na en begaf zich dan naar het bordes dat denken deed aan de huizen van de voormalige Portugese veroveraars. Hij trok aan de zware ketting naast de deur en ergens in het huis luidde een bronzen bel. De deur ging open en er verscheen een knap gezichtje, van het creoolse type, met blauw glanzend zwart haar dat door een gesteven mutsje samen werd gehouden. Het meisje, dat een kort schortje voor had, knikte tegen hem en vroeg op zangerige toon wat hij wenste.

      ‘Zou ik Mrs. Frederico even kunnen spreken, Emilia?’

      De als antraciet glanzende ogen keken verbaasd. De rode lippen in het vroegrijpe gezichtje plooiden zich tot een glimlach.

      ‘U kent mij dus?’ vroeg zij.

      ‘Ik ken alle knappe meisjes,’ zei Simon terwijl hij de vestibule betrad.

      ‘Wie kan ik zeggen dat er is, señor?’

      ‘Casanova natuurlijk. Señor Casanova.’

      Zij opende een deur en liet hem binnen in een kleine kamer met een erker waarvan men uitzicht had op de tuin. Het meubilair getuigde van smaak.

      Aan de muur hingen enkele waardevolle schilderijen. Simon bezag ze meer van nabij en keek naar de signaturen: - Manet, Corot...

      Hij floot tussen zijn tanden en ging dan zitten. De deur werd met geweld opengegooid en Mrs. Frederico stormde het vertrek binnen.

      ‘Casanova!’ zei zij. ‘Waar is hij...?’ Eensklaps zweeg zij, maar vrijwel meteen hervatte zij: ‘Had ik ’t niet gedacht!’

      ‘Net zo knap, net zo brutaal, net zo uitgeslapen... en toch, net als Casanova, tenslotte door de vrouwen getemd. Hallo... Simon Templar.’

      Zij had haastig haar opmaak bijgewerkt en haar kapsel geschikt. De lange zilverige krullen verleenden haar gezicht een zekere bekoring. In jonger jaren moest zij een schoonheid geweest zijn...

      ‘Hallo, Ramona,’ antwoordde hij.

      Zij begon te lachen, ging tegenover hem zitten en sloeg zonder vertoon van valse schaamte de benen over elkaar.

      ‘Zie je wel dat ik gelijk had? Daar ben je...’

      ‘Bewonderenswaardige helderziendheid. Daar ben ik, ja.’

      ‘Ga je op mijn voorstel in?’

      ‘Dat is nu juist de vraag, Ramona.’

      Hij koos een sigaret uit de doos die zij hem toeschoof en stak op.

      Speelde zijn intuïtie hem parten of bespeurde hij werkelijk een verandering in haar?

      ‘Wie heeft je verteld hoe ik heet?’ vroeg hij.

      Zij liet hem een krant zien en wees met een goudgeel gelakte nagel naar een artikel. Simon las het snel door. Men kondigde zijn komst aan in klinkklare termen, zoals: ‘De beroemdste roofridder van de Moderne Tijd, degene die zichzelf de Robin Hood van de Twintigste Eeuw noemt, is in Rio gearriveerd en heeft zijn intrek genomen in een luxueus appartement van het Hotel Novo Rio te Copacabana...’

      ‘En daarmee wist ik waar ik aan toe was,’ zei zij. ‘Simon Templar in Rio, je manier van doen toen ik autopech had... ’t Kon niemand anders zijn dan jij... Schat!’

      Hij beantwoordde het compliment met een luchtige buiging. Hij vond haar tenslotte verre van onaantrekkelijk. Zij scheen rustiger nu, alsof zij zich met alle geweld tot zelfbeheersing gedwongen had. En in de blauwe ogen van Simon Templar dansten spottende vonken. Ramona Frederico huiverde. Zij zat onbeweeglijk stil, als een door een slang gehypnotiseerde vogel. Eindelijk vroeg zij:...

      ‘Wat voor soort toezicht denk je dat voor Eduardo het beste zou zijn?’ Haar ogen als van grijs velours fonkelden. ‘Ik wil weten wat hij uitvoert, waar hij zijn tijd doorbrengt en met wie hij omgaat.’

      ‘Kinderwerk,’ zei de Saint.

      Neem je mijn voorstel aan? Hij moet er natuurlijk niets van merken. Hoe denk je dat aan te leggen?’

      ‘Heel eenvoudig. Ik begin met een stevig voorschot te vragen op het honorarium dat je van plan bent mij aan te bieden. Vervolgens wend ik mij tot het beste particulier detectivebureau in Rio, vertrouw hun je opdracht toe, onder toevoeging van een derde van de cheque die je mij overhandigt. En tenslotte begeef ik mij dan met luchtige schreden naar een eersteklasse begrafenisonderneming.’

      Ramona was bleek geworden. Zij balde de vuisten, doch, dank zij schier bovenmenselijke inspanning van haar wil, wist zij zich te beheersen.

      ‘Is ’t je in je hoofd geslagen...?’

      Dat is in elk geval beter dan dat er een kogel in je hoofd slaat... zoals bijvoorbeeld het geval geweest is met onze vriend Geary, je gewezen chauffeur, die jou zo doodkalm in de steek gelaten heeft. Ah, wat ik zeggen wou, Ramona... hoe ben je feitelijk thuisgekomen?’

      Hij stelde een vraag, in plaats van te antwoorden.

      ‘Geary...? Bedoel je, dat hij...?’

      ‘Als de pieren, ja. Helemaal en onherstelbaar dood. En, onder ons gezegd, Ramona, ik kon ’t niet waarderen dat ik in de vuurlijn van de vijand stond. Stel je de situatie even voor. Zou jij ’t plezierig vinden om een bar binnen te gaan en te zien dat de vriend die je op een whisky trakteren wilt eenvoudig de kans niet krijgt om er ook maar aan te ruiken? Eerlijk gezegd, hoe kun je een whisky drinken als ze van je maag een zeef gemaakt hebben?’

      ‘Monsieur Templar, zoudt u willen ophouden met het verkopen van grollen?’

      ‘Nee,’ zei de Saint, ‘en bovendien krijg je ze gratis. Probeer dus niet een huilebalk van mij te maken. Wat ik nog zeggen wou, Geary is vermoord juist op het moment dat hij mij enkele vertrouwelijke mededelingen wilde gaan doen, Raar, wat...?’ Hij stond op, lange rookslierten voor zich uit blazend, bekeek opnieuw de Corot en vervolgens de Manet.

      ‘Buitengewoon knap!’ zei hij.

      Zij gaf geen antwoord, verloren in verre gepeinzen. Simon keerde terug en kwam achter haar staan.

      ‘Wanneer zal ik ’t genoegen hebben eens met Mr. Frederico kennis te maken?’ vroeg hij.

      Zij sprong overeind, richtte zich hoog op. De Saint glimlachte. Het kostte haar grote inspanning haar emotie te beheersen. Zij trok een roltafel naar zich toe en schonk in. De Saint verloor haar geen seconde uit het oog, en hij deed denken aan de temmer die scherp let op de panter in de grote circuskooi. ‘Ergens bang voor, Ramona?’ vroeg hij als terloops.

      ‘Zeker niet voor jou, Simon.’

      Zij kwam vlak tegenover hem staan en legde haar handen op de gespierde schouders van de Saint; en het waren, zag hij, ferme handen met lange en gespierde vingers.

      ‘Kom bij me zitten,’ fluisterde zij.

      ‘Ik ben vuurvast,’ zei hij lachend.

      ‘Je stelt je aan als een dwaas. Maar...’

      Plotseling spanden zich al haar spieren, als van een roofdier dat gevaar bespeurt. Zij keek in de richting van de tuin en de Saint volgde haar blik, en hij zag twee hoofden verschijnen. Het ene met zwart en geplakt haar, het andere blond. Eduardo en Patricia.

      ‘Mijn vriendin Patricia is met mij meegekomen,’ zei hij. ‘Ik heb haar in de tuin achtergelaten, om je bloemen te bewonderen.’

      ‘Maar waarom is... is Eduardo...?’

      ‘Ah...! Is dat Eduardo...? Wel, Patricia was dus blijkbaar niet tevreden met de bloemen en heeft tevens je geliefde zoon willen bewonderen, zou ik zo zeggen.’

      Vraag en antwoord hadden elkaar snel opgevolgd. Ramona wendde het hoofd en ditmaal glimlachte zij, haar emotie was bedwongen. En Simon moest erkennen dat haar wilskracht bewondering verdiende. Hij vatte haar bij de arm en voerde haar naar een divan. Hij deed haar vlak naast zich plaats nemen. Zij drukte zich tegen hem aan, en hij glimlachte.

      ‘Vertel me eens ’t een en ander over Dimitri Sedor, wil je?’ vroeg hij.

      En aldus, na een lange omweg, keerde hij terug tot de oorsprong van dit avontuur en het doel van zijn reis. Men had hem uit New York hier laten komen om een ‘Ananas Ardent’ te bewonderen. Hij had dat punt allerminst vergeten, evenmin als de naam van degene die dat schilderij gesigneerd had.

      Zij haalde de schouders op.

      ‘Een ongelukkige stumper,’ zei zij.

      ‘Werkelijk? En waarom?’

      Zij lachte.

      Wie haalt ’t nu in z’n hoofd om een ananas te gaan schilderen, of de namiddag nu amberkleurig is of niet. Wat een waanzin, ’t Is om je dood te lachen! En wat een gebrek aan fantasie!’

      ‘José stelt niettemin belang in hem... José, je echtgenoot.’

      De grijze ogen ontmoetten de blauwe. Ramona blies een rookwolk naar de mond van de Saint, maar de Saint bleef onaandoenlijk.

      ‘Malle jongen,’ zei zij. ‘Als je Dimitri Sedor ontmoeten wilt, ga je gang. Des te erger voor jou. Hij heeft een huis in Tinga, in de Serra de Estrella, maar wees op je hoede. Dimitri is niet op bezoekers gesteld en ontvangt ze soms met geweerschoten.’

      ‘Daar,’ zei de Saint, ‘ben ik wel aan gewend. Sedert mijn aankomst in Rio struikel ik zowat over lijken, met ’t gevolg dat ik inmiddels met de politie kennis heb gemaakt.’

      In de grijze ogen bespeurde hij een gloed, die echter meteen weer doofde.

      ‘Wat denkt José,’ hervatte hij, ‘van de moord op Freitas?’

      ‘José had de dood aan hem gezien.’

      Haar stem verried kwalijk onderdrukte drift, zozeer zelfs dat Simon de stem amper herkende. En een vreemd gevoel bekroop hem. Volgde hij een verkeerd spoor? Beantwoordde Ramona Frederico misschien op geen stukken na aan het beeld dat hij zich van haar gevormd had? Een golf van vreugde vlaagde door hem heen. Het geval werd hoe langer hoe ingewikkelder. Een trompet schalde in zijn oren, en hij voelde zich meegesleurd in een woeste stroom die voerde naar avonturen en dood. Plotseling nam hij Ramona in zijn armen en kuste haar op de lippen. Zij bood geen weerstand. En dan maakte zij zich langzaam uit zijn omhelzing los.

      ‘Rare snuiter.’

      ‘Ik maak een studie van de verschillende kleuren lipstick.’

      ‘En de mijne... schat?’

      ‘Verrukkelijk.’

      ‘Simon...’

      Zij bracht haar handen naar haar borsten, maar hij weerhield haar met even plechtstatig als vals vertoon van ernst.

      ‘Laten we niet te ver gaan, Ramona! Veronderstel dat Eduardo ons betrapt...’

      Zij draaide zich om.

      ‘Eduardo...!’ riep zij. ‘Wat voer je daar uit?’

      Het jongmens stond in de omlijsting van het venster dat uitzag op de tuin. Hij stond onbeweeglijk stil, met een uitdrukkingloos gezicht en bleker nog dan gewoonlijk.

      ‘Als ik je een wenk mag geven, Ramona,’ zei de Saint. ‘Adviseer hem dan om die twee op de rug gevallen komma’s onder zijn neus te laten verwijderen. Geen hoop op enig succes bij de meisjes zolang hij met dat penseel rondloopt.’

      Ramona lachte schor.

      ‘Hoor je dat, Eduardo?’

      ‘Ja,’ zei Eduardo, zijn weke vuisten ballend.

      ‘Waarom heb je Patricia in de steek gelaten?’ vroeg Ramona. ‘En, om te beginnen, hoe heb je haar durven aanspreken! Verdwijn...! Verdwijn!’

      Hij liet zijn schouders zakken, maar er gloeide wrok in zijn ogen terwijl hij zich omdraaide en op zijn schreden terugkeerde.

      ‘Gevaarlijke helling!’ spotte de Saint. ‘Wacht u voor het kind!’

      Ramona greep hem bij de arm en schudde hem heen en weer. ‘Je werkt me op de zenuwen...!’

      ‘Dat,’ zei de Saint, ‘is slechts een van de vele vormen waarop de hartstocht zich manifesteert. Nogmaals en niettemin, Ramona, ik waarschuw je. Drijf dat manneke niet te ver! Wie weet waar hij dan toe in staat zal zijn. En... waarom heb je hem feitelijk weggejaagd?’

      ‘Omdat ik die slinkse manieren van hem niet uit kan staan. Ik houd er niet van... eh... beslopen te worden. Hij probeert keer op keer, mij ergens op te betrappen, gesprekken af te luisteren, en er vervolgens z’n voordeel mee te doen.’

      ‘Gesnapt...’ zei de Saint. ‘Een beminnelijk karakter, wat? Ben je werkelijk van plan toezicht op hem te laten houden?’

      En plotseling veranderde heel haar houding. Zij drukte zich tegen Simon aan, vatte zijn hand en keek hem diep in de ogen. ‘Simon!... Als je niets voor hém wilt doen, help mij dan tenminste! Je weet hoe Geary mij gisteren gedreigd heeft! Ik sta alleen, zonder steun!’

      ‘En José dan...?’

      ‘Ik zie hem nooit,’ zei zij met opvallend vlakke stem. ‘Wij ontmoeten elkaar zo weinig mogelijk. Wij zijn als twee dieren gespannen onder hetzelfde juk, en die beide een andere kant uittrekken en elkander dienovereenkomstig haten. Waarom heeft men hem gisteren niet gearresteerd?’

      Er vlamde laaiende haat in haar stem. En niettemin meende Simon iets heel anders te horen. Iets, dat veel verder ging dan de hoop uitgedrukt in dat: ‘Waarom heeft men hem gisteren niet gearresteerd….?’.

      En opnieuw bekroop hem dat gevoel van opwinding, van onvermengde vreugde. Alles was een en al leugen, en overal loerde gevaar. Maar juist in dat gevaar bespeurde hij de kern van een vraag, van een onopgelost probleem, alsof hij voor een wilde stroom stond en geen ander middel om de overkant te bereiken bij de hand had dan een lange polsstok, die er wel stevig genoeg uitzag, zo te zien, maar van binnen mogelijk door een door verrot was en dus onder zijn gewicht moest bezwijken. ‘Je haat José... Ramona?’

      ‘Ik bemoei me niet met hem. In elk geval zo weinig mogelijk.’

      ‘Je bent niet naar de opening van de tentoonstelling gegaan?’

      ‘Dank je stichtelijk! Laat José zich maar met die idiote schilderijen bezighouden. Ik blijf liever hier.’

      ‘Behalve wanneer je naar Quintandinha gaat.’

      Zij duwde hem niet van zich af. Toch voelde hij hoe er een rilling door heel haar lichaam voer.

      ‘Heb jij Geary uitgehoord?’ vroeg zij, en het was eerder het vaststellen van een feit dan het stellen van een vraag.

      ‘Anders zou ik immers de Saint niet zijn.’

      ‘Dat is zo, natuurlijk. Maar begrijp je dat de dood van die tuchthuisboef mij koud laat?’

      ‘Hij was van plan chantage te plegen. Hij wist het een en ander van je Ramona... iets ernstigs... En hij is net op tijd... eh... overleden.’

      ‘Je denkt dat ik hem vermoord heb, niet?’

      Zij sprak effen en zonder hartstocht. Met de top van zijn wijsvinger volgde hij de contouren van het naar hem opgeheven gezicht. En zij verzette zich niet. De atmosfeer waarin het gesprek gevoerd werd was meer dan vreemd. Wederkerig voelden zij elkanders antagonisme, en toch voelden zij zich tegelijkertijd tot elkaar aangetrokken.

      ‘Zou je mij de kamer willen laten zien die je mij toedenkt in geval ik de aangeboden betrekking van toeziend voogd aanneem?’

      Zij stond op en voerde hem mee.


    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Waarin Simon een uitnodiging lanceert

      en in schilderijen belang stelt

      

      Zij bestegen de trap die langs de buitenkant van het huis naar de zoldervertrekken voerde, en bereikten een gang waarop vier deuren uitkwamen. Eén van de deuren ging open en in de kier verscheen het smalle gezichtje van Emilia, en Mrs. Frederico was meteen uit haar humeur.

      ‘Wat moet jij...?’

      Emilia glimlachte verlegen.

      ‘Ik wou...’

      ‘Hou je mond.’

      Het meisje trok zich terug en de deur ging dicht. Ramona haalde de schouders op en geleidde de Saint verder. Hij bleef staan voor een dichte deur.

      ‘En hier?’

      ‘De kamer van Eduardo,’ zei zij. ‘Vlak naast jouw kamer, zie je, en dus kun je zonder veel moeite het oog op hem houden.’ Simon gaf geen antwoord. Hij bepaalde zich er toe de deur onverwachts open te gooien. Eduardo bleek in zijn kamer, maar niet alleen! Hij sprong haastig op.

      ‘Geen verontschuldigingen mijnerzijds,’ zei de Saint.

      Hij keek naar Patricia die in een diepe schommelstoel zat, met een glas guarana in de hand. Zij vertrok geen spier en schommelde langzaam op en neer.

      ‘Hoe durf je hier zonder...’

      ‘Eduardo!’ viel Ramona hem scherp in de rede. ‘Mr. Templar is onze gast. Wil je zo beleefd zijn mij even voor te stellen?’ Eduardo gehoorzaamde met tegenzin. Ramona liep over van vriendelijkheid en betuigde haar spijt. Miss Holm had met Mr. Templar mee moeten komen. Waarom was ze in de tuin gebleven? En wat had die kwaaie rekel van een Eduardo haar allemaal verteld?

      ‘Hij was hoogst onderhoudend, Mrs. Frederico, en hij weet heel wat van tuinieren af. Hij heeft mij enkele planten laten zien waarmee men een medemens naar de andere wereld kan helpen.’

      Mrs. Frederico, die kennelijk slecht gemutst was, vatte de koker die aan haar ceintuur hing en hield Patricia de koker voor. ‘Een sigaar?’ bood zij aan.

      ‘Als ’t u hetzelfde is,’ zei Patricia fluwelig, ‘rook ik liever een pijp.’

      Ramona stak kalmweg een vette sigaar op en blies een wolk scherpe rook voor zich uit. Simon vatte haar vertrouwelijk bij de arm.

      ‘Zullen we de tortelduiven alleen laten...?’ stelde hij voor. Met tegenzin stemde zij toe. Simon opende de deur, glimlachte tegen Pat, knikte even tegen Eduardo en verliet het vertrek. De aangrenzende kamer was schamel gemeubeld. De Saint draaide langzaam op zijn hielen rond, slenterde naar het venster en trok een vies gezicht.

      ‘Een tuimelraam...?’ zei hij. ‘Een tuimelraam in de kamer van een gewezen ter dood veroordeelde...? Weet je dan niet dat de Fransen dat een guillotine-venster noemen? Ik kan me voorstellen dat hij er vandoor gegaan is. Wetend wat hem te wachten stond als hij ooit weer gepakt mocht worden...!’

      ‘Geary was een doorgefourneerde schoft. Hij heeft z’n verdiende loon.’

      ‘Je hebt niet de minste moeite gedaan om hem van zijn complexen af te helpen, Ramona, door hem deze cel van een kamer toe te wijzen.’

      ‘Met jou is ’t een ander geval, Simon! Ik zal de kamer laten opknappen en comfortabel meubileren. En bovendien...’ Zij keek hem welsprekend en veelbetekenend aan. ‘En bovendien ben je immers toch meestentijds beneden, in plaats van hier.’

      ‘Ik betwijfel ‘t,’ antwoordde de Saint, ‘of Eduardo het plezierig zal vinden.’

      ‘Eduardo heeft niets te vertellen. Ik ben hier de baas,’ zei zij, op een manier die haar koppige wil verried. ‘Wel, Simon, neem je mijn voorstel aan?’

      ‘Ik zeg geen ja,’ antwoordde hij, ‘maar ik zeg evenmin nee... ’t Hangt er maar van af...’

      ‘Van wat?’

      Zij drukte zich tegen hem aan, drukte een vluchtige kus op zijn mond en maakte zich weer uit zijn omarming los. In de gang ging hij uiteraard opzij om haar voor te laten gaan. En dan, terwijl zij de kamer van Emilia passeerden, ging de deur geruisloos open. Hij zag opnieuw het snuitje van het dienstmeisje dat waarschuwend de wijsvinger op haar mond legde en hem dan haastig een briefje in de hand drukte.

      ‘Kom je, Simon?’ vroeg Ramona, zich omdraaiend.

      De deur van Emilia’s kamer was inmiddels al dicht, en de Saint voegde zich weer bij Mrs. Frederico. Zij bleek ongeduldig, vatte hem bij de arm en voerde hem mee. Maar hij verzette zich.

      ‘Ik zou... eh... mijn wagen... weleens willen zien.’

      Zij glimlachte en ging hem voor, de trap af, om het huis heen, en naar een garage die ruim voldoende bleek om ettelijke wagens te kunnen herbergen Simon herkende de wagen die Geary de vorige dag nog gereden had. Hij bekeek de wagen nauwkeurig, knikkend als een kenner. Ramona sloeg hem gade, met een schim van een glimlach op haar lippen. De Saint gleed achter het stuur. ‘Niet gek...’ erkende hij.

      Zij leunde over de rand van het open raam, vlak naast hem, en hij keek haar aan. Hun hoofden raakten elkaar bijna, en in de ogen van de Saint dansten spottende vonken.

      ‘Heb je die bloedvlek uitgewist...?’

      Zij reageerde niet in het minst en haar blik dwaalde zelfs niet af naar de achterbank. Alleen verbreedde zich haar glimlach. ‘Je bent wel érg achterdochtig, beste jongen.’

      ‘Mijn beroep brengt dat met zich mee.’

      ‘En dat kan je nog wel eens duur te staan komen.’

      ‘Ik dacht dat je me juist vanwege mijn achterdochtige natuur die betrekking van toeziend voogd aangeboden had...’ Er volgde even een stilte.

      ‘Beste en onstuimige Simon,’ zei Ramona eindelijk. ‘Je stelt me feitelijk diep teleur. Ik dacht dat de Saint werkelijk een persoonlijkheid was, iemand die boven de wet stond, en hoog boven zijn medemensen uitstak, maar ik kom tot de conclusie dat je reputatie schromelijk overdreven is...!’

      ‘Ik zal ’t mijn biograaf laten weten,’ zei Simon onaangedaan. ‘De arme kerel brengt elke dag verscheidene uren zoek met het oppoetsen van mijn aureool.’

      Hij stapte uit de wagen en slenterde langzaam naar de tuin terug. Niets scheen hem te nopen zich buitensporig te haasten. Hij scheen zelfs te proberen tijd te winnen en een besluit uit te stellen, toen zij weer op een beslissing begon aan te dringen. ‘Eén van de charmes van je land,’ zei hij glimlachend, ‘is de gewoonte om alles tot morgen, mañana, uit te stellen.’

      Zij haalde de schouders op.

      ‘Er is de laatste jaren veel veranderd, Mr Templar... zoals je nog weleens tot je schade gewaar zou kunnen worden.’

      Enige ogenblikken later was hij weer met Patricia op weg naar Rio. Hij had het aanbod van Eduardo afgeketst en ging liever per taxi terug. Toen zij eenmaal ver genoeg uit de buurt waren haalde hij het papiertje uit zijn zak en vouwde het open. Patricia boog zich naar hem over, en samen lazen zij...

      ‘Help, Señor Templar! Ik ben bang! Emilia.’

      ‘Dat is ’t kamermeisje,’ verduidelijkte Simon.

      ‘Is ze aardig?’ vroeg Patricia.

      ‘Heeft Eduardo ’t niet met je over haar gehad? Is je niets opgevallen?’

      Patricia schudde het hoofd.

      ‘Hij had het veel te druk met z’n pogingen om mij te verleiden.’

      ‘En heeft hij succes gehad?’

      ‘We hebben een afspraak vanavond. We gaan dansen en hij zal mij de echte samba leren en niet de een of andere buitenlandse imitatie.’

      ‘Dat treft,’ zei Simon. ‘Dan heb ik tenminste de handen vrij.’ Hij tikte de chauffeur op de schouder en de wagen stopte, vlak voor de bar waar Geary de vorige avond, dank zij een kleine hoeveelheid lood, afscheid had genomen van dit tranendal. Simon stapte uit en Patricia volgde. Simon ging de bar binnen, en glimlachte...

      ‘Wel, wel, wel, Mr. Bloemkool...!’

      De dikke politieman was in gesprek met de eigenaar. Hij sidderde alsof er een elektrische stroom door zijn lichaam ging. Hij keek Simon ontsteld aan, alsof hij een spook zag.

      ‘In levenden lijve, hoor,’ stelde de Saint hem gerust. ‘Hallo, Bill, ouwe kameraad,’ voegde hij er aan toe, zich tot de barman wendend.

      De barman grinnikte en mompelde enkele onverstaanbare woorden. Simon vatte de hand van Patricia en trok haar naar zich toe.

      ‘Mag ik je voorstellen... mijn vriend Mr. Bloemkool, chef-hoofdinspecteur, die met de zorg voor onze veiligheid belast is. Je ziet dat hij zijn opdracht gewetensvol nakomt, want hij was immers niet ver uit de buurt.’

      De politieman draaide zich om en haastte zich naar de deur.

      ‘Misschien weet je ’t nog niet,’ riep de Saint hem na, ‘maar ik ben pas op bezoek geweest bij mijn vrienden de Frederico’s, 345 Avenida das Flores.’

      Bloemkool duwde driftig de deur open. Simon verdween in de telefooncel en draaide een nummer. En een ogenblik later... ‘Ben jij daar, Emilia?’

      ‘Ja...’ zei een verbaasde stem.

      ‘Je hoeft niet bang te zijn. Reken maar op mij. En wil je nu Mrs. Frederico even roepen...?’

      Hij begreep evenwel meteen dat het kamermeisje Ramona niet had hoeven te roepen, want geen vier seconden later hoorde hij haar stem: - vijandig en kort aangebonden.

      ‘Met wie?’

      Ah... Ramona!’ zei de Saint. ‘Herken je de stem van je onstuimige vriend niet?’

      ‘Schat!..’- riep Ramona, met een plotseling veranderde stem. ‘Dat’s beter. Zeg, wat doe je vanavond? Zullen we samen uitgaan? Dan kun jij mij de echte samba leren. Afgesproken, ja? Om een uur of elf...?’

      Hij sprak haastig, om haar niet de gelegenheid te geven op haar beurt iets te zeggen. Hij hing de hoorn op en verliet de telefooncel. Vervolgens legde hij een biljet van honderd cruzeiros op de toog.

      ‘Wat wou die Bloemkool van je, Bill?’ vroeg hij.

      De barman grinnikte.

      ‘Inlichtingen over wat hier gisteravond gebeurd is. Ik heb ’t hun al honderd keer verteld, maar...’

      Hij haalde de schouders op, en Simon knikte.

      ‘En vermoedelijk wou hij hoofdzakelijk weten wat ik gezegd en gedaan had?’

      Bill knikte.

      ‘Yep,’ zei Bill, en voegde er aan toe: ‘Ik weet wie jij bent, Saint, en ik heb waarachtig wel op m’n tellen gepast. En maak je niet ongerust. Ik heb niet meer losgelaten dan strikt noodzakelijk was. Geary was een vriend van mij. En die moord moet gewroken worden. En jij bent de enige die...’

      ‘Dank je,’ mompelde de Saint.

      Werktuiglijk leegde hij het glas whisky dat de barman hem ingeschonken had. Patricia dronk met langzame teugen haar glas guarana.

      En de Saint citeerde binnensmonds:

    


    
      Je dirai, si le ciel seconde mon génie,

      Les combats, les héros de Lusitanie...

    


    
      ‘Eh...?’ zei Bill, grote ogen opzettend. ‘Wat vertel je me nou!?’

      ‘Heb je nooit van Camoes gehoord, Bill?’

      ‘Nooit,’ zei Bill.

      ‘Heeft Geary ’t nooit over hem gehad?’

      ‘Nooit,’ zei Bill opnieuw.

      ‘Omdat je geen scherp opmerker bent, kameraad. Ik weet zeker dat Geary er over gesproken heeft. Heeft hij misschien om het adres van een bibliofiel gevraagd?’

      ‘Een bi... wát?’

      Patricia schoof Simon luchtig opzij, glimlachte tegen de barman, en wees op de Saint.

      ‘Je moet ’t hem niet kwalijk nemen, weet je. Hij is wel zó verwaand...!’ zei zij. ‘Hij zoekt naar een handelaar in zeldzame boeken.’

      Het gezicht van Bill ontspande zich in een brede glimlach en zijn hand belandde met een daverende klap op de toog. ‘Nou je ’t zegt, ja! Geary heeft daar inderdaad weleens over gesproken. We hebben zelfs samen ’t telefoonboek doorgebladerd. Wacht even...’

      Hij bracht een telefoongids te voorschijn, werd zenuwachtig, vloekte enkele keren, scheurde een paar bladen aan flarden, maar vond tenslotte toch, triomfantelijk, wat hij zocht. ‘Gevonden...!’ zei hij. ‘Ja, dat is ’t. ‘Au Fouineur,’ Señor Ruy Oro, Maarschalk Floriano Plein. Maar ik heb er geen flauw benul van waarom Geary dat adres nodig had. Ik heb ’t hem wel gevraagd, maar ik kreeg geen antwoord.’ Hij haalde de schouders op. ‘Ik denk dat ’t voor zijn baas was.’

      Simon had het adres genoteerd. Hij vatte Patricia bij de arm en voerde haar naar de taxi. Zijn gezicht was hard en verried keiharde vastberadenheid. Patricia keek hem verbaasd en vragend aan, en Simon maakte een driftig gebaar.

      “Bij de jacht op groot wild,’ zei hij, ‘loop je altijd de kans dat het wild zich plotseling tegen de jager keert.’

      Hoe dan ook, en wat hij ook geweest mag zijn, de gezochte Señor Ruy Oro kreeg hij die dag niet te zien, want de winkel op het Maarschalk Floriano Plein was die zondag, vooravond van het Carnaval, dicht. Tevergeefs wendde de Saint zich tot de buren, niemand verschafte hem evenwel de inlichtingen die hij behoefde, en niemand scheen het huisadres van Ruy Oro te weten.

      De Saint knipte van ongeduld met de vingers. Patricia keek hem aan, zij had hem een vraag willen stellen maar zag er van af. Zij vermoedde dat hij fel gespannen was, nu het avontuur niet de wending nam die hij klaarblijkelijk verwacht had. Het was alsof hij speelde voor een zaal die hem niet waardeerde. En hij stond min of meer machteloos, niet in staat de tegenstander te krijgen waar hij hem hebben wilde.

      Plotseling besloot hij zijn plannen om te gooien, en meteen veranderde zijn stemming. Zijn geprikkeldheid maakte plaats voor opgewektheid. En het was kenmerkend voor hem. Hij behoorde nu eenmaal niet tot degenen die een stalen deur te lijf gaan en proberen deze met een hamer te forceren. De Saint zocht, om zo te zeggen, naar de cijfercombinatie van het slot. Candido, telefonisch gewaarschuwd, was al spoedig ter plaatse. Simon en Patricia stapten in.

      ‘Serra de Estrella,’ zei de Saint.

      Met moeite baande de taxi zich een weg door de vloedgolf van wagens en voetgangers. Gemaskerde feestgangers stroomden van de trottoirs af over de rijweg, ’t Was gedaan met de rustige pantoffelparade waarover de Saint zich bij aankomst zo verbaasd had. Vandaag scheen heel de bevolking meegesleept door een dolle, koortsige uitgelatenheid. Op het Floriano Plein, in de avenidas, overal schiepen rijen lampions en andere bonte versieringen een dol en uitbundig feest van kleuren, dat vrolijk harmonieerde met de schetterende en schaterende muziek van muziekkorpsen. Zelfs uit de kleinste straatjes stroomden gemaskerde optochten aan.

      En Candido, de chauffeur van de taxi, zong uit volle borst het Carnavalslied. En Patricia kon er geen weerstand aan bieden. En Simon zelf floot de meeslepende, door de tamboerijnen en de maracas gescandeerde melodie opgewekt mee.

      Toen zij eindelijk de Avenida Brasil bereikten, verhoogde de chauffeur de snelheid van de wagen voor zover het hem, met het oog op de waakzame verkeerspolitie, veilig leek. Eenmaal buiten de stad, kwamen zij op een weg die kronkelend en in eindeloze bochten tegen de Serra de Estrella opklom. Zij passeerden nietige, karakterloze dorpjes en gehuchten met slecht onderhouden straatjes, tussen te hooi en te gras her en der verspreide huizen, die vaak schuilgingen achter een haag van jequitibas, waarvan de zware bladen traag wiegden in de wind. Na Calhamaro en Iguassu, gelegen aan de oever van de Rio, klom de weg nog steeds, om dan eindelijk uit te monden op het dorpsplein van Tingua, gelegen op een hoge en schier ongenaakbare rots, in dezelfde trant als tal van dorpen in Provence en Portugal, die zich aldus beveiligden tegen invasies van barbaren. En het vergde weinig inspanning van de verbeelding om zich het beeld voor de geest te roepen van de oorspronkelijke veroveraars, die, achter haastig opgeworpen verschansingen, een aanval van Indianen probeerden af te slaan.

      De Saint sprong uit de wagen. Hij probeerde een schurftig jochie om inlichtingen te vragen, maar de knaap was bang en ging er meteen vandoor. Hij vond echter weldra een ietwat menselijker exemplaar, met een merkwaardig slordige, donkerbruine of nagenoeg rode haardos.

      ‘Dimitri Sedor?’ zei het roodharige jochie, in antwoord op een vraag van de Saint. ‘Die ken ik. Mijn moeder doet boodschappen voor hem. Hier maar langs.’

      Hij ging hen voor door een nauw gangetje tussen muren waarboven de groene bladeren van bananenbomen zichtbaar waren.

      Zij bereikten een kruispunt, waar de gids bleef staan en de hand uitstrekte, en zei: ‘Vijftig.’

      ‘Vijftig wat?’ vroeg de Saint.

      ‘Cruzeiros.’

      ‘Hier heb je er tien. En wees tevreden.’

      ‘En zoek jij dan zelf maar uit waar je wezen moet,’ zei het jochie, met een breed gebaar dat heel het uitgestrekte landschap omvatte.

      De Saint fronste. Het jochie nam een sprong, maar meteen zat zijn schouder als in een stalen klem. Het jochie begon te gillen, met geen ander gevolg dan dat de greep op zijn schouder nog vaster werd. Simon glimlachte.

      ‘Wijs me de weg!’ zei Simon.

      ‘Ik zal een klacht tegen je indienen.’

      ‘Best,’ zei de Saint, ‘maar wijs ons eerst even de weg. En bega geen vergissingen. Mij overkomt dat nooit.’

      Er lag een dusdanige dreiging in de stem van Simon dat het jochie niet langer tegenstribbelde en zich op weg begaf, na zich met de hand de neus afgeveegd te hebben. Het pad klom en klom over oneffen terrein, en het landschap werd vijandig. Hier en daar enkele schamele hutten, en armzalige winkeltjes waar van alles te koop was. Een groepje haveloze mannen was bezig een fles sterke drank te ledigen.

      Het kronkelende pad werd steeds moeilijker begaanbaar. Pat struikelde herhaaldelijk over de stenen waarmee het pad rijkelijk bestrooid was. Zij waren reeds een heel eind verwijderd van het plaatsje waarvan men in de diepte de tussen het geboomte nestelende daken nog kon onderscheiden.

      Simon hield hun gids staande.

      ‘Is ’t nog ver?’

      De ‘gids’ strekte de arm uit en wees naar een woning die op een ver vooruitstekend punt van een rots gebouwd was. Zonderling idee, overwoog Simon, je daar in die eenzaamheid te gaan vestigen. Geleidelijk aan trokken zij verder, en geleidelijk aan ook begon de natuur hun de weg te versperren, met reusachtige varens en dicht ineengevlochten klimplanten. En de woning van Dimitri Sedor was niet langer zichtbaar.

      En eensklaps werd de Saint zich bewust van een geheimzinnige waarschuwing. En in dat opzicht vergiste hij zich nooit. Wanneer men jaren lang verstoppertje gespeeld heeft, met de wet, en evenveel jaren lang de dood getrotseerd heeft, ontwikkelt men tenslotte een soort van zesde zintuig. En dat zintuig was momenteel aan het woord.

      En in minder dan een seconde was het gebeurd. Hij rukte de jongen achteruit, wierp zich tegen de grond, Patricia meesleurend... en meteen knalde het schot, echoënd onder het geboomte.

      Simon richtte zich op zijn ellebogen op.

      ‘Lig stil!’ fluisterde hij hun gids in.

      Patricia had geen waarschuwing nodig. Amper had de Saint zich evenwel opgericht, of opnieuw knalde een schot, en nog een schot.

      ‘Ze zijn er op uit om ons te vermoorden,’ verzuchtte het jochie.

      ‘Niet direct,’ zei de Saint, ‘als je je aan mijn raadgevingen houdt.’

      In liggende houding ontdeed de Saint zich van zijn colbert, reikte het Patricia toe; en, al klimmende, verdween hij. Enkele minuten verliepen. De vogels, even geschrokken van de scherpe knallen, hervatten hun gezang. Een gezelschap papegaaien zette zich in het omringende struikgewas neer en hervatte zijn onwelluidend concert.

      Patricia volgde de Saint met de ogen, tot hij achter een meer dan drie meter hoge vegetatie van varens verdween. Scherp kijkend naar het zware roest-gevlekte gebladerte, kon zij de bewegingen van Simon niettemin ook verder volgen. En zodoende wist zij dat de Saint zich bereids opgericht had en een omtrekkende beweging maakte, waarschijnlijk met het doel hun onzichtbare belager in de rug aan te vallen.

      Vervolgens stak zij met behulp van een tak het colbert van de Saint omhoog, en opnieuw knalde een schot. Eén enkel schot. Verder niets meer. Pat wachtte. Er verliepen vijf minuten eer Simon uit tegenovergestelde richting weer te voorschijn kwam. Het jongetje zette grote ogen van verbazing op, want de Saint kwam terug met een karabijn in de hand.

      ‘De schutter is er jammer genoeg van door,’ zei hij.

      ‘Heb je hem gezien?’

      ‘Een schim... Onmogelijk hem hier te pakken te krijgen. Kom mee...’

      Het jongetje keek hem aan, en trok een lelijk gezicht.

      ‘Zou ’t niet beter zijn om terug te gaan?’

      ‘Welnee, broer. Er is geen gevaar meer. Onze onbekende vriend zal heus niet weer beginnen... tenminste vandaag niet. Maar is ’t hier te doen gebruikelijk om bezoekers met geweerschoten te begroeten?’

      ‘Vast en zeker niet,’ zei het jochie.

      ‘Maar kameraad Dimitri Sedor?’

      ‘Oh, die...? Hij is gek!’

      ‘Precies!’ zei de Saint.

      Pat legde haar hand op de arm van de Saint.

      ‘Een beetje afwisseling kan geen kwaad, weet je. Onze Braziliaanse vakantie begon eentonig te worden.’

      Onverwachts eindigde het bos, en zij stonden in de nabijheid van het huis dat zij uit de verte gezien hadden. Een steil weggetje voerde naar het rotsplateau waarop het gebouwd was. Pat slaakte een zucht. De Saint klopte haar op de schouder. ‘Goed voor je lijn, schat,’ zei hij lachend.

      Plotseling gooide hij haar opnieuw op de grond en gaf het jongetje een duw die het tuimelend in het gras deed belanden. Een rotsblok kwam in snelle vaart naar beneden rollen en ging rakelings langs hen heen. De Saint stond op. Dimitri Sedor hield er inderdaad merkwaardige manieren op na, overwoog hij. Een zonderlinge gastvrijheid! Meteen ging hij er op uit,

      Pat die probeerde hem tegen te houden opzij duwend. Een ogenblik later bereikte hij het huis en vrijwel op hetzelfde moment hoorde hij het wegstervend gerucht van een motor. ‘Zeg eens, broer,’ zei de Saint, toen de beide anderen zich bij hem gevoegd hadden. ‘Is er nog een andere weg hier naar toe?’

      ‘Ja zeker.’

      ‘Waarom hebben we die weg niet genomen?’

      ‘Omdat ’t een grote omweg is.’

      Zij gingen de woning van Dimitri Sedor binnen, en meteen werden zij getroffen door het merkwaardige karakter van de omgeving. Er stonden nagenoeg geen meubels in het vertrek. Slechts het absoluut noodzakelijke. Daarentegen stond het echter vol en vol schilderijen, schetsen en tekeningen.

      Simon keek zwijgend om zich heen, bukte zich en bestudeerde de schilderijen, om zich dan weer op te richten en voor een ezel te gaan staan. Hij stak een sigaret op en blies peinzend een rookwolk voor zich uit. Hij vatte een palet en enkele penselen, probeerde of de penselen soepel genoeg waren en voegde enkele streken toe aan een onvoltooid schilderij. Het ergerde Patricia.

      ‘Simon!’ riep zij uit.

      Lachend draaide hij zich om.

      ‘Vergeet niet dat kameraad Dimitri evenveel verstand van schieten als van schilderen heeft,’ zei hij. ‘En aangezien hij niet thuis is, zal ik m’n visitekaartje achterlaten.’

      Hij ging een stap achteruit en bekeek zijn werk. In het midden van het schilderij stond een lijnfiguurtje, een mannetje met in de ene hand een boog, terwijl het met de andere hand een aureool boven zijn hoofd hield.

      ‘Waarom heeft Dimitri op ons geschoten, denk je?’

      ‘Weet je zeker dat ’t Dimitri was?’ vroeg de Saint, nog steeds met bewondering en voldoening naar zijn kunstwerk kijkend. Patricia keek hem verbaasd aan, en de Saint onderdrukte met moeite een zucht.

      ‘Denk even verder na dan de punt van je mooie neus. Veronderstel dat Dimitri voor ons al bezoekers gehad heeft en dat die bezoekers er niet op gesteld waren ons tegen het lijf te lopen? Of veronderstel dat ze mij de kans wilden ontnemen om het werk van de schilder van de Ananas Ardent nader te bekijken? En wat ik verder weleens zou willen weten, is... kan Maria-Teresa autorijden?’

      Patricia keek Simon verbaasd aan. De jongen, die op de drempel was blijven staan, staarde naar het vreemde tweetal wier manier van doen hem eenvoudig een raadsel was. De Saint draaide enkele tegen de muur geplaatste schilderijen om, knikte, tilde één schilderij op en bekeek het nauwkeurig. ‘Dimitri stelde zich kennelijk niet tevreden met het schilderen van produkten in de trant van de Ananas Ardent...’

      ‘Simon,’ zei Patricia scherp, ‘waarom begon je zo net over Maria-Teresa?’

      ‘Omdat ik zo juist een jurk meen te hebben gezien die zich schuilhield achter de bomen. En tot nader order lopen jurken niet zo maar rond zonder dat er een levend wezen in zit.’ Patricia haalde de schouders op.

      ‘En is dat alles?’

      “De jurk had bovendien blond haar, en dat kapsel kwam mij bekend voor...’

      Hij liet de zin onvoltooid. Zij verlieten de woning. Simon had de karabijn op een tafel voor de ezel laten liggen. Toen zij Tingua weer bereikten, was Mr. Uniatz de eerste die zij tegenkwamen. Hij kwam uit een nogal schunnig kroegje te voorschijn, maar zijn gezicht straalde van genoegdoening en uit elk van zijn beide jaszakken stak de hals van een fles. ‘Hier,’ zei Hoppy triomfantelijk, ‘hebben ze tenminste iets behoorlijks te drinken.’

      Simon vatte een fles, trok de kurk er uit,-rook er aan en scheen meteen door alcoholische dampen nagenoeg overweldigd. ‘Wat’s dat?’ vroeg hij. ‘Vitriool?’

      ‘Dat noemen ze cachaça,’ verklaarde Hoppy opgewekt. Toen de Saint hem evenwel begon te ondervragen, verdween zijn opgewektheid al heel gauw. Nee, hij had het schaduwen in Tingua op moeten geven, want daar was het wild hem ontsnapt. Pat luisterde, zonder haar nieuwsgierigheid te verbergen. Simon keek haar aan.

      ‘Ik had Hoppy opgedragen Maria-Teresa te volgen,’ zei hij.


    


  


  
    
       

    


    
       


      IX


      Waarin Simon zich vermomt

      en met vele anderen de samba danst

      

      Feestelijk Rio was in de greep van het Carnaval en de zotheid vierde hoogtij overal. Niets scheen bij machte de uitgelatenheid van de Brazilianen in toom te houden, om van de uitgelatenheid van de Braziliaansen maar niet te spreken. Geen enkele rem, en ongebreidelde vrijheid. Alle verkeer verliet geleidelijk aan de binnenstad, waarvan gemaskerde en gekostumeerde feestelingen zich inmiddels meester hadden gemaakt. Uit de huizen stroomden onophoudelijk nieuwe groepen, opgewondener nog dan de anderen. En iedereen en alles danste, meegesleept door de hartstochtelijke samba’s.

      Copacabana had zich met hart en ziel aan het feestvieren overgegeven. Uit de open deuren van de nachtgelegenheden stroomde denderende muziek, beantwoord door de talrijke orkesten op de hoeken van straten en pleinen. Simon was in zijn kamer, bezig zich te kleden. Het was tien uur.

      Toen hij met kleden gereed was stond hij zich nog enige tijd voor de spiegel te bekijken. Hij glimlachte voldaan. Hij had tenslotte voor zijn carnavalspak zijn keuze laten vallen op de uitrusting van een zeerover, compleet met mes en pistool in zijn gordel. Nogal indrukwekkend, vond hij. Op dat moment ging de deur open, en de Saint rilde. Mr. Uniatz had zich eveneens vermomd: - als aap!

      Een hem door de Saint gegeven raad, die hij zonder aarzelen opgevolgd had. Moeilijk kon het karwei hem echter niet gevallen zijn, en feitelijk zag hij er weinig afschrikwekkender uit dan in zijn gewone plunje. Het bordpapieren hoofd dat bij de uitrusting hoorde had hij evenwel te benauwd gevonden en hij had de voorkant er afgesneden, zodat men dus zijn eigen gezicht in plaats van een masker zag. En ook dat maakte weinig verschil uit.

      ‘Je wordt vast hét succes van de avond,’ zei Simon, terwijl hij Hoppy zijn instructies gaf.

      Opnieuw ging de deur open, en ditmaal was het Patricia. Zij droeg een hoogst aantrekkelijk Tirools kostuum, dat voortreffelijk harmonieerde met haar blonde haar. De Saint liep bewonderend om haar heen.

      ‘Jij,’ zei hij geestdriftig, ‘bent de aardigste van allen, Pat!’

      ‘Dank je,’ zei Patricia droog. ‘Als je ons eens vertelde waar je van plan bent ons naar toe te brengen? Dan weten we tenminste waar we aan toe zijn.’

      ‘Waar wie aan toe is?’

      ‘Pas op je tellen! En kijk uit, voordat ik er een dezer dagen mijn bekomst van krijg en wegloop!’ spotte zij.

      ‘De groeten aan Eduardo,’ zei de Saint grinnikend.

      Zij begaf zich naar de deur en hij rende achter haar aan. Hij opende haar tas en bekeek de inhoud, en schudde het hoofd, terwijl hij een klein model pistool uit zijn zak haalde.

      ‘’t Is natuurlijk wel niet zo doeltreffend als de houwitsers van Hoppy,’ zei hij, ‘maar je kunt ’t makkelijker verbergen, en in elk geval kun je er iemand mee in toom houden... als je je er tenminste op tijd van bedient.’

      Zij gaf hem een zoen en was weg.

      Enige tijd later betrokken Simon en Hoppy de wacht bij 345 Avenida das Flores. Zij kregen geen gelegenheid om ongeduldig te worden. Een grote wagen verscheen en gleed hen voorbij. Voorin zaten twee personen.

      ‘Blijf waar je bent,’ fluisterde Simon.

      Volgens zijn horloge was het kwart voor elf. Om elf uur had hij een afspraak met Ramona. Elke pion op het schaakbord stond op zijn plaats. Maar boven het geheel zweefde een vraagteken: - Maria-Teresa! Waar was zij momenteel? En wat voerde zij uit? Zonder zich aan ijdele speculaties over te geven volgde hij met snelle schreden de laan die naar het huis voerde. Het huis lag in het donker, nergens brandde een licht.

      Hij sloop om het huis heen en beklom dan de trap die naar de zolderkamers voerde. Een lichte duw bleek voldoende om de deur te openen. Enkele seconden lang stond hij in het duister onbeweeglijk stil, scherp luisterend, want in geval van onraad zou Hoppy het afgesproken signaal geven.

      De Saint sloop behoedzaam verder, legde dan de hand op de kruk van een deur, maar de deur bleek zelfs niet in het slot te zijn gevallen. Hij stapte over de drempel, en meteen scheen er zoiets als een elektrische stroom door heel zijn lichaam te vlagen. En iets in hem waarschuwde: ‘Levensgevaarlijk!’ Onbeweeglijk, met zijn rug tegen de muur gedrukt, wachtte hij, proberend te ontdekken of er misschien nog iemand anders in de onverlichte kamer aanwezig was. Het open venster vormde een lichter vierkant tegen de met sterren bezaaide nachthemel. Weldra gewenden zijn ogen zich aan de duisternis, en dan onderscheidde hij op het bed die roerloze en met donkere vlekken besmeurde gestalte. Hij haalde zijn zaklantaarn te voorschijn. Doch hij was allerminst verbaasd over hetgeen het licht onthulde, want, vanaf het moment waarop hij deze kamer betreden had, had hij geweten wat hij verwachten kon: - Emilia lag met afgesneden hals op het bed.

      Het licht rustte op het smalle gezichtje van de creoolse, dan kwam hij een stap nader en sloot haar de ogen. Hij herinnerde zich de uitdrukking van angst die hij, enkele uren geleden, in die ogen gezien had. Hij dacht aan haar noodkreet en haar smeken om bescherming. Aan die roep had hij gevolg gegeven. Te laat, helaas! En de rekening van de misdadiger werd langer en langer. Het lichaam van het jonge meisje was nog niet koud. De Saint stelde in de kamer een onderzoek in. Nergens enig spoor van wanorde. Een op de grond gevallen boek gaf de indruk dat Emilia vermoord was terwijl zij had liggen lezen.

      Mr. Hoppy Uniatz, die in de schaduw van een zuil verscholen stond, schrok zich een extra-aap toen er plotseling een hand op zijn schouder gelegd werd.

      ‘Als... de bliksem!’ zei de Saint.

      Zij verlieten het huis. Halverwege de Avenida passeerden zij twee meisjes die blijkbaar uit wandelen waren. Simon vatte Hoppy bij de arm.

      ‘Laat je even aan de meisjes zien, Hoppy.’

      Toen de beide meisjes in het licht van een straatlantaarn dat harige monster zagen verschijnen, slaakten zij een gil van schrik en afgrijzen en vlogen er al gillend vandoor.

      Het was reeds over elven toen Simon eindelijk Ramona aantrof, in de hal die een verlengstuk was van de kade waar de lanchas, die de verbinding tussen beide oevers onderhouden, aanleggen. Ramona was uit haar humeur.

      ‘Je bent laat,’ zei zij, en nogal onplezierig. ‘Alleen knappe meisjes hebben ’t recht op zich te laten wachten.’

      Hij gaf geen antwoord. Hij speurde ongeduldig naar iets, hoe onbeduidend ook, dat hem althans het begin van een antwoord op de vele in zijn hoofd rondspokende vragen zou kunnen verschaffen. Ramona, natuurlijk eveneens vermomd, droeg een harlekijnskostuum en een tweepuntige hoed en zij had haar coiffure zilverig grijs gepoederd.

      ‘Zullen we gaan dansen?’ zei zij, hem bij de arm vattend. En plotseling slaakte zij een gil, drukte zich tegen Simon aan, toen zij het harige monster zag waarvoor iedereen haastig uit de weg ging. En toch deed Mr. Hoppy Uniatz zo hard zijn best om zich vrienden te maken.

      Simon en Ramona gingen aan boord. Het verrukkelijk schouwspel had hen eens te meer weldra in zijn greep. Zelfs Ramona anders toch aan dat unieke panorama wel gewend, onderging de betoverende invloed van de baai die, in deze Carnavalsnacht schitterender verlicht was dan ooit. Vlagen muziek zweefden over de golven. Overal uitbundig gelach, opgewonden kreten.

      Aan boord van de pont niets anders dan elkaar hartstochtelijk omhelzende en zoenende paren, dansend krampachtig tegen elkaar aan gedrukt. En zelfs Hoppy had uiteindelijk een vriendinnetje gevonden.

      ‘Dank je, Ramona,’ zei Simon hartelijk.

      Zij keek hem langdurig aan.

      ‘Ik moet jou eerder bedanken,’ antwoordde zij. ‘Als jij mij niet gevraagd had zou ik thuis zijn gebleven.’ Zij drukte zijn hand.

      ‘Dat bedoel ik niet,’ legde hij uit. ‘Ik bedoelde, dat jij mij waarschijnlijk het leven hebt gered. Ik ben Dimitri Sedor op gaan zoeken.’

      Hij voelde het beven van haar vingers. Zij probeerde haar hand uit de zijne los te rukken, maar tevergeefs.

      ‘Dimitri,’ hervatte de Saint, ‘heeft geprobeerd mij te vermoorden. Of, liever gezegd... men heeft ’t geprobeerd. En Dimitri bleek tenslotte niet thuis. Niettemin, ik heb met grote belangstelling zijn werk bekeken. En ’t heeft mij te denken gegeven...’ Hij haalde een kranteknipsel uit zijn binnenzak, een artikel uit de Correio de Manha; en bij het licht van een deklamp citeerde hij, op nogal zotte en deftige manier...

      ‘De dood van de beroemde Herbert de Freitas is een even tragische als ironische slag van het noodlot. Heel zijn leven lang heeft Freitas zich een doodsvijand van moderne kunst betoond, van Cézanne tot Sedor. Het feit, dat hij juist bij het bezichtigen van de Ananas Ardent gestorven is, maakt zijn dood des te dramatischer. En het vergt niet veel moeite om zich zijn gekwelde geest voor te stellen, ronddwalend in fel protest tegen dergelijk verfgeklodder, tegen dergelijke artistieke ketterij. Wat zou erger voor hem geweest zijn, gesteld dat het hem vergund geweest ware zelf zijn wijze van sterven te bepalen? Een lang en smartelijk lijden in zijn eigen huis, omringd door de schilderijen die hij liefhad en bewonderde? Of zijn onverwachts verscheiden onder de ogen, om zo te zeggen, van de Ananas Ardent?’

      De zotte manier waarop Simon het dikke krantenproza voorgelezen had, deed Ramona in lachen uitbarsten.

      ‘Malle jongen,’ zei zij.

      De pont meerde aan de kade, en zij werden meegesleurd door een menselijke vloedgolf van opgewonden sambadansers. Een woelige menigte, nu en dan doorploegd door olifanterig slome, overbelaste en geïllumineerde trams, letterlijk behangen met klitten carnavalszotten. En vrijwel elke pias had een spuit in de hand en bespoot zijn buurman met wolken parfum. En overal sneeuwde het confetti, en onophoudelijk schetterde de muziek.

      Bij duizenden en duizenden danste het publiek en hoste rond, zich in de zonderlingste bochten en houdingen wringend en draaiend. Het meeslepende carnavalslied zweepte de gemoederen tot koortsige hoogte op. Mannen en vrouwen omvatten elkaar, lieten elkaar weer los, doch alleen om elkaar onmiddellijk daarna nog steviger te omhelzen. En Simon vond het eenvoudig onweerstaanbaar. Hij had Ramona om haar middel gevat, en niets onderscheidde dit danspaar van de talloze andere feestvierders, allen aangegrepen en meegesleurd door de feestroes.

      Het lawaai was oorverdovend en oorverscheurend. Een orkest van een man of vijftig, geïnstalleerd op een versierde en met lampions verlichte praalwagen, voerde de hoofdtoon, daarbij krachtig ondersteund door tal van straatorkestjes op de terrassen van de hoge flatgebouwen.

      En heel het onderzoek van de Saint scheen vergeten, of minstens ver op de achtergrond geraakt. Maar niet helemaal! Want uiteindelijk ging het er om de moordenaar van Freitas en Geary te achterhalen, de man - of vrouw- die tevens het leven van Simon Templar bedreigd had vanaf het ogenblik waarop deze in de Braziliaanse hoofdstad geland was, en die inmiddels tevens Emilia vermoord had, om haar te verhinderen de Saint althans een gedeelte van de waarheid te openbaren.

      En hoe gemakkelijk zou het de onbekende misschien kunnen vallen de Saint te overvallen en zich van hem te ontdoen, eens en voor goed... te midden van deze dolle en uitgelaten menigte, dronken en bedwelmd door alcohol en muziek en vluchtige vrijerijtjes in donkere hoeken.

      De waanzin kende geen grenzen meer. Overal om hem heen zag de Saint niets anders dan door gelach en uitbundige pret vertrokken gezichten. Maar hij herinnerde zich niettemin het tafereel in de kamer van Emilia, en het bracht hem terug tot de werkelijkheid. Ramona daarentegen liet zich helemaal gaan en werd met elke minuut aanhaliger, terwijl de gedachten van de Saint herhaaldelijk afdwaalden naar andere door deze menigte verzwolgen dansparen, zoals Patricia en Eduardo, en hij dacht tevens aan Hoppy Uniatz die hij opnieuw opgedragen had Maria-Teresa in het oog te houden. En aan anderen! Zoals, bijvoorbeeld, aan Mr. Bloemkool, die zich waarschijnlijk niet zou ontzien collega Bloedworst een loer te draaien, indien hij de kans er toe schoon zag. En aan José Frederico die het hem nog niet vergund was geweest te ontmoeten.

      ‘En waar is José?’ vroeg hij plotseling.

      Zij bleef met een ruk staan, hoewel in een zeer geslaagde houding niettemin. Hij glimlachte, en zijn blauwe ogen sloegen haar spottend gade. Zij haalde de schouders op.

      ‘Ik weet niet waar hij uithangt.’

      ‘Thuis misschien?’

      ‘Niet onmogelijk,’ zei zij.

      ‘Jullie zijn niet samen uitgegaan...?’ vroeg hij, bedenkend dat hij in de wagen twee personen gezien had. ‘Ik vind ’t nogal een grappig idee,’ zei hij lachend. ‘Stel je voor dat je man hier ergens in die bende rondhost en mij onverwachts tegen ’t lijf loopt? Zou hij ’t prettig vinden om mij zo met z’n vrouw te zien dansen? Zo...!’

      Hij vatte haar nog hartstochtelijker in zijn armen en zij bood allerminst weerstand. De woelende menigte had hen inmiddels voortgestuwd tot aan de hoek van een straatje onder het viaduct. En Simon verkoos juist dat moment om de vraag te stellen die hij zich later herinneren zou...

      ‘Was Emilia nog in leven toen jij uitging...?’

      Hij kreeg geen gelegenheid op haar antwoord in te gaan, want meteen ontving hij een met kracht en kennis van zaken toebedeelde klap in de nek. Een konijnenslachter had het niet beter kunnen doen! De Saint zag visioenen als van een hemels Carnaval; dolle, vermomde en bonte sterren draaiden in dolle dans om hem heen, en langzaam zakte hij in elkaar. Niemand scheen zich er druk over te maken, en waarschijnlijk hield men hem voor een carnavalszot die uitgeput of stomdronken was. Krachtige handen evenwel grepen hem weldra bij schouders en hielen en gooiden hem opzij, - niet uit mensenliefde, maar omdat hij de andere feestelingen in de weg lag.
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      Waarin met arrestatie wordt gedreigd

      en de Saint een bespreking voert

      

      Toen de Saint eindelijk de ogen weer opsloeg, meende hij tegelijkertijd de hemel zowel als de hel te bespeuren; althans in de gedaante van de respectieve vertegenwoordigers van deze door Dante zo voortreffelijk beschreven contreien.

      Met andere woorden, een duivelachtig monster en een hemelse engel stonden over hem heen gebogen.

      ‘Is hij dood?’ verzuchtte de engel.

      ‘Dat ’s nog nooit eerder gebeurd,’ antwoordde de baarlijke duivel. Laatstgenoemde boog zich nog lager over de Saint en wrong hem de hals van een fles tussen de tanden, en Simon onderging de gewaarwording dat men hem een scheut brandende benzine in de mond goot. En met een woeste sprong kwam hij overeind, en spoog met geweld.

      ‘Eeh...?’ zei Hoppy verbaasd. ‘Waarom drink je niet?’

      ‘Goeie brave Hoppy,’ zei de Saint, ‘ik ben werkelijk nog geen straaljager. Anders had ik inmiddels al in de stratosfeer gezeten.’ En dan wendde hij zich tot de engel, vatte haar bij de schouders en kuste haar. ‘Ik wist wel dat ’t paradijs was! riep hij uit. ‘Neem me niet kwalijk, Maria-Teresa, maar die zoen doet me heel wat meer goed dan de vitriool van Hoppy.’

      ‘Wat is je in ’s hemelsnaam overkomen?’ vroeg Maria-Teresa. Zij had zich allerminst tegen zijn omhelzing verzet en glimlachte verleidelijk. Simon keek haar lange tijd aan, schoof dan zijn arm door de hare en voerde haar mee. Eenmaal buiten het nauwe straatje, belandden zij weer in het feestgewoel dat, ondanks het ver gevorderde nachtelijke uur, geenszins verminderde en eerder nog woester en doller scheen te worden.

      Hoppy volgde hen op de hielen, zwijgend; en zijn gezicht en zijn verschijning hadden op de feestelingen het gebruikelijke effect. Men ging hem haastig uit de weg, zodoende ruim baan makend voor het trio. De Saint zweeg eveneens en spoedde zich met rappe schreden voort. Zodra hij de kans kreeg, wenkte hij een taxi en liet zich samen met de beide anderen naar zijn hotel rijden.

      ‘Ga liever niet de deur uit, Maria-Teresa,’ zei hij, toen zij goed en wel in zijn appartement waren. ‘Blijf hier, en... blijf tevens uit de buurt van het terras.’

      ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg zij, en er was een zweem van ongerustheid in haar stem.

      De Saint wees naar zijn zeeroversvermomming en wendde zich vervolgens tot Hoppy.

      ‘Je kunt beter iets menselijkers aantrekken,’ zei hij.

      Hoppy fronste de borstelige wenkbrauwen.

      ‘Jammer,’ zei hij. ‘Ik vond mijn vermomming zo erg goed geslaagd.’

      ‘Doe er een jas over aan,’ stelde Simon voor, ‘en veel verschil maakt ’t toch niet.’

      Simon ging zich verkleden, en toen hij weer te voorschijn kwam droeg hij een uitbollend hemd, zoals sommige Spaanse dansers, en een nauwsluitende zwarte pantalon.

      ‘Wel?’ vroeg hij glimlachend, ‘wat denk je ervan, Maria-Teresa?’

      Zij glimlachte op haar beurt, en niet zonder bewondering. ‘Simon, verrukkelijke zot!’ zei zij. ‘Kom naast me zitten.’ Hij ging welgemoed op haar voorstel in, maar niet zonder eerst twee glazen whisky te hebben ingeschonken. Hij reikte haar het ene glas toe en kwam naast haar zitten, zijn ene arm om haar schouders.

      ’Vertel op, schatje...’ zei hij, met ontwapenende beminnelijkheid.

      ‘Er valt niet veel te vertellen. Ik werd min of meer in de stroom en de drukte meegesleept. En toen zag ik jou ineens, bewusteloos op de grond. Ik bukte me, en... meteen zei Hoppy op z’n beminnelijke manier dat ik me beter met m’n eigen zaken kon bemoeien. En dat is alles.’

      ‘En dat is alles,’ herhaalde de Saint ironisch.

      De blik uit zijn blauwe ogen scheen haar in de war te brengen. Zij haalde haar zakdoek te voorschijn en speelde er mee tot het nog slechts een in elkaar gedraaide prop was. Minuten verliepen, tot eindelijk de deur openging en Hoppy weer verscheen. Hij had zich ontdaan van zijn gorilliaanse opschik, maar, opgedirkt als hij nu was in een groen vest, leek hij meer dan ooit op een voor zijn nummer in het circus aangeklede aap. Hoppy keek zwijgend van de een naar de ander. Hij had een fles in de hand en toog op zoek naar een glas, maar gaf het zoeken weldra op en stak de hals van de fles zonder meer in zijn mond. Maria-Teresa keek hem in stomme verwondering aan en wendde zich dan haastig weer tot de nog steeds glimlachende Simon.

      ‘Je bent aangevallen...?’ begon zij. Hij knikte.

      ‘Door wie?’ drong zij aan.

      ‘Doorgaans,’ zei de Saint, ‘kun je hoogstens gissen naar de identiteit van iemand die je in de rug aanvalt. Vreemd genoeg.’ voegde hij eraan toe, ‘liep ik die klap op terwijl ik ’t over José had...’

      Zij herhaalde de naam, met onmiskenbaar angst in haar stem. En de Saint wist dat zij op dat moment kwetsbaarder was dan ooit. Zij zat zich nerveus op de lippen te bijten, en dan sprong zij plotseling overeind.

      ‘Simon...!’

      De Saint vatte haar bij de pols en dwong haar weer te gaan zitten. Hij loosde een lange en diepe zucht, en wendde zich dan tot Hoppy.

      ‘Vertel op, Hop...’

      ‘Okee,’ zei Hoppy. ‘Ik ben die pop achterna gegaan en...’

      ‘Moment,’ viel de Saint hem in de rede. ‘Neem ’t Hoppy niet kwalijk, Maria-Teresa, maar voor Hoppy bestaan er maar twee klassen... poppetjes die hij aardig vindt en vrouwen die verdienen neergeknotst te worden.’

      Het meisje huiverde, terwijl Hoppy verslag uitbracht. Hij vertelde dat hij Maria-Teresa al gauw weer achterhaald had en niet weer uit het oog verloren.

      ‘En vandaag was ’t veel makkelijker,’ verduidelijkte Hoppy. Met zijn duim wees hij naar het verrukkelijke figuurtje van als Bohémienne vermomde Maria-Teresa.

      ‘Was ze alleen?’ vroeg de Saint.

      En plotseling zei Maria-Teresa: ‘Nee...! Ik was samen met José.’

      Simon Templar reageerde niet, en het was alsof hij pas het meest banale nieuws vernomen had. Inmiddels echter zat hij te overwegen... José had Maria-Teresa vergezeld. José Frederico, de directeur van de kunsthandel Los Arcos en, bovendien, de echtgenoot van Ramona en de vader van Eduardo!

      ‘En je bent de hele tijd in zijn gezelschap geweest?’

      Zij aarzelde, met een schichtige blik in de richting van Mr. Hoppy Uniatz, die echter slechts belangstelling scheen te hebben voor zijn fles whisky. Hij lag achterover in een fauteuil, en dronk. En men zag zijn adamsappel op en neer gaan met de regelmaat van een klok. Hij haalde zich de fles evenwel uit de mond toen de voortdurende stilte om hem heen hem begon op te vallen.

      ‘Vlak voordat we jou op straat zagen liggen,’ zei Hoppy. ‘liet de vent haar in de steek.’

      De Saint stak een sigaret op en streek zich dan met voorzichtige vingers over het nog steeds gevoelige achterhoofd. En hij vroeg zich af... Was het al dan niet de bedoeling geweest hem te vermoorden? Of was het alleen maar een waarschuwing geweest? Een hardhandige vingerwijzing, om zich buiten andermans zaken te houden? En waar was Ramona naar toe gestoven? Waarom had zij hem eenvoudig aan zijn lot overgelaten?

      Hij wendde zich weer tot Maria-Teresa, en iets in haar ogen deed hem onwillekeurig denken aan een muis die, vlak voor het gat in de muur, door een kat belaagd wordt. Hij vatte haar hand en speelde met haar ijskoude vingers.

      ‘Je hoeft heus niet bang te zijn, kleine meid,’ zei hij, zo geruststellend mogelijk. ‘Maar, natuurlijk, als je eindelijk eens openhartiger zou willen zijn... zou ’t allemaal zoveel eenvoudiger worden. En, hoe dan ook, de schuldige achterhalen we toch wel. Maar inmiddels zou je ’t ons heel wat gemakkelijker kunnen maken... en jezelf daarmee in veiligheid stellen ook nog!’

      Zij keek hem met betraande ogen aan.

      ‘Spot er niet mee, Saint,’ smeekte zij. ‘Je weet heel goed dat ik bang ben. Maar ik kan je onmogelijk vertellen wat ik...’

      ‘Maak je er geen zorgen over,’ zei de Saint geruststellend. ‘Wat heb je gisteren in Tingua uitgevoerd?’

      Zij sprong overeind en haar gezichtje werd wit, en zij drukte haar tot een vuist gebalde hand tegen haar mond. Mr. Uniatz sloeg de felle emotie van de kleine Braziliaanse in opperste verbazing gade. Hij keek de Saint vragend aan.

      ‘Wat krijgen we nou...?’

      ‘Hoppy,’ zei de Saint, ‘zou je schietles kunnen geven?’

      ‘Met genoegen,’ zei Hoppy.

      ‘Om bij de feiten te blijven,’ zei de Saint luchtig. ‘Gisteren heb je ons mooie vriendinnetje naar Tingua zien gaan... maar daar is ze je door de vingers gegleden, herinner je je?’

      ‘Yep,’ zei Hoppy.

      ‘En toen, Maria-Teresa?’ vroeg de Saint.

      Er was plotseling een heel andere klank in zijn stem. Ongewoon hard en scherp. Het meisje zat onbeweeglijk stil, als verlamd. Een nerveuze rilling doorliep haar hele lichaam. Zij streek zich met een vermoeide hand over het blonde haar, waarvan de gulden glans vreemd contrasteerde met het rood en zwart van haar carnavalskostuum.

      ‘Ja,’ gaf zij eindelijk toe, ‘ik was in Tingua, maar...’ Zij greep zijn beide handen, driftig en hartstochtelijk. ‘Maar ik bezweer, je, Simon, dat ik niet geschoten heb.’

      ‘Heb je Dimitri gezien?’

      ‘Nee.’

      Zijn blik liet haar geen seconde lang los. Op dit moment, nu haar zenuwen kennelijk tot het uiterste gespannen waren, ging het erom haar eindelijk de waarheid te ontrukken.

      ‘En je was niet alleen,’ zei hij, volkomen zeker van zijn zaak. ‘Je was in gezelschap van José.’

      Zij knikte, en zij mompelde een vaag ‘ja’, en de Saint herademde, opgelucht, maar hij zette niettemin zijn ondervraging door.

      ‘En Dimitri?’

      En meteen begon zij haar hart uit te storten, als een kind dat te lang een geheim verborgen heeft gehouden en uiteindelijk de waarheid te vertellen.

      ‘Dimitri was bij onze aankomst niet thuis. José heeft een vrouw, die af en toe als model voor Dimitri werkt, gevraagd of zij wist waar hij was en zij zei dat hij naar de stad was, naar Tingua.’ Zij aarzelde even. ‘En toen besloten wij hem tegemoet te gaan. We hebben de kortere weg genomen. En toen ben ik verdwaald.’

      En die laatste woorden klonken als een uitdaging. De Saint vroeg niet verder en scheen genoegen te nemen met haar verklaring. En het meisje voelde zich kennelijk opgelucht en eindelijk gleed er weer een glimlach over haar gezicht en ook kwam er weer kleur op haar wangen.

      ‘Dat klinkt wel erg dom, niet?’ hervatte zij. ‘Maar ’t is niettemin waar. Ik ben heus verdwaald. Al wandelend zijn José en ik elkaar in een bos kwijtgeraakt. Ik heb alle mogelijke moeite gedaan om José terug te vinden. Ik heb herhaaldelijk geroepen. En hij zocht aan de andere kant van het bos. En toen... toen heb ik die schoten gehoord. En ik ben meteen gevlucht.’ En dat ‘gevlucht’ klonk alsof zij zich schaamde, maar zij zocht niet naar verontschuldigingen. Zij maakte geen geheim van haar verwarring, haar angst. Toen zij die schoten had horen knallen in dat dichte woud was zij plotseling door paniek bevangen en had het op een lopen gezet.

      ‘En onverwachts stond ik voor het huis van Dimitri, waar José naar mij uit stond te kijken. Hij vatte mij bij de hand en heeft mij meegenomen. Het kwam niet in mijn hoofd op tegen te stribbelen, of om uitleg te vragen. Ik ben gewillig met hem meegegaan. Wij zijn in de auto gestapt en hij is in vliegende vaart naar Rio gereden, en tijdens de rit heeft hij geen woord gezegd.’

      ‘En in Rio,’ besloot de Saint, ‘is José zijn eigen weg gegaan, zonder te zeggen wat een gezellig uitstapje ’t geweest was, en wat een lol we gehad hebben... met dat geweer?’

      ‘Simon!’ protesteerde zij hartstochtelijk. ‘Ik bezweer je dat ik van niets weet. Ik heb... ja, ik héb José gevraagd wat er gaande was. Hij haalde de schouders op terwijl hij zei, dat, gezien het feit dat hij al één misdaad op z’n geweten had, hij niet beter kon doen dan er voorgoed vandoor te gaan. Hij bedoelde de dood van Freitas, die moord, tijdens de opening van de tentoonstelling.’

      ‘Begrepen,’ zei de Saint. ‘Wat ik zeggen wou,’ voegde hij er aan toe, ‘heb je ooit van een zekere Ruy Oro gehoord?’ Zij keek hem aan, met een zweem van ongerustheid in haar ogen van donker fluweel. Zij maakte een vaag gebaar met beide handen en haalde de schouders op. Nee, die naam zei haar niets.

      ‘Dacht ik wel,’ zei de Saint.

      Hij stond op en slenterde naar Hoppy die met een droef gezicht naar zijn bereids lege fles zat te staren, die echter, ondanks al dat droef gestaar, toch niet weer volliep. Na een blik op de troosteloze Hoppy wendde de Saint zich weer tot het meisje. Hij had haar nog één vraag te stellen, en hij vatte haar beide handen om des te beter haar reactie te kunnen nagaan. Ogen waren immers vaak bedrieglijk, terwijl de polsslag onvermijdelijk de leugenaar verraadt, aldus zijn theorie. Hij kende slechts twee personen die leugens konden vertellen zonder dat hun polsslag zich versnelde. De ene was Hoppy Uniatz, die nu eenmaal alcohol in plaats van bloed in zijn aderen had. En de andere was Simon Templar zelf.

      ‘Maria-Teresa,’ zei de Saint, ‘kon je goed met Emilia overweg?’ Geen enkele opvallende reactie. Maria-Teresa glimlachte even, een schrale glimlach, alsof zij de indruk had dat de Saint haar voor de gek zat te houden.

      ‘Emilia...?’ vroeg zij, niet zonder minachting. ‘Die creoolse, bedoel je?’

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘En, onder ons gezegd, een bliksems knappe meid.’

      ‘Oh, Simon,’ zei zij verwijtend. ‘Jullie mannen zijn eenvoudig onverbeterlijk.’

      ‘Werkelijk?’ vroeg de Saint. ‘Emilia zou je dat waarschijnlijk niet nazeggen.’

      ‘Geen enkele vrouw,’ zei zij hoofdschuddend, ‘kan jou weerstaan.’

      ‘Emilia wel! Want men heeft haar vermoord.’

      Twee korte zinnen, gesproken met ijskoude wreedheid. En het meisje huiverde van afgrijzen. Plotseling oplaaiende emotie bracht haar volkomen in de war, en haar lippen trilden. Zij wierp zich in de armen van de Saint, huilend en snikkend, en blijkbaar ten prooi aan radeloze wanhoop. Hij sloot haar in zijn armen, proberend haar te kalmeren en gerust te stellen, en op dat moment ging de deur open. Patricia...

      ‘Goeienavond,’ zei de Saint.

      ‘Goeiemorgen,’ verbeterde Patricia, naar het venster achter hem wijzend.

      Hij keek om, en inderdaad had de dageraad de hemel reeds in vuur en vlam gezet. En dan wendde hij zich weer tot Patricia. ‘Ik had niemand uitgenodigd,’ merkte hij laconiek op.

      ‘Wij hebben ons zelf uitgenodigd...’

      Achter Patricia verschenen twee mannen die met gelijke en afgemeten pas het vertrek binnenkwamen. De ene was een korte dikzak en de andere een schrale pisang.

      ‘Wel allemachtig!’ zei de Saint. ‘Daar hebben we waarachtig Veeteelt en Landbouw weer. Bloemkool en Bloedworst...’

      ‘Er valt niets te lachen, Mr.Templar.’

      ‘Is lachen tijdens het Carnaval dus verboden?’

      ‘Het is verboden,’ antwoordde Bloemkool, ‘Carnaval of geen Carnaval, zijn evennaaste te vermoorden...!’

      ‘Laten we een borrel gaan drinken, kameraden, en vertel me dan wat jullie op ’t hart hebt. ’t Woord is aan u, Señor Bloemkool.’

      Patricia kwam een stap naar voren.

      ‘Simon... ze hebben mij gearresteerd.’

      ‘Is ’t waarachtig?’ zei de Saint. ‘Hebben die snaken een bevel tot inhechtenisneming?’

      Bloemkool keek zijn collega veelzeggend aan. Haastige spoed bleek, eens te meer, zelden goed. Met een uitgeslapen snuiter zoals de Saint moest je op je tellen passen! Zijn vernuft en zijn vindingrijkheid schenen eenvoudig onuitputtelijk. En wat voor streken zat hij nu weer te verzinnen? De chef-hoofdinspecteur voelde zich plotseling allesbehalve op zijn gemak. Bloedworst bleek evenwel onaandoenlijk als een standbeeld. Hij kwam zijn plicht doen, en verder geen nieuws.

      ‘Er is iemand vermoord, hoofdinspecteur,’ merkte hij op. ‘Vermoord,’ herhaalde Bloemkool als met tegenzin.

      Simon knipoogde tegen Maria-Teresa die plotseling verbleekt was. En dan wendde hij zich weer tot Patricia.

      ‘Dat geeft toch werkelijk geen pas, kindje, je evennaaste zo maar uit de weg te ruimen. En die arme jongen kon ’t immers ook niet helpen dat hij verliefd op je was. Een meisje zo knap als jij...!’

      Patricia’s blauwe ogen verdonkerden en haar verrukkelijke mond plooide zich in een malle grimas. En dan haalde zij de schouders op. De beide politiemannen keken beurtelings naar haar en naar de Saint en hadden kennelijk de indruk dat zij zich bewogen op een met voetangels en klemmen bezaaid vijandig terrein. En wat voor zonderlinge kolen zat die beroerling van een Saint hun inmiddels op te stoven?

      Bloedworst was de eerste die zijn mond weer opendeed. ‘Miss Holm,’ zei hij, Patricia vragend aankijkend, ‘is ’t waar dat die man... eh... verliefd op u was?’

      ‘Vast en zeker,’ zei de Saint. ‘Amper had hij haar op het strand van Copacabana gezien, of... meteen was hij de sigaar. Maar Patricia had dan ook een onweerstaanbaar badpak aan.’

      ‘U hebt ons niet verteld dat u hem op het strand ontmoet had,’ zei Bloemkool, en kwam dreigend op Patricia toe.

      ‘Dat is heel erg, Pat,’ spotte de Saint. ‘Verstoppertje spelen met mijn vriend uit de moestuin. Mijn verontschuldigingen, Broeder Bloemkool.’

      De dikke politieman opende de mond als een naar lucht happende vis. Hij had een notitieboekje te voorschijn gehaald, en schreef.

      ‘Op het strand...’ Hij keek Patricia vragend aan. ‘U hebt met hem gepraat?’

      ‘En of,’ zei de Saint weer.

      ‘Er wordt jou niets gevraagd!’ blafte de Bloemkool.

      ‘Tot je dienst,’ zei de Saint. ‘Maar zonder mij zou je niet achter de waarheid gekomen zijn, nietwaar?’

      Bloemkool haalde diep adem.

      De Saint glimlachte.

      ‘Ik heb me vergist,’ zei hij. ‘Momenteel lijk je feitelijk veel meer op een door het meel gehaalde vis.’

      ‘Pas op je woorden!’ dreigde de magere van de twee. ‘We zijn bezig Miss Holm te ondervragen. U geeft toe dat u Dimitri Sedor op het strand ontmoet hebt?’

      Patricia zette grote onschuldige ogen op.

      De Saint was meteen overeind.

      ‘Dimitri...? Wie heeft ’t over die knoeier? Miss Holm heeft hem nog nooit gezien. Nietwaar, Pat? Tenzij je mij niet alles vertelt wat je uitspookt. Zie je, Broeder Bloemkool, wij zijn gewoon elkaar elke avond op te biechten wat wij in de loop van de dag gedaan hebben.’

      ‘Over wie heb je ’t dan? Die man op ’t strand, bedoel ik.’

      ‘Eduardo,’ antwoordde de Saint, zo natuurlijk mogelijk. ‘Een buitengewoon geschikte vent. Maria-Teresa Beira kent hem ook. En wat ik zeggen wou, Pat, heb je deze twee heren niet verteld dat je de hele avond met Eduardo uit geweest bent? Heb je veel gedanst?’

      ‘Ik heb geen zolen meer onder m’n schoenen,’ zei Patricia. De beide politiemannen raakten langzamerhand helemaal de kluts kwijt. Zij hadden de indruk dat zij in een draaikolk geraakt waren en zelfs geen strohalm konden vinden om zich eraan vast te klampen, dat zij op de rand van een afgrond stonden, dat zij nu elk ogenblik konden verdrinken. Simon Templar was hun veel te slim af. En hij glimlachte onophoudelijk, vriendelijk en innemend, terwijl hij rustig zijn sigaret rookte. ‘Als we eens een conferentie belegden,’ stelde hij opgewekt voor. ‘Dan zal ik jullie vertellen wat ik weet en jullie vertellen mij dan op jullie beurt wat jullie inmiddels ontdekt hebben.’ Bloedworst scheen op het punt te staan uit elkaar te springen, maar zijn chef hief een bezwerende hand op.

      ‘Laten we; even horen wat Mr. Templar te vertellen heeft,’ zei hij. Hij begon echter met eerst te vertellen dat men het lijk van Dimitri Sedor gevonden had en dat deze met vergif om het leven was gebracht.

      ‘Vergif,’ verduidelijkte hij, ‘een vrouwenwapen.’

      ‘Scherpzinnig geredeneerd,’ zei Simon, zijn gezicht ernstig.

      ‘En dus viel jullie verdenking meteen op Miss Patricia Holm! Te midden van drie miljoen andere vrouwen en meisjes in Rio en omgeving is zij de enige die in staat is een dergelijke misdaad te begaan...?’

      De beide anderen keken elkaar vragen aan. De grootste van de twee schudde het hoofd en krabde zich achter het oor. ‘Miss Holm,’ zei hij, met een glimlach die zijn gouden tanden onthulde, ‘werd in Tingua gezien. Zij vroeg waar Mr Sedor woonde. En zij heeft de richting van zijn huis ingeslagen. Zij kende hem dus. Dus, waarom heeft zij ons het tegendeel verklaard?’

      ‘Vrouwen...’ verzuchtte de Saint. ‘Maar luister nu eens even hier. Je informanten hebben er blijkbaar niet bij verteld dat Miss Holm alleen in Tingua was...?’

      ‘Nee. Zij was in gezelschap van een man. Klein van stuk, slecht gekleed en nogal lelijk. En hij scheen helemaal onder haar invloed te staan.’

      ‘De gebruikelijke onbetrouwbaarheid van ooggetuigen, broeder,’ verzuchtte de Saint. ‘Dat signalement klopt niet bepaald met het mijne, wel? En toch was ik het...!’

      ‘Wat!’

      De lange magere sprong op van de stoel waarop hij zich blijkbaar moeizaam in evenwicht had gehouden. Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde een paar handboeien te voorschijn. Zijn chef hield hem nog net op tijd tegen. En de Saint hervatte zijn uiteenzetting. Hij vertelde de beide anderen over de tocht naar Tingua, de ontmoeting met het jochie - ‘Een uitstekend getuige, wat?’ - hun wandeling door het bos, en de manier waarop een onbekende schutter hen onder schot had genomen. Nu en dan evenwel dwaalde zijn blik naar Maria-Teresa, en haar ogen als van donker fluweel schenen de onuitgesproken vraag van de Saint moeilijk te kunnen doorstaan.

      ‘Je denkt dus,’ besloot Bloemkool, ‘dat Dimitri op jullie geschoten heeft en daarna gevlucht is?’

      ‘Alles is mogelijk,’ zei de Saint. ‘Waar hebben jullie hem gevonden?’

      ‘In een obscure kroeg. Hij lag voorover, met zijn gezicht op de tafel. Hij had niets anders gedronken dan een kop koffie! De kroegbaas kon ons geen enkele inlichting verschaffen, ’t Is Carnaval en er lopen voortdurend klanten in en uit.’

      ‘En ’t tijdstip van de moord?’

      ‘Rondom middernacht.’

      De Saint knikte. Hij wendde zich tot Patricia.

      ‘Een knap staaltje van speurderswerk. De misdaad wordt rondom middernacht gepleegd. Zes uur later heeft men reeds een schuldige in handen. In dat korte tijdsbestek hebben jullie je onderzoek in Tingua tot een goed einde gebracht en Miss Holm achterhaald. Gefeliciteerd!’

      De beide politiemannen waren kennelijk bijzonder ingenomen met het compliment, maar schenen het tevens min of meer hinderlijk te vinden. Simon keek een ogenblik lang van de een naar de ander.

      ‘Ik wed dat jullie ons laat volgen?’ vroeg hij.

      Er kwam geen antwoord en de Saint lachte even.

      ‘Verstandige maatregel,’ verzekerde hij. ‘Op die manier kun je de verdoolde kinderen in bescherming nemen. En zodoende wisten jullie al voor de moord ontdekt werd, dat Miss Holm naar Tingua geweest was.’

      De Bloemkool knikte zwijgend. De Saint zat na te denken. Het ontrafelen van het warnet van vragen en raadsels waarmee hij sedert zijn aankomst in Rio geworsteld had, was door het ingrijpen van de politie niet bepaald vergemakkelijkt.

      ‘Hoe dan ook,’ zei hij plotseling, ‘de zaak moet tot een oplossing gebracht worden. Weten jullie waarom Dimitri Sedor vermoord is?’

      De ene schudde het hoofd en de andere maakte een wanhopig gebaar met beide armen. Zij hadden er geen flauw idee van. Zij begrepen er eenvoudig niets van. Zij waren zelfs niet van plan geweest Miss Holm te arresteren. Zij hadden haar bij haar terugkomst in het hotel even willen verhoren, en verder niets. Maar zij had hen meteen mee naar binnen genomen en regelrecht naar Mr. Simon Templar gebracht. En de Saint meende eindelijk een glimp van licht te zien te midden van al die verwikkelingen.

      ‘Weet je wie Dimitri Sedor was?’ vroeg hij.

      ‘Een schilder,’ zei de chef-hoofdinspecteur.

      ‘Ja, maar van een bijzonder soort,’ verduidelijkte de Saint. ‘Hij exposeerde in de Arcos... Ah! Ik zie, dat dat jullie ’t een en ander zegt. Is Freitas, de kunstcriticus immers niet daar vermoord? En waar precies? Net toen hij bezig was een schilderij te bezichtigen.’

      ‘Inderdaad,’ mompelde Bloedworst en trok de neus op. ‘Ik herinner ’t me ja. Heette ’t niet de Ananas Ardent...?’

      Hij zweeg plotseling en porde met zijn elleboog zijn chef in de zij. En laatstgenoemde had kennelijk precies dezelfde inval gehad, want hij scheen even ontsteld als zijn ondergeschikte. En Simon genoot.

      ‘Sedor...’ mompelde hij. ‘Sedor was de schilder van die Ananas... En zo zie je, dat deze conferentie z’n nut had.’ De Bloemkool sprong meteen overeind en wendde zich tot de Bloedworst. ‘Kom mee!’

      Zij begaven zich naar de deur, maar de Saint riep hen terug. ‘Eén ogenblik. Ik heb jullie nog twee dingen te zeggen. Het eerste is dit...’

      Hij nam een dramatische houding aan en declameerde:

      Grand Dieu! Prends en pitié cet enfant de la terre

      Et contre un vermisseau n’arme point ta colère.

      De beide politiemannen keken hem aan alsof hij plotseling in de lamp geklommen was en daar nu voor hun ogen hing te slingeren als een aap.

      ‘Is die tekst jullie onbekend?’ vroeg hij. ‘Des te erger voor jullie. Een vers van een groot Portugees dichter: Camoes. Zegt dat jullie ook niets? Nogmaals, des te erger. Ah, nog één kleinigheid meer. Ik vermoed dat jullie in de loop van de komende uren een lijk zullen vinden. Nog één! Schrijf ’t niet aan mij toe. Tot ziens.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      XI


      Waarin José Frederico een goede prijs

      voor de ‘Ananas Ardent’ bedingt

      

      Nadat de deur dichtgegaan was kwam de Saint voor Maria-Teresa staan.

      ‘Dus,’ zei hij, ‘José Frederico is klein van stuk, slecht gekleed, en niet bepaald mooi...’

      Hij herinnerde zich de minachtende toon van de beide politiemannen. Maria-Teresa bewaarde ‘het stilzwijgen. De Saint hervatte...

      ‘Vind je niet dat het zo langzamerhand tijd wordt dat we eens kennis met hem maken?’ En dan wendde hij zich tot Patricia: ‘Wat denkt Eduardo van zijn vader?’

      Patricia begon te lachen. Zij stond voor de spiegel haar kapsel te schikken en het décolleté van haar Tirools kostuum recht te trekken. Vervolgens haalde zij uit de beugeltas aan het ceintuur het klein model pistool dat de Saint haar enkele uren vroeger gegeven had.

      ‘Ik heb ’t niet nodig gehad,’ zei zij.

      ‘Bewaar ‘t,’ ried hij haar aan. ‘Het kan je nog te pas komen.’ Zij knikte en vervolgens wendde zij zich tot Maria-Teresa. ‘Eduardo kan José niet luchten of zien. En hij mag jou ook niet, om geen erger woord te gebruiken.’

      ‘En ik haat hem!’ zei Maria-Teresa.

      De Saint legde zijn hand op de arm van Patricia. Zwijgend keek zij hem aan en streek hem dan liefkozend over de wang. ‘Hoe laat heb je Eduardo weer ontmoet?’ vroeg hij.

      ‘Even over tienen. Hij wachtte op me.’

      ‘Is hij weggegaan?’

      ‘Ik ben hem diep in de nacht kwijtgeraakt. In ’t gedrang. En we hebben elkaar niet terug kunnen vinden. Ik werd belegerd door een troep Carnavalszotten en ik heb opnieuw moeten dansen, tot ik er eindelijk in slaagde weg te komen en een taxi te vinden om naar ’t hotel te gaan. Die twee kerels van de politie stonden beneden op mij te wachten.’

      De Saint bewaarde het stilzwijgen en dacht na. Ook Eduardo had dus de gelegenheid gehad om hem neer te slaan. Maar wie was ’t geweest? Eduardo of José? Of iemand anders? Want hij had niet vergeten dat er in de wagen van Ramona twee personen gezeten hadden. En wie was de man die naast Ramona gezeten had? Op een toon die geen tegenspraak duldde richtte hij zich plotseling tot Maria-Teresa.

      ‘Zeg tegen José dat ik hem verwacht.’

      Hij verloor haar geen seconde uit het oog, en in zijn blik zag zij iets dat half wreedheid, half spot was. Zij stond op en nam de telefoon van de haak, draaide een nummer...

      ‘Hallo, José?’ zei zij. ‘Mr. Templar wenst je te spreken.’ Zij luisterde, legde haar hand over het mondstuk en keek Simon vragend aan. ‘Waar wil je afspreken?’1

      ‘Hier,’ zei hij. ‘Hij weet de weg wel. En ik verwacht hem meteen.’

      José Frederico beantwoordde nauwkeurig aan de beschrijving die de politie van hem gegeven had. Klein van gestalte, tamelijk slecht gekleed en niet bepaald mooi. En toch kon men hem een zekere ‘stijl’ niet ontzeggen. Er was geen spoor van verlegenheid of aarzeling in zijn houding toen hij het vertrek betrad. Hij kwam regelrecht op de Saint toe en reikte hem de hand. ‘Mr. Templar? Ik heb veel over u gehoord.’

      ‘Goeds of kwaads?’ vroeg de Saint.

      ‘Beide.’

      Hij lachte, een vreugdeloze lach, ging naar Maria-Teresa toe en boog. Hij drukte haar hand en mompelde enkele woorden, waarna hij Patricia begroette die tegen hem glimlachte. ‘Ik heb kennis gemaakt met uw zoon,’ zei zij.

      ‘Eduardo is een stuk ellende,’ zei Frederico, zonder dat iets in zijn gezicht woede of drift verried.

      Het was voor hem eenvoudig het vaststellen van een feit, alsof hij gezegd had ‘De lucht betrekt, ’t gaat regenen.’ Hij beschouwde Eduardo als een ‘crapule’ en dat was alles.

      De Saint maakte geen geheim van zijn voldoening. Die domkoppen van de politie konden zich te allen tijde vergissen, deze dan wel gene verdenken, doch er kwamen andere gaven dan de hunne aan te pas om in deze warwinkel de weg te vinden en de waarheid te achterhalen. Het was vrij eenvoudig om een lastig individu met een geweerschot af te maken, of om hem de keel af te snijden, of te vergiftigen, maar er waren heel andere wapens nodig om degene die aan de touwtjes trok te achterhalen.

      ‘Wel, José,’ zei hij met een ontwapenende glimlach. ‘Wat hebben we elkaar te vertellen? En spelen we open kaart...?’ En van dat ogenblik af leek het alsof beide mannen helemaal alleen waren, alsof Maria-Teresa niet langer een rol speelde in de gebeurtenissen, alsof Patricia zich vrijwillig had teruggetrokken. En, wat Hoppy betreft, hij was verdwenen, door Simon belast met een opdracht.

      ‘Whisky?’ stelde Simon voor.

      ‘Ik drink niet,’ zei José.

      ‘Ah?’ zei de Saint, ‘ik begin wantrouwen tegen je te koesteren.’

      ‘Je begint pas, zei je?’ vroeg José. ‘Ik dacht dat je van het eerste ogenblik af, sedert de aankomst in Rio, kwade verdenkingen tegen mij gekoesterd had?’

      ‘Ben jij soms een gedachtenlezer, José?’

      ‘En waarom niet, Simon?’

      Vraag en antwoord volgden elkaar met verblindende snelheid op, alsof zij geen van beiden enige twijfel wilden laten bestaan aan hun instinctieve wederzijdse antipathie.

      Er viel een korte stilte. Zij zaten elkander op te nemen, met een zekere mate van voldoening, als twee duellerenden die, na het eerste kruisen van de degens elkaars waarde kennend, zich voorbereidden op het afleveren van de beslissende stoot. Simon was degene die het gesprek weer hervatte.

      ‘Als je mij eens vertelde, José,’ begon hij, ‘waarom je Dimitri Sedor vergiftigd hebt? Wat had die arme kerel je gedaan?’

      ‘Die arme kerel, zoals jij het noemt, was een knappe schilder. Waarom zou ik een belangrijke bron van inkomsten van de Arcos Galerij afgesneden hebben?’

      ‘Pardon...’ mompelde de Saint. ‘Dat punt was me ontschoten. Ik vergat dat je een verlichte geest bent en een vooruitstrevend beschermer van moderne kunst, zoals de Ananas Ardent, bijvoorbeeld. A propos, heb je er al een koper voor?’

      José keek hem onafgebroken aan, zijn gitzwarte ogen fonkelend in zijn kleurloos gezicht. En de Saint hervatte...

      ‘Ik koop de Ananas... want dat is een fruitsoort waar ik gek op ben. Een beetje gewoon in dit land, waar ze groeien in overvloed, zoals artisjokken in Provence, toegegeven. Maar wie kan mij die voorliefde kwalijk nemen...? Hoeveel vraag je ervoor?’

      ‘Jij koopt dat schilderij?’ vroeg José met langzame en afgemeten woorden. ‘De prijs is twintigduizend cruzeiros.’

      ‘Een stevige prijs.’

      ‘Maar geen cent minder.’

      ‘Uitstekend. De koop is gesloten, José!’

      ‘Eén vraag, Simon,’ zei José effen. ‘Waarom stel je zoveel belang in dat schilderij? Omdat ‘t, om zo te zeggen, ooggetuige geweest is van een van je misdaden?’

      ‘Eh! Eh...!’ zei Simon. ‘Je schijnt scherpzinniger te zijn dan de heren van de politie.’

      ‘Je was in de zaal toen de moord gepleegd werd.’

      José keek hem met een bevroren grijns aan, maar de Saint scheen onbewogen. Hij wachtte af. Het feit, dat José was komen aandraven zodra hij geroepen werd, terwijl de Saint sedert zijn aankomst in Rio feitelijk op hem had zitten wachten, bewees helder en klaar dat José gevaar duchtte en zich voorgenomen had het af te wenden.

      ‘Je wás in de zaal. Oh, ik weet wat je de politie verteld hebt, maar...’

      ‘Wou je beweren,’ vroeg de Saint, ‘dat ik je medeplichtige geweest ben en op het gewenste ogenblik het licht af moest snijden?’

      ‘Ik zou zelfs kunnen beweren dat jij zélf Freitas vermoord hebt.’

      ‘En waarom lever je mij dan niet uit aan de openbare gerechtigheid? In de omgeving van het hotel vind je vast en zeker zonder veel moeite een agent of een stille.’

      ‘We kunnen best samen tot een schikking komen, zonder de politie er bij te halen,’ verklaarde José.

      Onverwachts wendde de Saint zich tot Maria-Teresa die tijdens het gesprek zwijgend had toegekeken.

      ‘Zie je, Maria-Teresa, dat je vriend José heel wat minder ongerust is dan jij schijnt te denken?’

      Zij bewoog geruisloos haar lippen en zij keek naar Patricia alsof zij van die kant steun verwachtte. Maar Pat bleef de andere kant uitkijken, alsof heel het tafereel haar niet in het minst aanging.

      José stond op. Hij lachte even, kort en onaangenaam, en Simon aapte hem na.

      Hij vroeg: ‘Wat is er inmiddels met Emilia gebeurd?’

      De Braziliaan bleef onaangedaan. Een fraai voorbeeld van koelbloedigheid! Hij fronste.

      ‘Heb jij ons kamermeisje misschien weggehaald, Simon Templar?’

      ‘Wel, waarom niet?’ antwoordde Simon. ‘Ik was toch al van plan Pat een cadeautje te geven.’

      Dus, als Frederico tenminste niet loog, was het lijk van de jonge creoolse in de loop van de nacht weggebracht. Door wie? Ramona...? Eduardo?

      José stond bij de deur. Op de drempel draaide hij zich om. Hij keek de Saint aan, en zijn stem was niet vrij van onbeschoftheid...

      ‘Als je de Galerij wilt bezoeken, Templar, hoef je me maar een seintje te geven.’

      ‘Hoe eerder hoe beter.’

      Zij keken elkander aan, maar geen van beiden glimlachte. Het was als een zwijgend uitwisselen van gedachten. De Saint stak een sigaret op en wachtte tot de tegenstander zich bloot zou geven. De Braziliaan kwam eensklaps met een voorstel.

      ‘In de loop van de morgen zou mij schikken...’

      Simon knikte. Toen de deur achter José Frederico weer dicht was gegaan, kwam Maria-Teresa met een sprong overeind en drukte zich tegen de Saint aan.

      ‘Je verdenkt hem, nietwaar, Simon?’

      ‘M’n lieve kind, ik verspil nooit tijd. Als ik iemand verdenk, weet ik dat ik zeker van mijn zaak ben, en dan heeft de verdachte alleen nog maar de keus tussen de gevangenis en zelfmoord.’

      ‘Simon, ik zweer je dat José...’

      Zij liet de zin onvoltooid, alsof zij er zelf de nutteloosheid van inzag. Patricia verliet zwijgend het vertrek. De Saint keek Maria-Teresa peinzend aan. Hij vatte haar bij de arm en voerde haar naar het terras. De zon overgoot de baai met gulden licht. In de Avenida beneden hen woelde nog steeds een feestelijke menigte. Het Carnaval zou nog onafgebroken voortduren tot overmorgen.’

      ‘Maria-Teresa.’

      Zij wendde zich naar hem toe en hij keek in de sombere spiegels van haar ogen. Zij liet zich geheel en al gaan in zijn omarming. ‘Simon...’

      ‘Je hebt me nog niet de helft van de waarheid verteld.’

      ‘Ik weet niet meer waar ik aan toe ben.’

      ‘Zo is ’t...’

      Haar blik verloor zich in de verte, naar de blauwe horizon waartegen zich de rookpluimen van enkele schepen aftekenden. Zij loosde een diepe zucht en haar vingers klemden om de pols van Simon.

      ‘Oh, Simon, ik vraag me af...’

      ‘Of ’t wel verstandig was mij te hulp te roepen,’ voltooide hij. ‘Maar dat is nu eenmaal gebeurd.’

      ‘Helaas...’ fluisterde zij, amper hoorbaar.

      ‘Vergeet niet dat er inmiddels enkele mannen vermoord zijn … en arme Emilia.’

      Er voer een rilling door al haar leden. Zij maakte zich uit zijn armen los en rende naar de balkondeuren. Hij deed geen poging haar te weerhouden. Zwijgend keek hij haar na.

      Kort daarna, na een badpak te hebben aangetrokken, dook hij in zee.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XII


      Waarin Simon een Greco bewondert

      en kennis maakt met een ei

      

      Candido, de chauffeur van de taxi, stopte op enige afstand van de Arcos. Op deze ochtend, nu het Carnaval weer tot nieuw leven kwam na een betrekkelijke rust tijdens het krieken van de dageraad, leverde de bevolking van deze achterbuurt een schouwspel van even simpele als spontane en uitbundige vrolijkheid. Feestvierders stroomden de cafés en kroegen in en uit, in dolle feestroes. De kooplieden die hun bergen bonte vruchten uitgestald hadden, namen aan de algemene feestvreugde deel. Iedereen zong, iedereen danste, wielend en woelend rondom de fruitstalletjes, waarvan er nu en dan eentje bezweek, tot groot vermaak van de menigte. En daverend gejuich wanneer enkele feestgangers onder de stapels fruit en het zeildoek belandden.

      Een knap meisje legde meteen beslag op Simon toen hij uit zijn taxi stapte. Verbaasd vroeg zij hem waarom hij, in tegenstelling tot al de anderen, niet vermomd was. Maar hij was knap, gaf zij hem duidelijk te verstaan, terwijl zij hem haar lippen reikte. Beleefdheidshalve accepteerde hij haar kus, maar maakte zich dan haastig uit haar omarming los, na een vriendschappelijke klap op de schouder.

      ‘Tot straks, knappe meid...’

      Hij baande zich een weg tussen de kooplieden door die hem hun waren onder de neus duwden en er met schelle kreten de goede kwaliteit van aanprezen. De Saint bereikte de Galerij van José Frederico. De deur bleek niet gesloten, en de Saint ging binnen.

      ‘Hier langs, Mr. Templar.’

      José Frederico ging hem voor van zaal tot zaal, en de Saint volgde hem. Het gedrongen mannetje begaf zich dan rechtstreeks naar de plek waar de ‘Ananas Ardent’ opgehangen was. Het door de vensters invallende licht bleek onvoldoende. José drukte op een schakelaar, en een buislamp wierp een koel licht over het werk van wijlen Dimitri Sedor. De Saint slaakte een zucht van voorgewende ontroering.

      ‘Ik kan me voorstellen dat een kunstcriticus zelfmoord pleegt bij het zien van een dergelijke verschrikking.’

      José keek op, maar er kwam geen verandering in de klank van zijn stem.

      ‘Herbert de Freitas heeft geen zelfmoord gepleegd, zoals je heel goed weet.’

      ‘In zijn plaats zou ik ’t zeker wel gedaan hebben. Hij verachtte en verafschuwde de modernen, nietwaar?’

      ‘Waarom stel je me vragen als je het antwoord al weet. Dat is beneden je eigen waardigheid zowel als de mijne. Freitas kon geen moderne schilderijen uitstaan.’

      ‘En jij bewondert ze?’

      ‘Ik verkoop ze, en dat is heel wat anders.’

      Simon bukte zich en beschouwde de handtekening in de rechterhoek van het schilderij. Dan richtte hij zich weer op en glimlachte; en in zijn ogen schenen spottende duivels te dansen. ‘Als je me nu de oude meesters eens liet zien?’

      José aarzelde.

      ‘Freitas was niet hier om je modernen te zien,’ vervolgde de Saint. ‘Hij zocht iets anders.’

      José gaf nog steeds geen antwoord.

      ‘Wat was zijn speciale terrein?’ vroeg de Saint.

      ‘Spanje,’ zei José. ‘Kom mee.’

      Met snelle schreden begaf Frederico zich naar de deur waardoor de Saint na de dood van Freitas, de tentoonstelling verlaten had. Maar, in plaats van naar buiten te gaan, duwde hij een andere deur open die toegang bleek te geven tot een nauwe trap. Gevolgd door de Saint daalde hij de trap af. In de beneden-zaal aangekomen stak hij het licht aan. Het bleek een ruim ondergronds vertrek, waarvan de muren behangen waren met schilderijen in zware lijsten. Simon floot tussen de tanden. José zei eenvoudig: ‘Ja...’

      ‘Velasquez, Goya...’ mompelde Simon, langs de schilderijen slenterend. ‘Ik begin de bedoeling van dat bezoek van Freitas te begrijpen. Hij moet zich hier buitengewoon gelukkig gevoeld hebben.’

      ‘Buitengewoon.’

      De Saint zette zijn bezichtiging van de schilderijen voort, tot hij plotseling bleef staan en een stap achteruitging. Hij trok vragend de wenkbrauwen op...

      ‘Een meesterwerk,’ zei hij halfluid. ‘Niet helemaal modern...’ José grinnikte.

      ‘En toch was Greco in zijn tijd wel degelijk een moderne, in tekening zowel als in kleur.’

      ‘Een prachtig voorbeeld van zijn kunnen,’ zei Simon. ‘Hoeveel vraag je er voor?’

      José schudde het hoofd. ‘Je vergist je, Templar,’ zei hij. ‘Deze Greco is namelijk niet van mij... en tot mijn grote spijt.’

      ‘Wel, hoeveel vraagt de eigenaar er dan voor?’

      ‘Een bod van vier miljoen cruzeiros werd afgeslagen!’

      De Saint schudde het hoofd. Het was een enorme som. Hij bekeek het schilderij opnieuw. Het stelde Christus op Golgotha voor, met door lijden verscheurde spieren en verwrongen ledematen. De lichamen van de goede en de kwade moordenaar aan de beide andere kruisen hadden amper nog iets menselijks, en hun ellendige wrakken van lichamen schenen te huiveren in de wind van Golgotha.

      ‘Frederico,’ zei de Saint zonder stemverheffing, ‘ik zal je een goede raad geven. Zeg tegen de eigenaar van dit meesterwerk dat het verstandig zou zijn het door deskundigen te laten onderzoeken.’

      ‘Alsof dat nog niet gebeurd was!’ antwoordde José. “Deze Greco is een pracht!’

      ‘Ja,’ zei de Saint, ‘een pracht van een vervalsing.’

      Frederico kwam op hem toe, en voor het eerst verloor hij zijn kalmte. Zowel tijdens zijn bezoek aan het hotel als hier in de kunsthandel had hij zich steeds weten te beheersen, nu echter verloor hij zijn geduld.

      ‘Dat duld ik niet, Templar...!’

      ‘Kom, kom,’ suste de Saint. ‘Maak je niet nijdig, mijn brave José. Hoe dan ook, deze Greco is een vervalsing. En ik kan je zelfs de naam van de vervalser noemen.’

      Hij zweeg even en stak een sigaret op, en keek José Frederico recht in de ogen.

      ‘Dimitri Sedor...’ verduidelijkte hij.

      Hij draaide zich een volle slag op zijn hielen rond. Hij was jong en vol levenslust. Eindelijk zag hij de samenhang! Van het eerste begin van zijn onderzoek af had hij gezocht naar een ‘Waarom’. Vragen zoals ‘Wie’ en ‘Hoe’ interesseerden hem maar matig, terwijl het motief hem tot nu toe verborgen had geschenen in een onontwarbaar net als van taaie lianen. De tegenstander had hem herhaaldelijk weer op een vals spoor weten te brengen, maar nu, eindelijk, had hij zijn vinger op de zere plek weten te leggen. Nu echter kende hij de juiste toedracht!’

      ‘Dimitri Sedor?’ herhaalde José, en zijn houding drukte een soort van verslagenheid uit. ‘Maar... maar die is immers dood!’

      ‘Zeker,’ zei de Saint. ‘Hij is dood. Als hij deze... eh... Greco niet gefabriceerd had, zou hij nu nog in leven zijn.’

      Hij slenterde naar de trap en begon de treden te bestijgen. Op de vierde trede bleef hij staan.

      ‘Natuurlijk, ik kan me vergissen. Een grondig onderzoek, met al de moderne hulpmiddelen. Niets beter dan dat.’

      Hij ging nog een trede hoger.

      ‘Vergeet de pigmenten niet. Hoogst belangrijk, José! Vooral de witten.’

      In de tentoonstellingszaal gelijkvloers bleef hij opnieuw voor de ‘Ananas Ardent’ staan.

      ‘Ik moet zeggen dat dit schilderij mij bevalt. Ik krijg ’t zeker van je cadeau, bij wijze van dank, niet? Zonder mij zou je ’t risico van een ernstige bedriegerij met die zogenaamde Greco gelopen hebben.’

      José gaf geen antwoord. Zijn gezicht was vertrokken van woede. Hij deed denken aan een wild beest in een kooi dat probeert de tralies los te rukken, of onophoudelijk rondloopt en rondloopt, op zoek naar een uitweg.

      De Saint bleef onverstoorbaar, en schijnbaar buitengewoon welwillend gestemd. Zelden, had hij, zoals vandaag, tegenover een tegenstander gestaan die door het onverwachte en onverhoedse van zijn aanval zo geweldig van zijn stuk was gebracht. Hij wendde zich van het schilderij af.

      En plotseling vroeg hij: ‘Wat denk je van kostbare oude boeken?’

      Frederico stond daar nog steeds als versteend. Zijn donkere ogen fonkelden, zijn anders zo harde zelfbeheersing begaf het. Hij wist niet meer hoe zich te verdedigen of hoe zich teweer te stellen tegen iemand die over onuitputtelijke bronnen van vernuft scheen te beschikken en die, amper twee dagen geleden aangekomen, het mysterie reeds ontsluierd had en zich met ontstellend gemak te midden van het Onbekende scheen te bewegen.

      ‘Kostbare oude boeken...?’ stotterde hij.

      Glimlachend citeerde Simon:

    


    
      Victime de la haine et de le violence,

      Un cachot et les fers, voilà ta récompense.

    


    
      ‘Wat... wat is...?’

      José liet de zin onvoltooid, toen de Saint hem kennelijk diep teleurgesteld aankeek.

      ‘Je wilt toch zeker niet beweren dat jij dit meesterwerk niet kent?’ zei de Saint. ‘Jij, een bewonderaar van Greco, van Goya, en van Dimitri Sedor zou Les Lusiades niet kennen?’

      ‘Bekend, ja. En wat dan nog?’

      ‘Stel je even veel belangstelling in door bibliofielen veelgezochte werken?’

      ‘Nee.’

      ‘Des te erger voor je. Ik zal de schuldige dus moeten uitvragen. En als ik op dat moment bij je terugkom, José...’

      Simon zweeg. Buiten roffelden de trommen en schetterde de muziek van het Carnaval. José las gevaar in de ogen van Simon Templar die een stap dichter bij hem kwam staan.

      ‘Als ik terugkom...’ herhaalde hij, ‘zal ik je niet sparen, José! ... want je hebt je kans voorbij laten gaan. Goedenavond.’

      José hief de hand op en maakte een vaag gebaar, maar zijn arm viel meteen weer slap naar beneden. Hij verzuimde de Saint uit te laten. Deze opende de deur en draaide zich dan weer om. ‘Des te erger ook voor Ramona en Eduardo...! Des te erger ook voor Maria-Teresa...! En vergeet de moord op Emilia niet, José...! Ik had heel wat kunnen vergeven, maar dat niet!’ En hij verliet de zaal.

      

      Ruy Oro was niet iemand bij wie ongenode bezoekers zo maar binnen konden vallen. Hij had zich weten te omringen met een vestinggordel van bedienden. De Saint was evenwel niet gewoon zich door dergelijke hindernissen te laten weerhouden. Hij duwde twee bedienden opzij, omhelsde een secretaresse, vatte een andere om haar middel en liet haar zien dat hij inmiddels de echte Braziliaanse samba had leren dansen. Toen de deur van het privé-kantoor echter hardnekkig gesloten bleef, ondanks zijn herhaalde kloppen, klom hij uit het venster, kroop over een richel in de gevel en drong door het venster het aangrenzende vertrek binnen. ‘Vrolijk Carnaval!’ zei de Saint. Ruy Oro keek op van de stapel vergeelde papieren die hij met behulp van een vergrootglas zat te bestuderen. Hij bleek uitpuilende ogen te hebben, van de bijziendheid waaraan men niet hoefde te twijfelen. Hij fronste.

      ‘Wie bent u? De zaak is...’

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘Ik weet ’t. De zaak is gesloten in verband met het opnemen van de inventaris. En dat bewijst dat je de regels van ’t Carnaval niet respecteert. Je personeel diende vrij te hebben.’

      ‘Ik betaal er dubbel salaris voor...’

      ‘Ja, ja, ja...!’ zei de Saint. ‘Maar geld heeft er niets mee te maken. Carnaval is een feest met een aureool op, net als ik.’

      ‘Je bent niet goed bij je hoofd,’ zei de ander schouderophalend. Zijn uiterlijk en bouw maakten een originele indruk, alsof de Natuur er plezier in gehad had hem uitsluitend van kromme lijnen als van een ellips te voorzien.

      ‘Je doet me denken aan een ei,’ constateerde de Saint.

      ‘Wat verlang je?’ bulderde Ruy Oro, zijn gezicht rood als rauwe biefstuk.

      ‘Een praatje maken, Ei.’ (

      ‘Ik hou niet van praatjesmakers.’

      Zonder zich iets van de opmerking aan te trekken kwam Simon dichter bij en ging op de rand van het bureau zitten. ‘Des te erger voor je.’ Hij vatte de bundel papieren die de ander had zitten te bestuderen en knikte. ‘Een fraai exemplaar, cuneïforme letters. Dat zou bij openbare verkoping heel wat opbrengen.’

      En hij citeerde:

    


    
      Inexorable dieu, tu veux d’autres offrandes;

      Et c’est du sang humain, cruel, que tu demandes!

    


    
      Ruy Oro keek hem onderzoekend aan. Hij slaakte een zucht die eerder een snik leek.

      ‘Je bent de Saint,’ mompelde hij.

      De Saint knikte bevestigend.

      ‘Maar die verzen zijn niet van mij.’

      ‘Weet ik,’ zei de ander. ‘Het is een citaat uit Les Lusiades van de geniale Camoes.’

      ‘Eindelijk ontmoet ik een ontwikkeld man,’ verklaarde Simon. Hij ging in een armstoel zitten. Ruy Oro keek hem aan met opvallende onrust, die zich verried door ’s mans zenuwachtige gebaren en het knipperen van de ogen in het ovale gezicht.’

      ‘Wat wil je van me? Ik heb ’t druk... erg druk.’

      ‘Ik zou je een oprichtersaandeel in de uitgifte van een almanak willen verkopen.’

      Ruy Oro lachte, maar nogal droef.

      ‘Uw manier van optreden, Mr. Templar, kan mij niet verontrusten,’ zei hij eindelijk.

      ‘En toch is dat ’t geval,’ voltooide de Saint. ‘Hoe vreemd!’

      ‘Ik ben op de hoogte van uw verrichtingen. Ik heb vaak gedacht dat voor het trotseren van dergelijke gevaren...’

      ‘En ze te boven te komen!’ verbeterde de Saint zelfvoldaan.

      ‘Ja,’ erkende Ruy Oro, ‘daar is heel wat moed voor nodig. En bovendien een flinke dosis waanzin.’

      ‘Raad je me soms een lang verblijf in een gekkenhuis aan?’

      Al sprekende, op onverschillige toon, haalde hij een pakje uit zijn zak. Hij opende het, terwijl de ander al zijn gebaren volgde.

      Tenslotte bracht de Saint een antiek boek met vergeelde bladen te voorschijn.

      ‘Zie je, ik ben ook een liefhebber van zeldzame uitgaven.’ Ruy Oro wilde iets zeggen, maar de Saint hief de hand op. ‘Nee, ik ben geen gegadigde. Ik stel me er mee tevreden zeldzame oude boeken te bewonderen. Ik ben niet rijk genoeg om dit exemplaar te kopen, bijvoorbeeld... gesteld dat ’t echt was!’

      Er heerste plotseling een stilte, een lange stilte. De antiquair likte zijn droge lippen en slikte. Simon glimlachte, er gloeide een vuur in zijn ogen, en zijn blik was scherp als een degen. ‘Ah!’ zei hij nonchalant. ‘Ik had bijna een belangrijke bijzonderheid vergeten. Dit boek heb ik gevonden in de zak van een ter dood veroordeelde.’

      ‘Een...?’

      De stem van de ander was niet meer dan een gefluister. In zijn fletse ogen groeide een panische vrees, verwoestend als een vloedgolf.

      ‘Inderdaad,’ vervolgde de Saint, ‘een ter dood veroordeelde. Ik moet er echter ‘bij vertellen dat hij het pas ontdekte toen hij min of meer in een zeef veranderd was. De stakker kon moeilijk voorzien dat dit exemplaar van de Lusiades hem uit dit tranendal verlossen zou.

      ‘Mr. Templar, ik bezweer u dat ik een eerlijk zakenman ben.’

      ‘Ik ben blij dat te horen.’

      Met bibberende vingers nam Ruy Oro een sigaar uit de kist op het bureau. Hij streek een lucifer af, maar hij was zo zenuwachtig dat hij de vlam onmogelijk bij de sigaar kon houden. Hij had de doos de Saint toegeschoven die zich bediende en de tabak liet kraken.

      ‘Hoe hebt u mij weten te vinden?’ vroeg Ruy Oro klaaglijk.

      ‘Heb ik je dat nog niet verteld? Dit boek bevond zich in de zak van een goede vriend van mij... een vriend van recente datum, weliswaar, maar een vriend niettemin. Het simpele feit dat hij voor mijn ogen gestorven is, heeft tussen hem en mij onverbrekelijke banden gesmeed. Hoe zou ik in dat geval dus geen belangstelling voor het bedrijf van Señor Ruy Oro gekoesterd kunnen hebben? Bedenk dat die goeie vriend over je zaak gesproken had... En als ’t niet toevallig Carnaval geweest was, zou ik je al eerder zijn komen opzoeken.’

      Ruy Oro knikte enkele keren.

      ‘Oh, juist,’ mompelde hij eindelijk. ‘En wat verder?’

      ‘Een verzoek om mij de zaak enigszins te verhelderen. Je hebt een uitstekende naam. Je wordt beschouwd als de beste kenner van zeldzame uitgaven in heel Rio... en tevens als de betrouwbaarste. En tóch verkoop je vervalsingen! Dat leek mij allemaal nogal tegenstrijdig. Valse schilderijen, valse boeken! Wie kan men tegenwoordig nog vertrouwen!’

      ‘Schilderijen?’ herhaalde de Braziliaan.

      ‘Dat is een ander geval,’ antwoordde de Saint. ‘Laten we ons bij oude boeken houden. Wel... hoor ik nog iets?’

      Hij deed een lange haal aan zijn sigaar. De ander bewoog zich niet. Hij zat verslagen achter zijn bureau, met de vette handjes plat op de tafel gespreid, en met de uitdrukking van een kind dat gesnapt is met beide handen in de jampot.

      ‘Ik heb een ernstige fout begaan, enige tijd geleden,’ begon hij eindelijk. ‘Een hoogst ernstige fout,’ herhaalde hij. ‘Voor een fantastische prijs heb ik onlangs een Gutenberg-bijbel verkocht.’

      De Saint onderdrukte een glimlach.

      ‘Wat zijn wij?’ riep hij uit. ‘O, menselijke zwakheid. “Gij hebt mij in een diepe kuil geworpen, in de duisternissen, in de afgronden”, zoals mijn oom de aartsbisschop placht te zeggen wanneer men hem homard à l’américaine voorzette. Een fout, vergissing, Oro? Die bijbel was een vervalsing, bedoel je?’

      ‘Ja, maar geloof wat ik je zeg! Ik wist het niet. Ik heb het pas later ontdekt, veel later. Helaas! En toen ik die ontdekking deed, was het ervoor ontvangen kapitaal... eh...’

      ‘Al aan de haal, zullen we maar zeggen,’ mompelde de Saint. ‘En wat moest je onder die omstandigheden in ’s hemelsnaam aanvangen! Je stond voor een pijnlijke keuze. Erkennen dat je een idioot geweest was, of doorgaan met het verkopen van hoogst zeldzame exemplaren!’

      De ander zakte nog dieper in zijn armstoel weg. De Saint boog zich voorover en legde zijn hand op ’s mans schouder. Ruy Oro sidderde alsof de zware hand van de Gerechtigheid hem in de nek gegrepen had.

      ‘Hoe breng je je waren feitelijk aan de man?’ wenste de Saint te weten.

      Ruy Oro worstelde in radeloosheid, een gebroken man, bereid alles op te biechten.

      ‘Ik ben alleen maar een tussenpersoon, goed beschouwd.’ bracht hij eindelijk stamelend uit. ‘Alles wordt per brief gedaan. Ik ontvang de boeken per post, en tegelijkertijd wenken en aanwijzingen hoe en waar ze van de hand te doen. Ik hoef mij dan alleen nog maar in verbinding te stellen met boekerijen en liefhebbers. Maar ik zweer je, dat ik een lijst bijhoud van al degenen met wie ik handel drijf, en dat ik... dat ik ze... te zijner tijd... schadeloos zal stellen.’

      ‘’t Zou me verbazen als je met zakjes plakken of het naaien van postzakken voldoende zou verdienen om die droom te verwezenlijken, m’n brave Ei.’

      En voor het eerst scheen Ruy Oro zich van het gebruik van die bijnaam bewust, en hij reageerde dienovereenkomstig.

      ‘Waarom noem je mij Ei?’

      ‘Uit vriendschappelijke overwegingen. Ik heb altijd een bijnaam bij de hand voor lieden die, naar mijn opvatting, in uiterst moeilijke situaties verkeren. Wat ik zeggen wou, die geheimzinnige Man op de Achtergrond eist natuurlijk zijn aandeel in de buit?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Ruy Oro. ‘’t Leeuwedeel.’

      ‘En je brengt ’t hem op een zilveren presenteerblaadje. Je kent die geheimzinnige figuur dus?’

      Ruy Oro schudde het hoofd en zag er mogelijk nog zieliger uit. Nee, hij kende die geheimzinnige figuur niet. Nog nooit had hij de man die de boeken verschafte gezien. De brief die de zendingen begeleidde, vermeldde de plaats waar het geld gedeponeerd moest worden. Het was nu eens een café of de brievenbus van een villa, en dan weer een hotel of ‘Poste Restante’ op het vliegveld.

      ‘Elke keer ergens anders.’

      Ruy Oro knikte.

      ‘En heb je ooit geprobeerd meer aan de weet te komen? De identiteit van je beul en uitbuiter te ontdekken?’

      ‘Ja... Eén keer ben ik bij een hotel op wacht gaan staan,’ zei Ruy Oro, en zijn mond trilde. ‘Ik heb er een hele dag, twee dagen lang zelfs, de wacht gehouden. En de derde dag... heeft een auto mij ondersteboven gereden. Daarna...’

      Hij stond op en liep jammerend en zuchtend om het bureau heen, hijgend. Een meelijwekkende figuur.

      ‘En niemand is zich ooit komen beklagen?’ vroeg de Saint weer. ‘Geen enkele kenner of bibliofiel heeft de bedriegerij ooit ontdekt?’

      Ruy Oro schudde het hoofd.

      ‘Die vervalsingen zijn ’t werk van een buitengewoon bekwame vervalser. Ziet u, Mr. Templar, als ik niet beter wist, zou ik zeggen...’

      Hij haalde echter de schouders op. Nee, ‘hij kon zich er niet toe brengen het onmogelijke te aanvaarden. De Saint, aan de andere kant, had op zijn levensweg te dikwijls het schijnbaar onmogelijke ontmoet om er de bedrieglijke schijn niet van te kennen. En juist omdat hij in het ongelooflijke geloofde, had hij herhaaldelijk problemen opgelost waarmee fantasieloze politiemannen geen raad geweten hadden.

      ‘Draai je hele plaat af,’ verzocht hij.

      ‘Wel,’ hervatte Ruy Oro, ‘volgens mij heeft er ter wereld maar een keer iemand bestaan die tot zulk perfect werk in staat was. Hij was een Pool, genaamd Magorsky... een genie!’

      ‘Zijn adres?’ vroeg de Saint.

      ‘Het kerkhof in Warschau.’

      De Saint fronste. Hij eiste verdere bijzonderheden. Ruy Oro lachte even, mistroostig en ontmoedigend.

      ‘Magorsky woonde in Warschau,’ zei hij. ‘Hij is daar bij een bombardement omgekomen. De kranten hebben zijn dood gemeld. Ik heb later een onderzoek laten instellen, een onderzoek geëist...! Zie je, toen die vervalsingen binnen begonnen te komen, begon ik te twijfelen en heb naar Warschau geschreven. Men bevestigde mij evenwel dat Magorsky daar begraven was. Tenminste, wat er nog van hem over was!’

      Op dat moment ging de deur van het kantoor plotseling open. Een man verscheen op de drempel...

      ‘Oh, neemt u mij niet kwalijk,’ zei hij opvallend haastig.

      Hij keek naar Simon, die echter niet reageerde. Ruy Oro knipte ongeduldig met de vingers.

      ‘Ik wens niet gestoord te worden, Almeno.’

      ‘Vraag excuus, Mr. Oro.’

      Hij verdween. De Saint drukte zijn sigaar in de asbak uit. Hij sprong op en opende de deur. Er viel niemand te zien. Hij keerde op zijn schreden terug. Ruy Oro keek hem met onmiskenbare verbazing aan.

      ‘Een bediende van je, vermoed ik?’ vroeg Simon.

      ‘Ja, iemand van de expeditie-afdeling. Soms doet hij dienst als boodschapper. Serieus en ijverig.’

      ‘Vreemd geval. Ik geloof dat ik hem ken. En mijn gezicht is hém ook niet onbekend.’

      ‘Hij heeft veel gereisd, geloof ik.’

      Simon tuurde peinzend naar de zoldering. Hij zocht in zijn geheugen dat zelden een gezicht vergat, vooral niet het gezicht van een of andere duistere figuur. En plotseling maakte hij een triomfantelijk gebaar. ‘Ik weet wie ’t is,’ zei hij. ‘De laatste keer dat ik iets over hem gehoord heb, was hij...’ De Saint vestigde zijn blik op het bolle gezicht van Ruy Oro...’ eerste bibliothecaris in de bekende gevangenis van Sing-Sing.’

      Ruy Oro huiverde. Zijn zware lijf deed denken aan een opgewonden pudding. Stotterend herhaalde hij de naam van de beruchte gevangenis, en Simon knikte.

      ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Onze brave Almeno heeft daarginder alle mogelijke tijd gehad om een vak te leren. Hij kreeg een jaar of tien, geloof ik.’

      ‘Maar...’

      ‘Mag ik z’n adres hebben? Hij zal ’t vast allemachtig lollig vinden mij terug te zien.’

      Ruy Oro drukte op een knop en gaf instructies aan een secretaresse die op zijn bellen verscheen. Een ogenblik later was zij terug...

      ‘Almeno is uitgegaan, Mr. Oro... zonder te zeggen waar hij naar toe is.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIII


      Waarin Simon acrobatiek verricht

      en licht begint te zien

      

      In de statige Avenida Présidente Vargas, met aan weerskanten huizenblokken waarvan de laagste twintig verdiepingen telde, kon de taxi eindelijk iets sneller voort. Niet veel echter, want ook op deze derde dag van het Carnaval beschouwde de feestende menigte zich nog steeds heer en meester van de openbare weg. Vermoeidheid tekende inmiddels evenwel de gezichten. Ondanks het spuiten met ether gingen de ‘sambisten’ zo langzamerhand gebukt onder de zware vermoeidheid. Zij zouden het echter nog weten uit te houden tot morgenavond, maar in wat voor een toestand!

      De zware Packard van Candido passeerde het centraal station en de chauffeur stopte op de hoek van een goor en smerig straatje, waar een walgelijke stank uit riolen en bouwvallige huizen de lucht verpestte.

      Te voet begaf de Saint zich naar nummer 17. In de gang had hij enige moeite om zich een log wijf, dat menig lustrum her knap geweest was, van het lijf te houden. Zij waagde een glimlach en de Saint stopte haar een bankbiljet toe.

      ‘Is Almeno thuis?’ vroeg hij.

      ‘Hij is nog niet zo lang geleden thuisgekomen,’ zei het mens, terwijl zij het biljet in haar jurk stak. Met een duim wees zij naar de trap.

      Op de eerste en enige verdieping bevonden zich drie deuren. De Saint luisterde. Karakteristieke geluiden wezen hem de weg. Hij schopte de deur open. Almeno draaide zich met een ruk om en stak de hand in de zak van zijn colbert. Vrijwel meteen ontspande hij zich echter.

      ‘Ik vermoedde wel dat ik vandaag succes zou hebben,’ merkte hij op.

      ‘En daarom ben je bezig je koffers te pakken, Kameraad?’

      ‘Is dat soms verboden?’

      De Saint had de deur achter zich open laten staan. Hij gaf er een duw tegen en de deur sloeg dicht. De Saint kwam een stap dichter bij en nam de ander van het hoofd tot de voeten op. Hij lachte, kort en hard.

      ‘Je bent een veel-gezocht heerschap, Almeno. Vooral wanneer er in de omgeving enkele misdaden gepleegd zijn.’

      ‘Slachtoffers, Saint...? Wie?’

      Simon stond zwijgend naar hem te kijken: - ’s mans dure kleren van slechte smaak, de ring aan zijn pink, de parel in zijn dasspeld, zijn hele voorkomen van goedkoop proleetje.

      ‘Heeh!’ zei Almeno. ‘Wees een beetje duidelijker, wil je. Ik krijg kiespijn van je manier van optreden.’

      ‘Goed zo,’ zei de Saint koel. ‘De stad telt een aantal goede tandartsen. Wel, om te beginnen, een ongelukkige schutter die probeerde mij uit het land der levenden te verwijderen...’

      ‘Waarachtig? En waarom zou dat je de een of andere dag niet overkomen, Saint? ’t Zou een hoop mensen machtig veel genoegen doen. Jammer dat de opzet niet geslaagd is.’

      Het liet Simon koud. ‘Vervolgens, een goede vriend van mij... zekere Geary... Die naam zegt je niets, Almeno? Hadden jullie elkaar niet al eens vroeger ontmoet, in Alcatraz?’

      De gangster antwoordde niet. Hij balde de vuisten.

      ‘Er was tevens een jonge creoolse, een knap meisje,’ vervolgde Simon, nog steeds even kalm. ‘Je had haar kunnen verleiden, Almeno. Zij heette Emilia, en wist ongetwijfeld veel te veel...’

      ‘Zoiets komt vaker voor, Saint.’

      ‘Inderdaad. En vaak zelfs wanneer men er het minst op verdacht is. Ik zou eens ernstig over dat punt nadenken.’

      ‘Wel allemachtig, Saint! Wat wil je van me? Je verdenkt mij toch zeker niet?’

      ‘Hoe gaan de zaken, Almeno?’

      De Saint was op de rand van de tafel gaan zitten, met zijn elleboog op een open koffer.

      ‘’t Gaat,’ erkende de ander, doch als met tegenzin.

      ‘Hou je je momenteel met zeldzame uitgaven bezig?’

      ‘Af en toe.’

      “Nou, nou, vriend,’ zei Simon. ‘Je schijnt niet erg spraakzaam vandaag.’

      ‘Nee,’ zei Almeno. ‘En verder heb ik meer dan m’n bekomst van je, Saint! Kijk eens naar m’n jaszak. Zie je dat die uitpuilt?’

      ‘Ik kan je er zelfs bij vertellen dat die bult veroorzaakt wordt door een kaliber 44. Mag ik even kijken of ik gelijk heb?’

      ‘Drijf me niet te ver, Saint... want als ik dat speelgoed uit m’n zak haal dan gebeurt ’t om me er van te bedienen.’

      ‘Is ’t waarachtig?’

      De Saint gleed van de tafel en sprong. Gelijktijdig greep Almeno zijn pistool en richtte het. Hij kreeg niet de kans zich er van te bedienen. Een vuiststoot trof hem onder de kin en gooide hem uit zijn evenwicht op het moment zelf dat hij de trekker overhaalde. Twee schoten knalden, maar de kogels belandden in de zoldering. Een vrouw gilde. Inmiddels had Simon de arm van Almeno gegrepen, gaf er een draai aan die de bandiet noopte zich voorover te buigen, en liet dan zijn vuist smakkend neerkomen op diens nekwervels. Almeno zakte op de vloer in elkaar. Een ogenblik lang stond de Saint zijn tegenstander te bekijken, liep dan de kamer door, tilde de reeds in de koffer gepakte kleren op en opende een kast. Vervolgens doorzocht hij de zakken van zijn vijand en ontnam hem het pistool.

      Almeno had overdreven veel tijd nodig om van zijn reis naar de sterren terug te keren. Ongeduldig greep Simon hem bij zijn kraag en plakte hem op een stoel om hem dan een glas ijskoud water in het gezicht te gooien. Het hielp.

      ‘Ehh... uhh...’ zuchtte Almeno.

      Hij zag de Saint op de stoel tegenover hem zitten, met het veroverde wapen in de hand. Er gleed een zenuwtrek over zijn gezicht. ‘Gesnapt,’ zei hij.

      ‘Zo mag ik ’t horen,’ zei Simon, ‘want ik ben van plan desnoods hardhandig op te treden. Ik heb bijzonderheden nodig en omstandige!’

      ‘Omtrent wat?’

      ‘Omtrent wat? Dat laat me koud. Ik verlang inlichtingen inzake...wie... Je weet wat ik bedoel?’

      ‘We hebben maar één huid.’

      ‘Als je dat maar goed inziet,’ waarschuwde de Saint en bewoog het pistool veelzeggend onder de neus van de ander.

      ‘En dan?’ vroeg Almeno. ‘In de eerste plaats weet ik niets.’

      ‘Werkelijk?’

      Een schot knalde. Almeno graaide naar zijn oor, en zijn vingers zaten vol bloed.

      ‘Ben je nou helemaal gek, Saint!’ schreeuwde hij.

      ‘Nog niet, maar dat komt wel.’

      ‘Nogmaals, ik weet niets!’

      ‘En toch is ’t noodzakelijk dat je wél iets weet, Almeno, want ik ben van plan schietoefeningen te gaan houden.’

      Almeno zuchtte hijgend. Zijn blik gleed heen en weer tussen de onverzoenlijke vijand tegenover hem en het wapen dat deze in de hand hield.

      ‘Als je zweert dat je me zult beschermen...’

      ‘Mijn vriend Bloemkool zou niets liever willen dan je van mij over te nemen en in verzekerde bewaring te stellen, terwijl ik me met je opdrachtgever bezig ga houden. Wie is ’t?’

      De onderlip van de bandiet trilde, en zijn stem daalde tot een gefluister.

      ‘Van ’t begin af, Saint,’ begon hij, ‘heb je in de verkeerde richting gezocht. Je moet eerder...’ En dan, plotseling, schreeuwde hij: ‘Nee...! Nee!’

      Zijn hele gezicht was één storm van panische angst. Hij gilde en schreeuwde. En twee schoten beantwoordden zijn geschreeuw. Hij zakte voorover en meteen sloeg achter Simon de deur dicht. De sleutel knarste in het slot.

      Onmiddellijk daarna rennende voetstappen op de trap. Een seconde lang was de Saint van plan zich tegen de deur te werpen en met zijn schouder te verbrijzelen. Hij zag er evenwel meteen van af. In dolle vaart tolden de gedachten in zijn hoofd rond. Naar beneden te hollen stond gelijk met de politie in de armen te lopen. En de politie was ongetwijfeld reeds door de tegenpartij verwittigd. En het plan van de tegenpartij was doorzichtig genoeg. Almeno uit de weg ruimen en de verdenking op Simon Templar doen vallen. Indien hij hier gevonden werd, met een lijk over de vloer, dan was het eenvoudig genoeg hem ook van de andere moorden te beschuldigen.

      ‘Heel slim,’ mompelde de Saint, ‘maar ’t spel is nog niet uit.’ Hij bukte zich over Almeno en schudde hem heen en weer. ‘Heb je ’t gesnapt, nou? Vertel wat je weet!’

      ‘Saint... Saint...’ stamelde de bandiet, ‘ga naar... naar...’ Maar het adres, de naam van de straat, ging verloren in een gereutel. En reeds parelden er bloeddruppels op de lippen van de stervende. De Saint had hem reeds opgegeven. Hij liep naar het smalle venster en keek naar buiten. Tegenover hem, binnen handbereik, een blinde muur. Zat er dus niets anders op dan zich aan de politie over te leveren?

      Met een sprong stond hij op de vensterbank en greep zich vast aan het houten vensterluik. Het luik vormde een steunpunt voor zijn ene arm, de muur tegenover hem een steunpunt voor zijn andere arm. En dan, min of meer op de manier van een bergbeklimmer in een zogenaamde ‘schoorsteen’, klom hij naar boven en bereikte de dakrand en vervolgens het dak. Beneden hem zag hij de steeg. Niemand lette op hem. Bij de ingang van de steeg had zich inmiddels een oploopje gevormd, in afwachting van de komst van de politie, en inmiddels met geweldige gebaren versierd commentaar leverend op de gebeurtenissen. En in de verte en de naaste omgeving nog steeds schetterende muziek en het roffelen van trommen, en het snerpende gelach van een vrouw.

      Simon bereikte de nok van het dak en daalde aan de andere kant weer naar omlaag, tot hij een dakgoot bereikte en weer naar beneden keek. Er viel niemand te zien. Hij gaf er niettemin de voorkeur aan onaangename verrassingen te vermijden en sprong op de muur tegenover hem. Nog enkele acrobatische toeren, en hij belandde op een binnenplaatsje. Een waakzame kat nam een geweldige sprong bij het zien verschijnen van een menselijk wezen in plaats van de rat waarop zij had zitten te loeren. Simon had inmiddels reeds een uitweg gevonden, voortsluipend langs de muur, min of meer hijgend. Een ogenblik later bleef hij staan en stak een hoognodige sigaret op.

      Een ogenblik later viel hij nagenoeg in de armen van een dans-dol meisje dat momenteel geen partner scheen te hebben. Zij danste vóór hem, heen en weer, en nodigde hem uit het goede voorbeeld te volgen. En, om hem aan te moedigen, spoot zij hem ether in het gezicht. En hij, op zijn beurt, begon eveneens te dansen. Zij schaterlachte, greep hem bij de schouders, en gaf hem een zoen die hevig naar de overweldigende alcohol van de cachaça rook. De Saint liet haar begaan, zich aanstellend als een in Carnavalsroes meegesleepte vreemdeling. Al dansend bereikte het stel de straat, het steegje uit, en belandde midden in de doldwaze menigte.

      Op korte afstand van daar zag de Saint zijn taxi staan wachten. Candido was uitgestapt en scheen eveneens aangegrepen door de alom heersende dolheid. Een politieauto dook op en vier mannen stapten haastig uit. Zij baanden zich hardhandig een weg door de menigte, passeerden Simon en zijn gezellin, herkenden hem echter niet, verslonden als zij waren in hun eigen gevoel van gewichtigheid, - van lieden die zich overmatig bewust zijn van het feit, dat zij, te midden van algemene feestvreugde, een handvol ‘drama’ komen afleveren.

      In het gedrang raakte Simon zijn partner weldra kwijt. Zij rouwde er niet bepaald om, want vrijwel meteen vond zij een andere partner. De Saint van zijn kant nam de gelegenheid te baat om haastig in zijn taxi te springen. Hij wachtte geduldig, maar niet erg geduldig. Want toen Candido eindelijk weer te voorschijn kwam, had de Saint de indruk dat hij minstens een uur had zitten wachten.

      ‘Neem me niet kwalijk, Saint,’ zei Candido terwijl hij zich achter het stuur zette.

      Meteen reden zij af. Langzaam eerst, vanwege de samengeperste menigte. Langzamerhand echter, naarmate de wagen het ‘Suikerbrood’ naderde, dunde het verkeer uit. Candido drukte op het gaspedaal, en weldra bereikten zij twee tunnels die, de ene na de andere, naar Copacabana voerden. Simon dacht aan hetgeen Almeno gezegd had. Hij herinnerde zich de onverwachte aanslag van de onbekende vijand, en hij kon uit een en ander slechts concluderen dat al zijn gangen werden nagegaan. Telkens als hij op weg was om een ontdekking te doen, kwam de tegenstander tussenbeide.

      En daaruit volgde dan weer dat de geheimzinnige ‘X’ wel dodelijk bang moest zijn, gezien het feit dat hij zich dusdanig camoufleerde.

      Candido waagde het de snelheid van de wagen enigszins op te voeren. En dan scheen de wagen plotseling gek te zijn geworden. Hij slingerde zigzaggend heen en weer over de weg, en een tegenligger ontkwam op het nippertje af een botsing. Er werd hard op de remmen getrapt, banden gierden, en toeschouwers slaakten kreten van afgrijzen. De taxi vloog het trottoir op, miste op schaarse millimeters na een uitgelaten ‘sambiste’; schoot voort in de richting van het strand, botste tegen een hindernis op, sloeg twee of driemaal over de kop, en bleef eindelijk liggen.

      Toeschouwers kwamen aangedraafd, in dichte drommen: Uitroepen verscheurden de lucht.

      ‘Die zijn er geweest...!’

      ‘Ze reden als dollemannen...!’

      ‘Ze behoren achter slot en grendel...!’

      ‘Tegen de muur, en de kogel...!’

      ‘Waarschijnlijk zijn ze toch al dood...!’

      Het voorportier van de taxi ging niettemin open, en het ontstelde gezicht van Candido kwam te voorschijn.

      ‘Haal me er uit, verd...’ schreeuwde hij.

      ‘Jou eruit halen... moordenaar?’

      Niettemin schoot men de chauffeur te hulp en hielp hem uit zijn wagen. Candido betastte zich aan alle kanten, probeerde armen en benen, tot hij met zekerheid wist dat hij nog steeds samenhangend in elkaar zat. En geen gebroken botten ook! Geboft, wat...! Maar meteen herinnerde hij zijn vrachtje!

      ‘Hemelse goedheid, mijn vrachtje!’

      Hij bukte zich, op zoek naar het stoffelijk overschot van de Saint. En dan hoorde hij die spottende stem...

      ‘We zijn er al. Hoeveel krijg je van me, Candido?’

      De chauffeur was veel te verbaasd om antwoord te kunnen geven. Hij probeerde het portier te openen, maar het zat vast. Gemakshalve trapte hij de ruit in. De Saint klom naar buiten. Met een onverschillig gebaar stofte hij zich af en trok zijn das recht, - onder het oog van de verbaasd gapende menigte. ‘Je had iemand kapot kunnen rijden, weet je...!’

      ‘Onszelf om mee te beginnen,’ antwoordde de Saint.

      Hij baande zich een weg door de menigte. De wagen lag ondersteboven, en zodoende viel het hem gemakkelijk het chassis te bekijken. En hij knikte peinzend.

      ‘Wel heel erg vreemd,’ zei hij.

      ‘Wat’s heel erg vreemd?’ vroeg Candido.

      ‘Zou je me kunnen verklaren, Candido, waarom je een bijtend zuur over je remmen gegoten hebt? Is dat misschien een plaatselijk gebruik?’

      En hij verwijderde zich.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIV


      Waarin Simon schilderles geeft

      en nieuws van Patricia ontvangt

      

      Patricia was niet in het hotel toen Simon er terugkeerde. Hij vond, integendeel, een brief van Ramona, die zich diep beklaagde...

      ‘Laat je me in de steek, Schat? Ik heb je zo dringend nodig! Jou, en je ironie! Weet je, dat Emilia verdwenen is?’

      Simon begaf zich naar zijn appartement en vervolgens naar de kamer van Patricia, waar hij kasten en koffers opende om zich er van te overtuigen dat zij het door hem gegeven klein model pistool had meegenomen. Maar het wapen was daar. Hij haalde de schouders op. Met het soort tegenstander waarmee zij te doen hadden, was achteloosheid geenszins wenselijk. Na een verfrissend bad lag hij lui uitgestrekt in een armstoel en liet de tijd voorbijglijden. Er viel niets te doen. Hij kon niets uitrichten. Van nu af aan ging het immers allemaal zijn eigen loop. Hij kende inmiddels het antwoord op de vraag naar het ‘Waarom’ en het ‘Hoe’ - maar het ‘Wie’ was nu het voornaamste probleem, ter oplossing waarvan het initiatief aan de tegenstander moest worden overgelaten.

      De telefoon van Receptie kondigde een bezoeker aan... ‘Chef-hoofdinspecteur Orvedo Branco.’

      ‘Ah, die goeie ouwe Bloemkool!’ riep Simon uit. ‘Laat ’m maar boven komen.’ Hij wachtte hem op bij de deur.

      ‘Helemaal alleen?’ vroeg de Saint verbaasd.

      De ander gaf geen antwoord. Hij stapte over de drempel, smakte de deur achter zich dicht en wachtte tot Simon was gaan zitten, om dan een armstoel naar zich toe te halen en eveneens plaats te nemen.

      ‘Wat een ernst, Mr. Bloemkool!’ spotte de Saint.

      “Mr. Templar, ik ben hier niet gekomen om grapjes aan te horen.’

      ‘Is Bloedworst dus thuis gebleven om een trui voor je te breien?’

      ‘Luister, Mr. Templar. De zaak wordt langzamerhand een beetje al te ernstig.’

      ‘Werkelijk?’

      “Buitengewoon ernstig. Ik heb Washington opgebeld.’

      ‘Is ’t waarachtig? Ik wed dat je met mijn ouwe vriend Henry gesproken hebt?’

      ‘Henry?’ herhaalde de inspecteur.

      ‘John Henry Fernack,’ begon de Saint uit te leggen, blijkbaar zo blij als een kind dat zijn verborgen schatten laat zien. ‘John Henry Fernack,’ vervolgde hij. ‘De allerbeste Amerikaanse detective. En ik weet zeker dat hij je een heleboel goeds over mij verteld heeft.’

      ‘Hij heeft mij verzekerd, Mr. Templar, dat u een bijsterbaarlijke fantast bent, weliswaar, maar soms in staat nuttige diensten te bewijzen. Op voorwaarde, dat...’ De stem van de spreker zakte in, en de spreker slikte herhaaldelijk. Hij beet zich op de lippen, om dan met half-gesmoorde stem te vervolgen: ‘Op voorwaarde dat er om uw medewerking gevraagd wordt...’

      ‘Eindelijk!’ riep de Saint uit. ‘En je komt mij vragen je uit de nesten te helpen? Ik word dus niet langer verdacht van al de sedert mijn komst in je parochie gepleegde moorden?’

      Bij nagenoeg elk woord van de Saint schudde de politieman het hoofd. Hij leverde zich over, op genade of ongenade. Hij begreep er niets meer van. Misdaden volgden elkaar op, ogenschijnlijk zonder enig onderling verband. Meer en meer kreeg hij de indruk dat Simon Templar de enige was die het mysterie zou weten te ontraadselen.

      ‘Nog geen uur geleden,’ zei hij, ‘in de buurt van de Lappa, werd het lijk gevonden van iemand die in dienst was bij een handelaar in antieke boeken. Almeno -was zijn naam. Wij hebben een onderzoek ingesteld en navraag gedaan. De vermoorde was een door de politie gezochte misdadiger. Wat had hij in de zaak van Ruy Oro te maken? En waarom werd hij vermoord? Wij kregen een anonieme waarschuwing en ontdekten bij aankomst het lijk van Almeno in een kamer waarvan de deur op slot was. Twee kogels in de borst en bovendien een kogelwond in het oor. In het geheel zijn er vijf schoten gelost. Drie uit het ter plaatse gevonden wapen en twee uit een nog niet achterhaald wapen. Dat van de moordenaar, natuurlijk. Maar hoe heeft de moordenaar weten te ontkomen? De huisdeur bood geen kans, want die uitgang was onmiddellijk versperd door nieuwsgierigen die de schoten gehoord hadden. Het venster stond open, weliswaar, maar dat bood ook geen uitkomst, of hoogstens voor een kat of... een muis!’

      Simon had moeite zijn lachen te bedwingen, maar het zo uitermate neerslachtige gezicht van de politieman vergemakkelijkte het bedwingen van zijn lachlust. Bloemkool scheen helemaal uitgepraat. Het hele geval ging hem, onmiskenbaar boven zijn pet, en hij tastte volkomen in het duister. De gewelddadige dood scheen Mr. Simon Templar op de hielen te volgen, en tóch adviseerde de Amerikaanse politie hem, chef-hoofdinspecteur, zich met de genoemde Mr. Templar te verstaan. Simon glimlachte. Hij tastte in zijn zak en haalde een brief te voorschijn. Hij overhandigde de brief aan de man tegenover hem. En het was de brief van Maria-Teresa. De brief, die hem genoopt had per vliegtuig van New York naar Rio te gaan. Bloemkool las en herlas de boodschap, om dan de schouders op te halen.

      ‘Van wie is die brief afkomstig?’

      ‘Beloof me, niet tussenbeide te komen. Tenminste... niet voordat ik een seintje geef.’ De politieman aarzelde. Tenslotte echter knikte hij. En dus nam de Saint hem in vertrouwen.

      ‘De brief is afkomstig van Miss Maria-Teresa Beira... Ja, ik bedoel inderdaad het verrukkelijke meisje dat je onlangs in mijn gezelschap ontmoet hebt.*

      ‘En wat was de bedoeling?’

      ‘Dat hoor je zo meteen. Momenteel kun je beter je aandacht besteden aan enkele problemen. Kun je mij verklaren waarom de kunstcriticus Freitas, een expert waar het de Spaanse School betreft, in de Arcos vermoord is, en wel vlak voor een modern schilderij: Ananas Ardenti. Kun je mij verklaren waarom de Arcos een bewonderenswaardig schilderij van Greco bezit... dat nog geen tien cruzeiros waard is?’

      De detective stond op. ‘Ik ga er meteen naar toe,’ zei hij.

      ‘Doe dat vooral niet,’ zei Simon, hem terughoudend. ‘Je hebt me beloofd, niet direct tussenbeide te komen, ’t Is beter momenteel geen stuipen uit te halen. Ik heb zo de indruk dat we gauw genoeg zullen weten waar we aan toe zijn. Verklaar mij liever eerst eens hoe een uiterst zeldzaam exemplaar van de Lusiades in het bezit is gekomen van die goeie ouwe Geary, die het in zijn zak bleek te hebben toen hij, zeer terecht overigens, over de kling gejaagd werd...’ Hij boog zich voorover, en voegde er op vertrouwelijke toon aan toe: ‘’t Was een vervalsing, uiteraard.’

      ‘Vals?’ herhaalde de ander ontsteld. ‘Vals, net zo als...’

      ‘Als die Greco, ja. Beginnen je ogen open te gaan? Onder ons gezegd, wij staan tegenover de meest bewonderenswaardige onderneming op het gebied van vervalsingen die ik in jaren gezien heb... want het succes van de bedriegerij berust feitelijk op het snobisme van zekere kringen, van nieuwbakken rijkaards. Er worden momenteel in Brazilië fortuinen verdiend. Elke dag ontstaan er nieuwe. En waaraan besteden die nieuwbakken rijken hun duiten? Voor het aanschaffen van bezit dat geen enkele crisis of beursdebâcle kan aantasten, aan bezit dat te allen tijde zijn waarde behoudt, zoals oude meesters en zeldzame boeken. Een geconsolideerd bezit, dat bovendien veilig is voor de belasting ook nog, want het levert geen inkomsten op. Het aldus geïnvesteerde kapitaal hangt aan de muur of staat in de bibliotheek. Mocht men op een kwade dag plotseling in geldnood geraken... hoepla... even een oud meesterwerk verkocht, of een zeldzaam boek, en we zijn weer gered... op voorwaarde, natuurlijk, dat het schilderij of het boek echt is! Maar tegen de tijd dat het bedrog aan de dag komt, zijn de bedriegers wel ver genoeg uit de buurt... Tenzij de Saint bijtijds tussenbeide komt.’

      Op dat moment rinkelde de telefoon. De Saint wendde zich tot de detective.

      ‘Daar staan we,’ zei hij, dramatisch de armen uitstrekkend. ‘Zo is ’t sedert mijn komst hier gegaan. De tol der beroemdheid... Wat zijn de sterren, bij mij vergeleken?’

      Hij knipte met de vingers en nam de telefoon van de haak. En meteen onderging zijn hele gezicht een metamorfose, straalde van geestdriftige vreugde.

      ‘Hoe bestaat ’t!’ riep hij uit. ‘José aan de telefoon, zowaar! Wat een feest!’ Hij knipoogde tegen de detective, en legde zijn hand over het mondstuk. ‘In ’t vijandelijk kamp is een paniek uitgebroken,’ fluisterde hij, en dan vroeg hij aan de kunsthandelaar: ‘Waarom bel je me eigenlijk op? Wou je me laten weten dat je van Ramona gaat scheiden om met Maria-Teresa te kunnen trouwen, of omdat die beroerling van een zoon van je bekentenissen gaat afleggen?’

      De toon van José Frederico maakte het duidelijk dat de ironische opmerkingen van de Saint niet gewaardeerd werden. ‘De zaak is deze, Mr. Templar,’ zei José afgemeten. ‘Ik heb inmiddels de uitslag van het deskundig onderzoek ontvangen.’

      ‘Een deskundig onderzoek? Werkelijk...?’

      ‘Alsof u dat niet wist! Ik heb de Greco laten onderzoeken. Ik kan u verzekeren dat er geen spoor van overschilderen gevonden is,’ zei hij, elk woord beklemtonend. ‘Zoals ik trouwens wel verwacht had.’

      ‘Wel, des te beter,’ zei de Saint, ‘dan kun je de onbekende eigenaar tenminste geruststellen.’ En na een korte stilte voegde Simon er aan toe: ‘En is ook de verf deskundig onderzocht?’

      ‘Allicht,’ antwoordde José. ‘En geen spoor van bedrog.’

      ‘Hoe langer hoe beter,’ mompelde de Saint. ‘Wel, José, dan heb je in elk geval een goeie affaire in ’t vooruitzicht.’

      ‘U zoudt mij minstens uw verontschuldigingen kunnen aanbieden!’ protesteerde José Frederico. ‘U hebt mij een hoop moeite en last veroorzaakt met uw insinuaties...’

      Simon lachte geluidloos. Hij kon gissen hoe ongerust de tegenstander was. José had mooi praten en zette wel een grote muil op, hij verloor niettemin terrein. Langzaam, zonder te antwoorden, legde Simon de telefoon neer. Dan wendde hij zich tot de detective wiens uitpuilende ogen hem met een soort van eerbiedige vrees aanstaarden.

      ‘Wel, Mr. Templar?’ vroeg hij.

      ‘Wel, Mr. Bloemkool, zeg eens eerlijk of je enig verstand van schilderijen hebt?’

      De detective strengelde zijn vingers in elkaar en uit elkaar, kennelijk met de vraag en met zijn figuur verlegen.

      ‘Geen bliksem,’ erkende hij tenslotte.

      ‘Wel, dan zal ik proberen je er de meest elementaire begrippen van bij te brengen. El Greco was een Spaanse schilder. Om nauwkeuriger te zijn, hij werd in de zestiende eeuw op Kreta geboren, maar zijn inspiratie vond hij in Spanje. Onder ons gezegd, kameraad, een inspiratie zonder enige levensvreugde. Uitsluitend begrafenissen, martelaren en soortgelijke pret. Hij heette in werkelijkheid Theotokopuli, en het zijn de Spanjaarden geweest die hem El Greco - de Griek - zijn gaan noemen, want dat was gemakkelijker uit te spreken. Je kunt me volgen, hoop ik?’

      De detective knikte, al begreep hij er in werkelijkheid geen snars meer van.

      ‘Om verder te gaan,’ zei Simon. ‘Tweede les. Zinkwit is een stof, die pas sedert betrekkelijk korte tijd bij het schilderen in gebruik is gekomen. Verklaar mij dus, Mr. Bloemkool, als goede leerling, hoe El Greco zinkwit had kunnen gebruiken?’ De detective opende zijn mond.

      Maar hij bracht het niet verder dan: ‘Eh... ik...’

      ‘Goed geantwoord!’ riep Simon uit. ‘Gij zijt, studiosus Bloemkool, summa cum laude geslaagd. El Greco heeft nooit of te nimmer bij zijn werk zinkwit gebruikt. Treft men op een doek dus sporen van zinkwit aan dan kan, ergo, dat schilderij onmogelijk van zijn hand zijn.’

      ‘Eh...’ herhaalde de detective.

      ‘Geweldig!’ loofde Simon. ‘We zullen je nu maar tot Doctor honoris causa promoveren. Je hebt de waarheid meteen geschoten. Het schilderij in kwestie is een vervalsing. Een buitengewoon knappe vervalsing, overigens. De man beschikte ongetwijfeld over buitengewoon veel talent. En de vier miljoen cruzeiros, die de eigenaar ervoor vraagt, zijn natuurlijk een oplichterij. Morgen, Mr. Bloemkool, zal ik de schuldigen aan je uitleveren.’

      Hij stond op en voerde de ander met zachte drang naar de deur. Bij de deur bleef de detective evenwel staan.

      ‘Mr. Templar,’ zei hij op bezorgde toon, ‘kan ik op u rekenen?’

      ‘In leven en dood,’ verzekerde de Saint hem. ‘En denk ondertussen even over ’t volgende na. Herbert de Freitas behoorde tot de beste kenners van het werk van Greco, en zijn oordeel dienaangaande was onaanvechtbaar. Je ziet de bedoeling?’

      ‘Eh, ja... ja...’

      Toen de detective vertrokken was slaakte de Saint een diepe zucht. Hij ging naar de aangrenzende kamer. Hoewel hij in de kamer van Patricia geen enkel gerucht gehoord had, hoopte hij toch nóg steeds dat zij inmiddels thuisgekomen was. Patricia echter, zijn trouwe gezellin van jaren, was er niet. En een knagende onrust maakte zich van Simon meester. Had hij inderdaad alle nodige voorzorgsmaatregelen getroffen? Waarom had Pat niet een briefje achtergelaten om hem te laten weten waar zij naar toe was gegaan? En waarom belde zij niet op? Op dat. moment rinkelde de telefoon. Met één sprong was de Saint bij het toestel. Eindelijk! Hij rukte de telefoon van de haak.

      ‘Templar?’ vroeg een onbekende stem.

      De toon was hard en droog, de stem van iemand die recht op zijn doel afgaat, zonder zich te bekommeren om hindernissen. ‘Ja,’ zei Simon, zijn stem effen en kleurloos.

      ‘Ik waarschuw u, dat Miss Patricia Holm zich in mijn macht bevindt.’

      De Saint antwoordde niet onmiddellijk. Hij dreef de nagels van zijn linkerhand in zijn palm. Hij slaagde er niettemin in zich te beheersen. Had hij het immers niet voorzien en, onbewust misschien, zelfs gehoopt? En was dit niet de enige manier om een eind te maken aan een affaire waarin bloed en raadsels en liefde zich zo vreemd ondereen mengden? De enige manier om in verbinding te komen met de tot nu toe onvindbare misdadiger?

      ‘Uitstekend,’ zei hij.

      ‘Het zou jammer zijn een zo aantrekkelijk vrouwtje uit de weg te ruimen,’ vervolgde de ijzige stem. ‘Maar ik ben dat niettemin van plan.’

      ‘Uitstekend,’ herhaalde Simon.

      ‘Ik wens je niettemin nog een laatste kans te geven. Ik weet dat je iemand bent die niet gauw van een beoogd doel afziet, Templar. Ik vermoed dat je de draden van heel deze verwikkeling inmiddels ontward hebt. Ik zou je natuurlijk uit de weg kunnen laten ruimen.’

      ‘Natuurlijk,’ mompelde de Saint.

      ‘Maar ik zie er het nut niet van in.’

      ‘Hoezo...? Want ik kan je op mijn beurt verzekeren dat ik even hard van plan ben je ter dood te laten veroordelen.’

      ‘We verstaan elkaar verkeerd, vrees ik. Er schijnt een misverstand in ’t spel te zijn. Daarom bel ik je op. Om nog een laatste voorstel te doen. Een minnelijke schikking, om zo te zeggen. Als jij mij verder met rust laat, als jij morgenochtend op het vliegveld van Galeao aan boord gaat, en met bestemming New York, dan zal ik toestaan dat je in leven blijft.’

      ‘Neem me niet kwalijk, ik heb geen plaats besproken.’

      ‘Dat is in orde. De portier van je hotel heeft je biljet.’

      ‘En Miss Holm?’

      ‘Die blijft bij mij.’

      De Saint slaagde er nog in te glimlachen. Maar het was een glimlach van louter kwaadaardigheid. En als de vijand tegenwoordig geweest ware, tegenover hem gestaan had, als man tegen man, dan zou hij gehuiverd hebben, maar tevens hebben begrepen dat Simon Templar zich allerminst verslagen achtte. ‘Ben je van plan haar te trouwen?’ vroeg hij. ‘En Maria-Teresa?’

      ‘Maak je geen zorgen over Maria. Haar toekomst is in mijn handen. En, wat Miss Holm betreft, ze komt over een week of zo bij je terug. Ik heb een dag of acht nodig om mijn zaken te regelen.’

      De Saint dacht na. Zijn gedachten volgden elkander met verbijsterende snelheid op. Hij had een beslissing te nemen, en hij kon slechts op zichzelf rekenen.

      ‘Misschien denk je dat ik opschep?’ hervatte de stem. ‘Wacht even.’ En dan: ‘Miss Holm, alstublieft...’

      ‘Simon, ga in geen geval op zijn voorstel in.’

      Het was onmiskenbaar de stem van Patricia.

      En de Saint was plotseling ten prooi aan een machtige ontroering.

      ‘Ze mishandelen je toch niet, hoop ik?’

      ‘Heus niet, Simon, darling. Maar maak je alsjeblieft over ons geen zorgen.’

      En meteen weer de stem van de tegenstander.

      ‘Nu weet je waar je aan toe bent, Templar, wat? De keuze staat aan jou. Je hebt de hele nacht om er over na te denken.

      En ik raad je aan, niet te proberen het hotel uit te gaan. Je hebt niets anders te doen dan morgenochtend naar beneden te komen en de portier je biljet te vragen. En je hoeft zelfs je hotelrekening niet te betalen. Daar zorg ik wel voor. Ik zal er tevens voor zorgen dat er morgenochtend voor het hotel een taxi voor je gereed staat... Maar natuurlijk niet de taxi van je vriend Candido. En, wat ik nog zeggen wou, dat auto-ongeluk van gisteren was werkelijk niet zijn fout. Hij heeft er niet de minste schuld aan. Mijn taxi brengt je morgenochtend regelrecht naar het vliegveld van Galeao. In New York zul je een weekje geduld moeten oefenen. En haal geen dwaasheden uit! Ik waarschuw je! En geen onderonsje met de politie, hoewel die...’ Er lag minachting zowel als smaad in de manier waarop die laatste woorden gesproken werden. En dan: ‘Welterusten...’

      En de lijn zweeg.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XV


      Waarin Simon zich als vrouw vermomt

      en een sterrenhemel ontdekt

      

      Patricia was een gevangene, en de Saint wist niet waar men haar gevangen hield. En hij beschikte over geen enkele aanwijzing die hem op het juiste spoor zou kunnen zetten. Tenminste, dat was de veronderstelling waarvan de tegenstander uitging. Maar deze wist niet dat Patricia, in haar telefoongesprek met de Saint, hem een belangrijke vingerwijzing gegeven had. De naam Uniatz was niet genoemd. Het was dus waarschijnlijk dat Hoppy nog op vrije voeten rondliep. Maar... waarom had Patricia dan gezegd: ‘Maak je alsjeblieft over ons geen zorgen’?

      En dat wás een vingerwijzing.

      Patricia wist welke opdracht Hoppy Uniatz van de Saint ontvangen had. En daaruit volgde dan weer dat die opdracht, het volgen van een bepaald spoor, en de plaats waar Pat gevangen werd gehouden, enkele punten gemeen moesten hebben. Dat gegeven, en...

      In gedachten leefde de Saint plotseling weer enkele uren vroeger. Hij stond weer in een krotwoning waar een man te sterven lag. Almeno probeerde enkele woorden uit te stamelen alvorens naar de overkant te verhuizen. Zijn mond had getracht een woord te vormen. Simon meende de strekking te begrijpen. Hij probeerde hetgeen hij wist aan te passen bij hetgeen hij veronderstelde. En de samenhang klopte.

      Een wrange glimlach ontblootte zijn tanden. Hij haalde zijn koker te voorschijn en stak een sigaret op. Zijn geest was actiever dan ooit. Op deze of gene manier moest hij buiten het hotel weten te geraken zonder opgemerkt te worden. Hij ging naar het terras. Van de zevenentwintigste verdieping af keek hij om zich heen, en naar de brandtrap! Daar, echter, zou men hem vermoedelijk meteen in de gaten hebben. Op het moment dat hij die inval liet varen, viel hem een betere oplossing in. De Saint was iemand in wiens ogen elke inval zijn eigen verdiensten had. Nooit gaf hij er een op, hoe zot de inval bij de eerste oogopslag ook mocht schijnen. En hij wist dat hij aan zijn nieuwste inval gehoor had te geven. Enkele ogenblikken later, na een donker maar luchtig pak te hebben aangetrokken, begaf hij zich naar het terras, bereikte de brandtrap tegenover de Avenida Atlantica en begon naar beneden te klimmen. Bij de twintigste verdieping rustte hij even en nam de omgeving zorgvuldig op. Nergens onraad. Hij vervolgde zijn tocht. En bij de elfde verdieping vond hij wat hij zocht: een open venster. Zonder aarzelen klom hij naar binnen. Stond er dus ergens in de buurt van zijn appartement een schildwacht van de vijand, dan zou deze ongetwijfeld in de schone illusie verkeren dat de Saint nog steeds in het hotel was.

      In het onverlichte vertrek bleef hij een ogenblik lang doodstil bij het vensterkozijn staan. Hij hoorde een lichte ademhaling. Voorzichtig waagde hij zich verder in het vertrek. Invallend licht van buiten, hoe schriel ook, maakte het hem niettemin mogelijk het struikelen over meubels te vermijden. En uiteindelijk bereikte hij aldus de kamerdeur, vatte de kruk, en... ‘Ehh...! Wat moet jij hier?’

      Hij scheen te bevriezen. De lamp op de tafel naast het bed floepte aan. En de juffrouw in dat bed sloeg de steelse bezoeker belangstellend gade. Zij was verre van onaantrekkelijk, in die luchtige nachtjapon. En bovendien demonstreerde zij geen enkel symptoom van schrik.

      ‘Als ’t je om mijn geld te doen is,’ zei zij, ‘laat ik je dan verzekeren dat ik volslagen blut ben. Mocht je evenwel mijn... eh... deugd belagen, dan...’

      Zij voltooide de zin met een welsprekende glimlach. Simon, bij wijze van uitzondering eens met zo’n geval verlegen, zocht naar woorden.

      ‘Ik was op weg...’ begon hij.

      ‘Ik heet Betty,’ viel zij hem in de rede. ‘En ik ben voor m’n plezier op reis. Ik ben Amerikaanse.’

      De Saint voelde zich opgelucht.

      ‘Mijn naam is Simon, bijgenaamd de Saint.’

      ‘Neeh...?’ zei zij geestdriftig. ‘De Saint? In mijn slaapkamer...? Om één uur in de nacht! Wat een feest! Wat wou je feitelijk?’

      ‘Ik wou ’t hotel uit, zonder gezien te worden. Buiten staat er namelijk een heel bosje vrienden mij op te wachten... met de nodige artillerie in de hand.’

      Meteen was zij het bed uit. Zij was allerminst verlegen, maar evenmin loederlijk. Zij verdween in de belendende kamer. ‘Wacht even op me,’ zei zij in het voorbijgaan.

      Toen zij amper een paar minuten later terugkwam, had zij zich als huzaar verkleed. Zij gooide een armvol kleren op het bed. ‘Marjorie wordt zelfs van een kanonschot niet wakker,’ zei zij. ‘Ze zou niets gemerkt hebben als je toevallig in haar kamer beland was.’

      ‘Wie is Marjorie?’

      ‘De vriendin met wie ik op reis ben. We hebben vanavond gedanst. Daar heb je haar vermomming. Marjorie is erg groot.’ voegde zij er aan toe.

      Hij vatte de bedoeling. Zij stelde hem voor zich als vrouw te vermommen. Hij aarzelde geen seconde. Het Carnaval kwam hem te hulp. En het duurde niet lang eer hij, over zijn pak heen, het kostuum van een vrouwelijke piraat aangetrokken had. Betty hielp hem, lachend. Het hele geval scheen haar dol te amuseren. Eigenhandig knoopte zij hem de zakdoek van rode zijde om het hoofd, voltooide de vermomming met enkele valse krullen en maakte zijn gezicht op.

      ‘En kijk nou maar eens in de spiegel,’ riep zij uit.

      ‘Liever niet,’ zei de Saint.

      Hij voelde zich eigenlijk min of meer beschaamd over die maskerade. Hij zou er de voorkeur aan hebben gegeven de vijand met open vizier tegemoet te gaan. Maar hij had rekening te houden met de situatie van Patricia. En de vijand had zich zeker niet beperkt tot het plaatsen van een schildwacht bij de deur van het appartement. Er stonden ongetwijfeld anderen geposteerd ook, in de hal en bij de ingang van het hotel... ‘Zijn we weg...?’

      Zij ging hem voor. Arm in arm volgden zij de gang, namen de lift en belandden in de hal. Betty schaterlachte luidruchtig, al te luidruchtig. En zij moest met alle geweld enkele passen van de samba demonstreren. En terwijl de Saint met haar ronddraaide, bemerkte hij op korte afstand een individu dat diep in een armstoel weggedoken zat en scheen te slapen. Nog maller evenwel was het dat, in de stoel er tegenover, Bloemkool ijverig aantekeningen zat te maken.

      Uiteindelijk zonder de aandacht van die twee getrokken te hebben, geraakten Simon en Betty buiten. Hij verhinderde haar een taxi te nemen en voerde haar mee, een eindweegs verder, in de richting van het strand. Een paar honderd meter verder bleef Simon staan. Een tent aan de kant van de straat bood hem een geschikte gelegenheid om zich van zijn vermomming te ontdoen. Vervolgens greep hij de jonge Amerikaanse bij de schouders.

      ‘Dank je, Betty.’

      Zij was kennelijk diep teleurgesteld.

      ‘Laat je me zonder meer in de steek?’

      ‘’t Is beter, kindlief.’

      Hij bukte zich en kuste haar op de lippen.

      ‘Waarom?’ vroeg zij triestig.

      ‘Waar ik naar toe ga, Betty, ligt de dood waarschijnlijk op mij te wachten. Bovendien zou ik je aan de voet van een muur moeten laten staan.’

      ‘Ik wacht wel op je.’

      ‘Er is geen enkele zekerheid dat ik terugkom. En dus nemen we hier afscheid. Maar wil je mij nog één dienst bewijzen? Ga dan niet, als ’t je mogelijk is, vermomd naar het hotel terug.’

      ‘Afgesproken,’ zei Betty. ‘Ik ga pas in de vroege morgen naar het hotel terug. Schikt dat je?’

      Zij zuchtte.

      ‘Ik hoop dat we elkaar gauw weer eens ontmoeten. Als ’t nodig is schiet ik desnoods iemand overhoop, om je te dwingen mij te verdedigen. Tot ziens, Simon...’

      En zij zag hem verdwijnen in de nacht.

      Simon vervolgde zijn weg. Hij ontmoette tal van verklede Carnavalsgasten wier trekken en houding hun vermoeidheid en uitputting verrieden. In deze laatste nacht van het Carnaval scheen Rio ten prooi aan een soort van moedeloosheid. Met het krieken van de dageraad echter zouden de feestgangers zich wel weer weten op te zwiepen voor een denderende finale. Het verstuiven van ether en het gooien van confetti zouden er ongetwijfeld het hunne toe bijdragen. De muziekkorpsen zouden er weer lustig op los blazen, en eens te meer zou dolle vreugde bezit nemen van Rio.

      Momenteel echter scheen het feest een dieptepunt bereikt te hebben. Uit heel wat minder vensters dan eerst stroomde gesyncopeerde muziek naar buiten. En ook was de menigte minder talrijk.

      De Saint wenkte een taxi.

      ‘Avenida Mem-de-Sâ,’ zei hij.

      Hij leunde lui in de kussens achterover. Hij dacht aan zijn ontmoeting met Betty. Eens te meer had het Noodlot hem op een kritiek ogenblik een vrouw doen ontmoeten. Haar hulp was van onschatbare waarde geweest. Geen moment had zij aan hem getwijfeld. En zeker ook zou zij hem door dik en dun gevolgd hebben, indien hij haar gevraagd, had mee te gaan. Het denken daar aan schonk hem een zekere voldoening, en hij voelde zich des te beter opgewassen tegen de machtige en alsnog onbekende vijand, die hem had uitgedaagd, geëist had dat hij uit Rio vertrekken zou, voorwaarden gesteld had, en het hotel had laten bewaken om hem te verhinderen uit te gaan. Dank zij Betty, kon de Saint evenwel de spot drijven met al die drukte.

      En inmiddels ging hij de vijand rechtstreeks tegemoet. Avenida Mem-de-Sâ, het adres van Maria-Teresa.

      Twee redenen noopten hem tot dat besluit. In de allereerste plaats dat ‘ons’ van Patricia, terwijl Hoppy opdracht had het huis in het oog te houden. En had, verder, Almeno niet geprobeerd juist dat adres uit te reutelen...?

      Simon deed de wagen stilhouden op korte afstand van zijn bestemming en gaf de chauffeur een dusdanige fooi dat deze zich verplicht achtte de reiziger met ‘Excellentie’ te betitelen. De Saint wachtte op het trottoir tot de wagen uit het gezicht verdwenen was. En dan ging hij op weg.

      Hij benaderde de muur en sloop een eindweegs voort. Niemand in de omgeving. Met één sprong zat hij boven op de muur. Hij herinnerde zich zijn eerste bezoek. Maar toen was hij met Patricia en Hoppy samen geweest. Waar hing Hoppy momenteel uit? Nergens enig spoor van Mr. Hoppy Uniatz.

      Hij sprong aan de andere kant van de muur af en belandde in de duisternis van de tuin. Een ogenblik lang bleef hij luisterend staan, doch nergens enig teken van leven of van andermans aanwezigheid. Zo behoedzaam mogelijk sloop hij weer voort. Hij wist nauwkeurig waar hij zijn moest. Hij bereikte het stille en donkere huis. Na enkele minuten gewacht en geluisterd te hebben, sloop hij er omheen...

      En dan bespeurde hij gelijkvloers een glimp van licht dat door een nauwe spleet tussen dichtgetrokken gordijnen naar buiten viel. Geen hoop, evenwel, het huis zonder meer binnen te dringen. Elk venster bleek hermetisch gesloten, ondanks de zwoele hitte van het late uur. Hij moest en hij zou er echter binnen geraken, hoe dan ook...

      En plotseling meende hij gerucht van stemmen te horen. Hij haastte zich naar de met bougainville begroeide zuil die hem ook de vorige keer zulke goede diensten bewezen had. Met enkele aapachtige manoeuvres bereikte hij het balkon van de eerste verdieping en drong de salon binnen. En alles verliep precies zo als twee dagen geleden.

      Hij bediende zich van zijn zaklantaarn met nóg groter voorzichtigheid dan bij zijn vorige bezoek. Eenmaal bij de trap bleef hij een moment lang staan en kwam weldra tot een besluit. In plaats van naar boven te gaan, naar de kamer van Maria-Teresa, ging hij naar beneden. Opnieuw, en duidelijker ditmaal, drong stemmengerucht tot hem door. En over het gezicht van Simon Templar gleed een vreemde glimlach. Hij vroeg zich af, welke kant uit? Hij wachtte nog een ogenblik, om er zeker van te kunnen zijn dat hij niet onverwachts zou kunnen worden aangevallen. Er gebeurde echter niets. Hij sloop op een deur toe en drukte zijn oor tegen het sleutelgat, maar het bleek onmogelijk te verstaan wat er besproken werd. Een andere deur. Met de grootst mogelijke voorzichtigheid drukte hij de knop omlaag, en hij veroorzaakte zó weinig gerucht dat niemand zich van zijn aanwezigheid bewust werd. Inmiddels evenwel werd de Saint nijdiger en nijdiger, op Hoppy, want, waar ter wereld, kon Mr. Hoppy Uniatz momenteel uithangen? Simon had er vast op gerekend Mr. Uniatz in de omgeving van de tuin aan te treffen, als schildwacht. Maar nergens een Hoppy, vandaag. In geen velden of wegen. De Saint had hem niettemin juist nu dringend nodig. Maar waar toverde je zo meteen verdwenen Hoppies vandaan...?

      Simon sloop het vertrek binnen. Een zwaar gordijn scheidde hem van het aangrenzende vertrek. Hij benaderde het en ontdekte een spleet die een min of meer riant uitzicht bood. En hij zag...

      Het geboden tafereel had zeer zeker zo z’n belangwekkende punten. Patricia, bijvoorbeeld die op een stoel zat en een sigaret rookte. Vermoedelijk had men haar die sigaret in de mond moeten steken, want haar handen zaten op haar rug samengebonden, en tevens had men haar voeten aan de poten van de stoel vastgesnoerd. Op korte afstand van Patricia zat Mr. Hoppy Uniatz, woedende gezichten trekkend, maar eveneens gekneveld en geboeid, en stevig aan een stoel bevestigd. En dus hoefde Simon niet langer naar zijn trouwe luitenant te zoeken. Mr. Hoppy Uniatz was kennelijk in de val gelopen.

      Patricia en Hoppy waren echter niet alleen in het vertrek, een ruim en comfortabel bureau, met kostbare schilderijen aan de muren. Daar was tevens José Frederico, half weggedoken in een fauteuil en onmiskenbaar hoogst nerveus. En verder diens zoon, Eduardo, die op een taboeret zat en zeker ook niet op zijn gemak was.

      En er was nog een derde aanwezig, onzichtbaar van het punt waar de Saint zich bevond, want hij zat in een diepe armstoel die met zijn hoge rug naar het gordijn gekeerd stond.

      De onbekende was aan het woord, en Simon herkende de stem die hij kort tevoren aan de telefoon gehoord had.

      ‘Wel, Miss Holm, wat denkt u van mijn voorstel?’

      Patricia blies een rookwolk voor zich uit en werkte met ‘haar lippen de sigaret naar de andere kant van haar mond. ‘Je kunt beter rechtstreeks met Simon Templar onderhandelen,’ antwoordde zij.

      ‘Ik stel prijs op uw mening.’

      ‘Ik beschouw je als een boef en een schurk.’

      ‘Bijkomstigheden, Miss Holm,’ zei de onbekende. ‘En dat gemoraliseer kunt u beter achterwege laten. Uw positie laat dat overigens niet toe. Eduardo... maak ’t die gorilla daar even duidelijk dat zijn pogingen om zich los te rukken toch nutteloos zijn, wil je.’

      Hoppy zat inderdaad aan zijn touwen te rukken.

      Eduardo liet het zich geen tweede keer zeggen. Hij veerde overeind, sprong op Hoppy toe en kalmeerde hem met een klap van een ploertendoder. Een normaal gebouwd man zou er waarschijnlijk onder bezweken zijn, maar Hoppy bepaalde zich er toe zijn misnoegen te doen kennen door met de oogleden te knipperen en zich verder koest te houden. Momenteel althans...

      ‘Dat’s genoeg, Eduardo,’ hervatte de onbekende, die de chef scheen te zijn. En hij wendde zich weer tot Patricia. ‘Miss Holm, het spel is verloren. Mr Templar neemt over enkele uren het vliegtuig en laat u hier achter. Zodoende krijg ik dus gelegenheid de zaak hier af te wikkelen en enkele elementaire voorzorgsmaatregelen te treffen. Daarna verdwijn ik naar andere oorden. Allemaal goed georganiseerd, nietwaar?’

      Op de Saint, verscholen achter het gordijn, maakte het geheel de indruk van iets onwerkelijks.

      En hij bedoelde geenszins de gevangenschap van zijn vrienden, want dat was allerminst een droom. Maar de woorden van de tegenstander schenen hem hol en voos. Zij deden hem denken aan een ananas die er van buiten verrukkelijk uitzag, doch bij het openen van binnen door en door, verrot bleek.

      ‘Ah, beste Miss Holm,’ zei de stem, effen en zonder ironie, ‘u vraagt zich misschien af waarom u niet dood bent? U herinnert zich het lot van diverse personen die ons hinderden en die wij dienovereenkomstig uit de weg geruimd hebben? Waarom dan een uitzondering gemaakt voor Miss Holm? En Simon Templar? ’t Was eenvoudig genoeg, nietwaar? In het woud van Tingua, ‘bijvoorbeeld...! Als José niet zo gebeefd had...’

      ‘Inderdaad, want, in dat geval, zou ik in het huis van Dimitri niet die schetsen voor de valse Greco in de Arcos ontdekt hebben. En die vondst maakte mijn werk heel wat gemakkelijker...’

      De Saint had eindelijk besloten in te grijpen. Met welk risico dan ook en welke ook de gevolgen van zijn driestheid mochten zijn. Ondanks het feit dat hij nog steeds gebukt ging onder een gevoel van onzekerheid.

      Hij moest voort op de ingeslagen weg. Op dezelfde wijze als die waarop in een symfonie de ene beweging de andere opvolgt. Geen kans om zich nu nog terug te trekken, en evenmin om de strijd nu op te geven.

      Hij stond in het vertrek. Eduardo sprong overeind en zijn hand gleed naar zijn heupzak. De stem van Simon, scherp als de knal van een zweep...

      ‘Voorzichtig snotneus!’

      Hij hield een zwaar pistool in de hand, gericht op Eduardo en José, maar het bedreigde tevens de derde aanwezige. Deze had zich niet bewogen. In zijn ziekenstoel gezeten, met twee wandelstokken naast zich, beschouwde hij de Saint belangstellend. ‘Hou je kalm, Eduardo. En jij ook José,’ zei hij. ‘De Saint is onze gast.’

      Hij legde zware nadruk op dat laatste woord. Hij glimlachte niet, zijn bleke gezicht onder het witte haar bleef strak, en in zijn koude ogen scheen geen spoor van leven te tintelen. ‘Goedenavond, oom Magorsky,’ zei Simon, zonder meer. De oude man knikte, alsof hij de openbaring waardeerde. ‘Goed gespeeld,’ zei hij. ‘Ik vermoed dat Ruy Oro zijn mond weer eens voorbij gepraat heeft, zoals gewoonlijk.’

      ‘Inderdaad,’ zei de Saint. ‘Maar hij dacht dat je dood was.’

      ‘Terwijl jij, Saint...’

      ‘Ik geloof alleen wat ik met eigen ogen gezien heb. Wel, ik had je lijk nog niet gezien... Tenminste, nog niet.’

      Magorsky lachte even, vreugdeloos.

      Hij wees naar een stoel.

      ‘Wil je niet liever gaan zitten? En sta ons niet langer met die artillerie te bedreigen.’

      Simon nam geen notitie van de uitnodiging. Eindelijk ging hij een stap zijwaarts, in de richting van Patricia, want zij was degene over wie hij het meest bezorgd was. Hij moest haar hoe dan ook bevrijden. Zij had haar sigaret laten vallen en keek hem aan. Zij scheen gelukkig nu de Saint hier was.

      ‘Er ontbreekt iemand aan deze gezellige familiebijeenkomst,’ merkte Simon op. ‘Waar is Maria-Teresa?’

      ‘Maak je over haar niet bezorgd,’ antwoordde Magorsky. ‘Je hebt je de laatste dagen al zorgen genoeg over haar gemaakt.’

      ‘Dank je voor je goeie raad. Mag ik jou op mijn beurt een raad geven? Als je weer eens een aanslag op je knappe nichtje op touw zet, zorg dan voor een betere enscenering. Het werk was kennelijk door amateurs opgeknapt. Een van die twee daar, vermoed ik,’ voegde hij eraan toe, op José en zoon wijzend.

      ‘Jammer, Saint! Wij, jij en ik, hadden samen grootse dingen kunnen bereiken.’

      ‘Je hebt me nooit een voorstel gedaan.’

      ‘’t Zou toch nutteloos geweest zijn, want ik ken je. Bovendien heb ik sedert je aankomst in Rio al je bewegingen gevolgd.’

      ‘Het was een rare inval van Maria-Teresa, nietwaar?’ zei de Saint. ‘Voordien maakte niemand het je lastig. Wantrouw de vrouwen, oom Magorsky, altijd en altijd. Of je moet hun alles tot in bijzonderheden uitleggen. En doorgaans zijn ze nogal traag van begrip.

      Magorsky lachte opnieuw, zijn dorre lach.

      ‘Denk alsjeblieft niet dat je kunsten mij bang maken. Als je de dood van zo nabij gezien hebt als ik, dan ben je onverschillig voor de streken van een avonturier die, zoals jij, toevallig geluk heeft gehad. Want ik héb de dood gezien, Saint...! Onder puin begraven, tussen lijken gesmeten. Alleen door een mirakel ben ik gered. Lijkenberovers waren aan het werk, wegslepend al hetgeen nog enige waarde had. Eén ervan herkende mij. Als ik Magorsky niet geweest was zouden ze me hebben laten liggen. Maar ze kregen gewetenswroeging en hebben de grootste vervalser aller tijden een behoorlijk graf willen geven. Toen ze mij bij hun thuisgebracht hadden, ontdekten ze dat ik misschien nog een kans had er bovenop te komen. Eén kans op tienduizend...! En hier ben ik, Saint.’

      ‘En Maria-Teresa?’

      ‘Onschuldig... maar dom,’ zei hij schouderophalend.

      ‘’t Was Maria-Teresa die José de Lusiades gebracht heeft, vermoed ik?’ vroeg de Saint.

      Magorsky lachte eens te meer zijn vreemde lach, die eindeloos verwijderd scheen van plaats en tijd.

      ‘Zij dacht dat ik het slachtoffer was van een troep oplichters. Ze wou mij redden en deed daarom een beroep op die twee daar...’

      Hij hief zijn hand op en wees naar José en Eduardo, maar er lag zo veel minachting in het gebaar dat Eduardo onwillekeurig zijn slappe vuisten balde. Simon begreep hoe Geary, al min of meer op de hoogte van hetgeen er in dit huis omging, het bewuste boek ontdekt had, een duister zaakje was begonnen te vermoeden en het boek dus verdonkeremaand had. Men had hem echter niet de tijd gelaten zich er van te bedienen. Inmiddels verloor de Saint geenszins zijn einddoel uit het oog. En dat was, het bevrijden van Patricia en Hoppy. Dat was zijn eerste doel, en vervolgens zou hij Magorsky en medeplichtigen aan Bloemkool uitleveren. Hij stond inmiddels dicht bij Patricia, maar Magorsky scheen zijn gedachten te kunnen lezen. Zijn masker van een gezicht bleef onbeweeglijk, maar zijn lippen plooiden zich in een glimlach. Simon bukte zich langzaam, zijn wapen op zijn tegenstander gericht. Zijn hand gleed over de arm van het jonge vrouwtje, betastte de touwen waarmee haar polsen samen waren gebonden, vond de knopen en begon deze los te peuteren, toen...

      ‘Gezondheidshalve en veiligheidshalve, Saint, zou je dergelijke kunstjes beter achterwege kunnen laten.’

      De Saint ervoer plotseling een beklemmend gevoel in zijn maag. Hij was inmiddels zo zeker van zijn zaak. En nu, plotseling... Was dit misschien de waarschuwing die hij, bij het betreden van het huis, in zijn binnenste gevoeld meende te hebben?

      Hij zette niettemin door, maar in de ogen van José zowel als in die van Eduardo las hij spot en leedvermaak. En meteen voelde hij in zijn rug de druk van een hard voorwerp, en wist dat hij verslagen was. Voorlopig tenminste.

      ‘Uitstekend,’ zei Magorsky, toen de Saint zich oprichtte. ‘Ik zie dat je in ’t leven ’t een en ander geleerd hebt.’

      ‘Verd... noger antoe!’ schreeuwde Eduardo. ‘Laat me ’m zijn gezicht in elkaar slaan.!’

      ‘Hou je koest, stommeling,’ zei Magorsky. ‘Saint, laat je pistool vallen,’ voegde hij er bijtend aan toe.

      De Saint aarzelde nog, zich helemaal gewonnen te geven. Maar de druk van het wapen in zijn rug werd zwaarder en zwaarder. De onverwachts achter hem opgedoken persoon gaf hem een stomp in de rug.

      ‘Goedenavond, Ramona,’ zei hij, en liet zijn pistool vallen. ‘Goedenavond, Schat,’ zei de vrouw achter hem.

      ‘Wel, wat zeg je ervan, Saint?’ vroeg Magorsky. ‘Een geslaagd nummer, wat? Denk je dat ik je ooit verslagen zou wanen? Ah... Mr. Templar geïnstalleerd in zijn appartement van het Hotel Rio Novo, zoekend naar een manier om die onzichtbare tegenstander er in te laten lopen. En hoe hem te bereiken? Arme stakker van een Templar! Je eigenschappen worden wel heel erg overdreven voorgesteld. Op één na: je ijdelheid! En juist op die ijdelheid bouwde ik mijn plannen. Hij zal nooit toegeven dat hij verslagen is, redeneerde ik, en dus laat hij zich hier heen lokken. En we verwachtten je, terwijl we gezellig met je twee vrienden zaten te keuvelen...’

      De Saint beheerste zich. Hij begreep waarom zijn instinct niet had opgehouden hem te waarschuwen. En hij had er niet naar geluisterd’! En toch zou hij zich nooit en nooit gewonnen geven! Magorsky had gelijk. Simon geloofde nog steeds in zijn sterren.

      ‘En ongetwijfeld verwachtte je alleen Miss Holm hier aan te treffen,’ vervolgde de Pool, ‘terwijl je baviaan buiten trouw de wacht hield. En dat had natuurlijk het geval kunnen zijn, als je vriendin je niet in dubbelzinnige termen gewaarschuwd had.’ “Maak je niet ongerust over ons”, herhaalde hij de woorden van Patricia. Zij probeerde je te laten weten waar zij zich bevond. Maar het was tevens een wenk voor ons. En hier heb je het resultaat,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij naar de van woede paarse Hoppy wees.

      ‘Mag ik roken?’ vroeg de Saint.

      ‘Mijn sigaretten, ja,’ zei Magorsky. ‘Die van jou ken ik van horen zeggen, en ik wantrouw ze. José...’ wenkte hij.

      José bood de Saint zijn koker aan, van op veilige afstand. De Saint koos een sigaret en stak op.

      ‘Geef hem vuur,’ beval Magorsky.

      En de Saint ontving meteen met een ploertendoder een klap in de nek zoals hij misschien nog nooit eentje opgelopen had. En voor zijn ogen dansten alle sterren van het firmament.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XVI


      Waarin Simon een rumstokerij bezoekt

      en Hoppy Uniatz weigert te drinken

      

      Hij werd wakker met een schrijnende pijn in zijn hals en er scheen een stalen ring om zijn schedel gesmeed, zijn handen zaten hem op de rug en het kostte hem enige moeite om vast te stellen dat een stel handboeien hem in die weinig genoeglijke positie vasthielden. En zijn benen waren tot aan de knieën samengebonden.

      En hij lag op een eigenaardig soort vloer. Hij hoefde slechts een klem eindje zijn hoofd te draaien om koel metaal tegen zijn wang te voelen. Tegelijkertijd bespeurde hij een zwaar geronk en een vage trilling.

      Hij sloeg even de ogen op en wist meteen waar hij aan toe was. Hij lag op de vloer van een vliegtuig. De machine slingerde even, viel in een luchtzak en herstelde zich met een schok. Simon probeerde het hoofd op te richten. Hij zag de ruggen van enkele stoelen en, vlak tegenover hem, eveneens op de vloer van duraluminium uitgestrekt, geboeid en gekneveld, Mr. Hoppy Uniatz die woester dan ooit met de ogen rolde. De Saint knipoogde in de richting van zijn luitenant, en meteen zag hij het hele uiterlijk van Hoppy veranderen. Er gleed een uitdrukking van machtige vreugde over diens gezicht. Mr. Uniatz begon weer moed te scheppen.

      Maar waar was Patricia? Simon wrong zijn hals in alle mogelijke richtingen, maar nergens enig spoor van zijn vriendin. Inmiddels probeerde hij zijn gedachten te verzamelen. Door de ronde vensters bespeurde hij een verblekende hemel, en dus was het krieken van de dageraad niet ver meer. Was hij werkelijk al die tijd bewusteloos geweest? Of had men hem verdoofd? De lichte geur die aan zijn pak kleefde deed hem tot die opvatting overhellen. Wel, Magorsky trof geen halve maatregelen.

      Buiten werd het geleidelijk aan lichter. Een roze gloed kondigde de ochtendstond aan. Uit verschillende aanwijzingen kon Simon afleiden dat het vliegtuig hoogte verloor. Het daalde met korte schokken, nu en dan steigerend als een paard, en af en toe vibreerde het hele mechanisme wanneer de machine in een luchtzak belandde.

      Vervolgens een lichte stoot, veroorzaakt door het landen, en weldra stond het toestel stil. Simon sloot de ogen. Tenminste die indruk maakte het. In werkelijkheid hield hij zijn ogen net voldoende open om te kunnen zien wat er gaande was. De eerste die op hem toekwam was José, die een ogenblik naast hem bleef staan en zich dan weer verwijderde, zijn plaats werd onmiddellijk ingenomen door Eduardo, die geen weerstand bleek te kunnen bieden aan de verleiding de Saint een trap in de lendenen te geven. Simon scheen er niet op te reageren, al kookte hij inwendig van woede. Hij schreef die kleine vriendelijkheid op de rekening van het jongmens bij. En zou er straks, zo mogelijk, op toezien dat die rekening betaald werd ook!

      Op dat moment hoorde hij de koude stem van Magorsky. ‘Hou je gemak, Eduardo! Je weet dat ik iets dergelijks niet duld. Dat ze gaan sterven staat wel vast, maar het is onnodig hen te martelen.’

      Het werd gezegd op volslagen kleurloze toon. Hij had de kok kunnen zijn die even komt vertellen dat hij voor het middagmaal van morgen een kip gaat slachten.

      ‘Schiet op. Draag mij eruit,’ beval Magorsky.

      José en Eduardo liepen langs de Saint heen. Zij duwden de rolstoel van de invalide naar de inmiddels geopende deur, waar inmiddels een derde verscheen. Een onbekende voor de Saint, die echter veronderstelde dat het de piloot wel zou zijn. Gedrieën tilden zij Magorsky in zijn rolstoel uit het vliegtuig. Enkele ogenblikken verliepen, en dan drukte iemand de Saint een dot in watten gedrenkte chloroform onder de neus. Als door een mist zag Simon twee benen naderen. Hij zag dat iemand zich bukte, met een grote juten zak in de hand. Maar vrijwel meteen verloor hij het bewustzijn.

      Ruwe handen hadden hem inmiddels vastgegrepen, werkten hem de zak in. Als een baal katoen werd hij uit het vliegtuig gesleept en op de vloer van een wachtende vrachtauto gegooid, waar Magorsky reeds zat te wachten. Nóg een zak, en dan nóg een zak. En dan reed de wagen af, met Frederico aan het stuur. Simon kwam al spoedig weer bij. Zijn kin zat tegen zijn borst gedrukt, vastgesnoerd met een reep ruige stof. De Saint snoof een reuk van jute en van pekel, en hij vroeg zich af waartoe die zak dus eerder gediend had.

      De rit duurde hoogstens een half uur. De weg was slecht onderhouden, vol bulten en kuilen, waarover de wagen hotsend en botsend voorthobbelde, tot groot ongemak van de toch al weinig comfortabele reizigers. ,

      Tenslotte een laatste bocht en dan bleef de wagen op de binnenplaats van een boerderij staan. Enkele inboorlingen snelden toe en ontvingen hun opdrachten. De zakken werden uitgeladen, weggesjouwd en dan neergekwakt.

      Op onzachtzinnige wijze werd de Saint uit zijn zak geschud, op een cementen vloer. Hij sloeg de ogen op.

      ‘Hallo... Schat.’

      Ramona stond naast hem. José en Eduardo hielden zich bezig met het legen van de zakken. Mr. Uniatz was de tweede die te voorschijn kwam. En dan Patricia. Er vlaagde een golf van vreugde door heel het wezen van de Saint. Hun trio was weer verenigd en dus kon het uur der Victorie onmogelijk nog ver zijn.

      ‘Til hem op, Eduardo,’ beval Ramona.

      Eduardo bukte zich en greep de Saint vast.

      ‘Ik ben zwaar, kereltje. Roep liever om hulp.’

      Eduardo werd woedend, maar tenslotte was hij toch genoodzaakt zijn vader te vragen hem te helpen de Saint op een stoel te tillen, naast een zware tafel. De Saint had eindelijk gelegenheid de omgeving op te nemen. Een ruimte die vermoedelijk dienst deed als een soort van bergplaats. Hier en daar enkele kisten, zakken en balen met metalen banden er omheen. Twee banken met twee stoeltjes, en een lessenaar waar een kantoorbediende waarschijnlijk controle uitoefende. Het vertrek werd verlicht door twee naakte lampen aan met dode vliegen overdekte snoeren. Dwars door heel de ruimte liep een soort van lopende band, die momenteel evenwel stilstond. Bovenal echter hing er een hinderlijke sterke en scherpe lucht van alcohol. En Simon zag de ogen van Mr. Hoppy Uniatz extatisch schitteren. En dan keek hij Ramona aan. Een moment lang doorstond zij zijn blik, maar de vlammen in die blauwe ogen werden haar weldra onmogelijk. Zij wendde het hoofd af en beet zich op de lippen.

      ‘’t Is afgelopen, Schat,’ zei zij eindelijk.

      ‘Ik twijfel er niet aan,’ antwoordde hij.

      Hij sprak zonder stemverheffing, en juist daarom maakte het misschien des te meer indruk, vooral op degenen die hem kenden, de Saint en zijn reputatie, en die hem eerder schier bovenmenselijke toeren hadden zien verrichten. Gedrieën stonden zij tegenover hem: Ramona, José, Eduardo, en alle drie blijkbaar min of meer gefascineerd. Zijn wil scheen te overheersen, ondanks het feit dat hij een gevangene was, met handboeien aan en de voeten samengesnoerd. En eindeloos scheen het stille tafereel voort te duren.

      Ramona was de eerste die haar zelfbeheersing hervond. ‘Maak je geen illusies, arme Simon. Je bent verslagen. Nog even... en dan maak je je laatste buiteling.’

      ‘Is ’t waarachtig? Heeft dan niemand je ooit verteld dat ik onsterfelijk ben?’

      ‘Je gelooft dus nog steeds niet wat ik zeg?’

      Plotseling sprong zij naar de muur. Met driftig gebaar baalde zij een schakelaar over. Een dof gegrom, en de lopende band kwam in beweging. De vloer trilde. Een luik in de muur ging open.

      ‘Hoogst belangwekkend,’ zei Simon. ‘Nietwaar, Patricia?’ voegde hij er glimlachend aan toe.

      ‘Opwindend zelfs,’ antwoordde Patricia.

      De onmiskenbare onverschilligheid van de Saint dreef Ramona buiten zichzelf van drift. Zij duwde het luik in de muur verder open...

      ‘Begrijp je ’t nou... Schat?’ vroeg zij.

      De transportband eindigde bij een soort van wals of pers boven een enorme kuip. En meteen begreep Simon waar die sterke geur van alcohol aan te danken viel. Men had hen naar een rumdistilleerderij gebracht.

      ‘Wel?’ vroeg een scherpe stem. ‘Wie heeft je toestemming gegeven voor deze demonstratie?’

      Ramona huiverde. José en Eduardo verloren hun bazige houding, werden meteen klein en onderdanig. De deur was geruisloos opengegaan. Magorsky, in zijn rolstoel op de drempel, keek van de een naar de ander.

      ‘Zet die transportband stil, Ramona.’

      Eduardo schoot toe en zette de stroom af. José duwde de rolstoel van Magorsky naar binnen. De Pool glimlachte even op zijn sinistere manier, precies begrijpend wat er aan de hand was.

      ‘Hebben jullie geprobeerd Simon Templar angst aan te jagen?’ vroeg hij. ‘Maar hij weet niet wat angst is... omdat hij zich altijd zeker voelt van de overwinning.’

      ‘Het juiste woord op de juiste plaats,’ zei Simon.

      ‘Tot op heden,’ verbeterde Magorsky. ‘Je zult gauw genoeg tot ander inzicht komen.’

      ‘Waar zijn we feitelijk?’ vroeg hij onverschillig.

      ‘Je hoeft hier niet te rekenen op enige hulp,’ antwoordde de Pool. Ik heb de eigenaar van dit gebouw enkele diensten bewezen, als je ziet wat ik bedoel. En hij is mij genoeg verschuldigd om zo vriendelijk geweest te zijn mij hier vandaag de vrije hand te laten. Wij zijn hier alleen, Simon Templar.’

      ‘Als ik ’t geval goed begrijp,’ zei Simon, ‘is ’t je bedoeling de rum van je vriend een bijzonder smaakje te geven... dank zij ons?’

      ‘En waarom niet? Is dat geen ideaal verscheiden voor die gorilla-vriend van je? Ah, Mr. Uniatz, u kunt hier drinken naar hartelust. U kunt u hier zelfs... dooddrinken!’

      José had Hoppy de prop uit de mond genomen, en Hoppy blies zijn wangen op en hij balde de vuisten. De stem van Simon kalmeerde hem echter.

      ‘Hou je gemak, Hoppy,’ zei hij. ‘We hebben met onze oom uit Polen nog het een en ander te bespreken.’ Zuchtend voegde hij eraan toe: ‘Jammer eigenlijk, want ik had graag het einde van het Carnaval in Rio meegemaakt. Je hebt je veel te veel gehaast, Magorsky.’

      ‘Je hebt mij er toe gedwongen.’

      ‘Mijn verontschuldigingen,’ zei de Saint. ‘En laat ik je meteen feliciteren. Je idee om ons in de gistingskuip van een rumdistilleerderij te doen duikelen lijkt mij onmiskenbaar de vinding van een amateur, van een beginneling. Wist je dat ‘t, in vroeger jaren, noodzakelijk geacht werd een lijk in het brouwsel te gooien, om de rum een uitzonderlijk smaakje te geven? Laat me mettertijd maar eens horen wat je ervan denkt... wanneer je ervan gedronken hebt!’ besloot hij, met een glimlach die even luchtig als beledigend was.

      Ramona slaagde er niet in een huivering te onderdrukken. Eduardo had plotseling de hik, en José waagde het iets te zeggen: ‘Zullen we er een eind aan maken, Magorsky?’

      ‘Wel, waarom niet?’ zei de Saint lachend. ‘Mijn vrienden bij de politie van Rio zullen ’t machtig mooi vinden om van mij af te zijn en meteen bewijsmateriaal tegen jullie in handen te hebben... Wat ik zeggen wou, ik heb je verteld dat mijn gangen door de politie nagegaan worden?’

      Een ogenblik lang heerste er stilte. Magorsky keek Simon onderzoekend aan, doch zijn gezicht verried niets van hetgeen er in hem omging.

      ‘Vertel op,’ zei hij, en uit zijn stem bleek dat hij, ondanks zijn masker van een gezicht, ongerust was.

      De Saint volhardde in zijn aangenomen houding van beledigende onverschilligheid. Hij volgde zijn uitgestippelde plan en glimlachte luimig.

      ‘Toen ik gisteravond laat het hotel uitging,’ zei hij, ‘zag ik in de hal een schildwacht van je, Magorsky. Maar ik zag ook... chef-hoofdinspecteur Orvedo Branco. Zegt je dat iets?’

      ‘Heb jij...?’ begon José.

      Magorsky legde hem meteen het zwijgen op.

      ‘Hou je gezicht,’ blafte hij, blijkbaar diep in gedachten.

      ‘Inmiddels,’ hervatte de Saint, ‘is er alarm geslagen. Vliegtuigen zijn al op weg om mij te komen bevrijden. En dus, oom Magorsky, sta je er niet zo mooi op, wat?’

      De Pool volhardde in stilzwijgen.

      ‘Je hebt mij een aardig luchtreisje aangeboden,’ vervolgde de Saint ironisch. ‘Je hebt ons in de gelegenheid gesteld een rumfabriek te bezoeken en een belangwekkende installatie te bewonderen. Je hoeft nu alleen nog maar de rekening te voldoen... en ’t is een hoge! Nietwaar, Ramona? Je zult mijn vrienden van de politie bijvoorbeeld moeten vertellen waar je uithing op de avond dat Emilia vermoord werd, in je eigen huis...! Waar sta je je over te verbazen? Ik heb je naar buiten zien komen, weet je! Er zat een man naast je in de wagen, Ramona. Was ’t misschien de zo ongelukkig aan zijn einde gekomen Almeno?’

      ‘Schiet ’m neer!’ gilde zij, op Magorsky toekomend.

      ‘Aanstonds,’ antwoordde Magorsky. ‘Eerst wil ik...’ Hij zette zijn rolstoel in beweging, naar de deur. Op de drempel beval hij: ‘Kijk of ze niet los kunnen komen en voeg je dan bij me...!’ Enkele ogenblikken later ging de deur dicht, en op slot. En Simon slaakte een zucht van louter genoegen.

      ‘Eindelijk alleen...!’

      ‘Maar niet voor lang,’ zei Patricia nuchter.

      ‘Is ’t waarachtig waar,’ begon Hoppy opgewonden, ‘dat ze ons een heel fust rum aan gaan bieden?’

      ‘Een hele kuip zelfs, ouwe.’

      ‘Nouw...’ zei Hoppy, ‘daar heb ik nou m’n hele leven lang van gedroomd...’

      ‘Hoppy?’ vroeg de Saint. ‘Hebben ze jou ook handboeien aangelegd?’

      ‘Nee,’ zei Hoppy. ‘Alleen touwen, maar ze zitten zó vast dat ik er niks mee kan beginnen. Ik heb ’t wel geprobeerd, maar...’ De Saint ‘had zich reeds op de grond laten vallen, rollend bereikte hij Hoppy en zette zijn tanden in diens touwen. In die seconde ging het luik in de muur opnieuw open, en de Saint keek op.

      ‘Ik verwachtte je, Maria-Teresa,’ zei hij.

      Het meisje legde een vinger op haar lippen. Zij werkte zich schrijlings door het luik en belandde aan de andere kant. Zij liep op haar tenen. Simon glimlachte. Zij bukte zich over hem heen, en hij nam de gelegenheid te baat een vluchtige kus op haar lippen te drukken.

      ‘Ze hebben je handboeien aangelegd?’ vroeg zij verontwaardigd. Zij had een dolk in de hand. Hij stelde haar meteen gerust en verzocht haar de touwen waarmee zijn benen samengesnoerd waren door te snijden en dan Hoppy los te maken.

      Amper waren de touwen van de Saint los of reeds was hij overeind, en ondanks zijn geboeide polsen voelde hij zich in staat de strijd te hervatten en uiteindelijk de overwinning te behalen. ‘Gaan we er op los?’ vroeg Hoppy gretig.

      Mr. Uniatz schudde twee vuisten als hammen. Simon, daarentegen, schudde het hoofd. Hij wenkte Maria-Teresa.

      ‘Vlug...! Arrangeer de touwen zo, dat ’t de indruk maakt dat Hoppy nog steeds geboeid is!’

      Zij begreep de bedoeling. Mr. Uniatz ontblootte zijn gouden tanden in een aanmoedigende glimlach. Niettemin zat hij te piekeren...

      ‘Van dat drinken komt dus niets...?’

      ‘Toch wel,’ stelde de Saint hem gerust. ‘En meer dan je baas kunt.’

      ‘Bestaat niet,’ zei Hoppy. ‘Dat ’s net zo onmogelijk als jou klein te krijgen.’

      Inmiddels had Maria-Teresa ook Patricia bevrijd.

      En dan aarzelde zij.

      ‘Verdwijn, kleine meid,’ zei de Saint. ‘En zo gauw mogelijk.’

      ‘Ik blijf in de buurt,’ verklaarde zij.

      Amper vijf minuten later kwam Magorsky weer terug. Een vluchtige blik over de omgeving en over zijn gevangenen. Over zijn stramme gezicht speelde een valse glimlach. ‘Je hebt geprobeerd mij te overbluffen, Saint,’ zei hij. ‘Maar met mij lukt dat niet zo gemakkelijk.| Je vriendjes bij de politie weten van niets. Momenteel zijn ze met man en macht naar je op zoek. Ze denken dat je er onder hun neus vandoor bent gegaan. Jij, Saint, bent op dit ogenblik Misdadiger no. 1 van heel Brazilië! Je hebt vermoedelijk je aureool thuis laten liggen, alvorens er op uit te gaan...?’

      José duwde de rolstoel van de invalide het vertrek binnen, gevolgd door Eduardo en eindelijk ook Ramona.

      Simon keek Magorsky aan op een manier die deze, ondanks alles, even deed huiveren, want hij was er de man niet naar een tegenstander te onderschatten. Met iemand zoals de Saint was immers het onmogelijke schier mogelijk.

      ‘Eduardo,’ beval Magorsky, ‘waar is je pistool?’

      ‘Wel, wel,’ spotte de Saint. ‘Er komt dus artillerie bij te pas? Je hebt dus geen vertrouwen meer in een badkuip vol rum?

      ‘Hoe eerder ’t nu afgelopen is,’ snauwde Magorsky, ‘hoe beter. Ramona, haal de schakelaar over.’

      Zij keek Simon aan. Zij lachte hysterisch, en...

      ‘Vaarwel... Schat!’ riep zij met overslaande stem.

      Zij haalde de schakelaar over. Het knetteren van een paarse vonk. De transportband begon weer te rollen, het luik in de muur ging automatisch open. En een vracht suikerriet, komende uit een opslagplaats, gleed in steeds sneller tempo de aanwezigen voorbij. Met een soort van mechanische razernij voerde de rolband de bundels suikerriet aan en aan, die dan tussen de zware stalen cilinders van de pers krakend verpletterd werden. Het uitgeperste sap stroomde in de gistingskuip, terwijl de verpletterde stengels automatisch afgevoerd werden. ‘Nu...!’ beval Magorsky.

      ‘Nu...!’ herhaalde Eduardo opgewonden.

      Hij wenkte José, en samen stortten zij zich op de Saint, grepen hem hardhandig vast... en meteen zakte José in elkaar. Eduardo ontving een moorddadige klap in de nek. Hij wankelde, in de richting van de rollende transportband. Wanhopig greep hij zich aan Simon vast. Maar de Saint leverde hem een kniestoot die zelfs een stier had kunnen vellen. Eduardo tuimelde…

      Heer Uniatz had zijn boeien afgeworpen. Met het geweld van een buffel sloeg hij er op los, op José... terwijl Magorsky uit zijn rolstoel overeind sprong.

      Magorsky, de gewaande invalide, sprong uit zijn rolstoel overeind. Hij kwam een stap naar voren. Zijn plotseling te voorschijn gekomen pistool blafte. Simon echter had zich reeds gebukt en schoot naar voren met de macht van een locomotief. Zijn tussen de schouders getrokken hoofd trof Magorsky in de maagstreek. Een van pijn gesmoorde kreet. De Saint, met zijn nog steeds geboeide handen, was een stap achteruit gegaan. En meteen trof zijn voet de kin van de Pool, die krom stond van de pijn na die trap in zijn buik.

      Meteen ook waarschuwde zijn instinct eens te meer de Saint tegen elders dreigend gevaar. Hij draaide zich om. Opnieuw schoot zijn voet uit en trof ditmaal het wapen dat Ramona in de hand hield. Een schot knalde, maar de kruitdamp kwam uit de ruimte achter het luik, want inmiddels had Maria-Teresa ingegrepen. Kermend greep Ramona naar haar gekwetste rechter arm.

      En in dolle vaart volgden de gebeurtenissen elkaar op, als in een onbeschrijflijke nachtmerrie.

      Een gruwelijke, schier onmenselijke kreet verscheurde de lucht, toen Magorsky tegen het onweerstaanbaar en genadeloos zich voortbewegend mechanisme van de transportband tuimelde. Hij werd gegrepen, en dan meegesleurd in die onophoudelijke stroom van bundels suikerriet. Maria-Teresa sloeg de hand voor de mond en liet haar wapen vallen. Met één sprong was Patricia er bij, greep het pistool en bedreigde Ramona ermee. Ramona stond onbeweeglijk, als versteend. De hele machinerie schudde en trilde en het geweld ervan klonk door heel het gebouw. Het was alsof de grond, het gebouw, en zelfs het hart van de toeschouwers overweldigd werden door de tragedie. Maria-Teresa, even ontsteld als de anderen, had zich niet bewogen. En dan, toen het plotseling tot haar doordrong wat er gebeurde, rende zij naar de muur en haalde de schakelaar over. Een laatste trillen van de machinerie, en dan... stilte.

      Mr. Uniatz wiste zich het zweet van het voorhoofd. Hij keek Simon met uitpuilende ogen aan, zijn gezicht vertrokken, en hij scheen moeite te hebben om te kunnen slikken.

      ‘Ik heb geen dorst meer,’ zei hij.

      ‘José,’ commandeerde de Saint, ‘doe mijn handboeien af.’ José gehoorzaamde. Hij haalde een plat sleuteltje uit zijn zak en een ogenblik later waren de boeien los. De Saint scheurde José de boeien uit de hand. Een korte klik, en meteen zaten de boeien om de polsen van Eduardo.

      ‘We zijn weg,’ beval de Saint.

      Hij ging de anderen voor, naar buiten. Geen enkele van de drie gevangenen scheen van plan verzet te plegen. Zij beseften dat van nu af aan hun spel verloren was en dat er hun geen enkele kans bleef. Simon was de overwinnaar.

      De Saint voerde het gezelschap naar de auto. Patricia liep vlak bij Ramona die zich, star en rechtop, schier louter werktuiglijk voortbewoog, met de ene hand haar gewonde arm vasthoudend. Een straaltje bloed vloeide over haar vingers, maar zij scheen zich er niet van bewust.

      ‘Stap in,’ beval de Saint.

      Zij stapten in.

      De Saint zette zich achter het stuur.

      ‘Hoppy, hou jij een oog op de lading...’

      Hij reed af. Maria-Teresa, star voor zich uit starend, zat naast hem. De Saint verhoogde de snelheid van de wagen.

      ‘Wil je mij de weg wijzen? Waar zijn we?’

      ‘Bij Catalao, in de Minas Gerais. Een duizend kilometer van Rio.

      ‘We vinden wel een vliegtuig. En ik beloof je, dat je niet... in een zak verpakt zult hoeven te reizen. Tenminste, als je je netjes gedraagt!’

      

      Het was reeds na het middaguur toen het door Simon gehuurde vliegtuig op het vliegveld van Santos-Dumont, midden in Rio, daalde. In de enorme hal van de luchthaven bespeurde hij twee onmiskenbare figuren en ging er rechtstreeks op af.

      ‘Driedubbeldikke zolen,’ constateerde hij. ‘Vrij dom gezicht, met een uitdrukking als van een mislukte samenzweerder. Men herkent u reeds van verre, kameraad. Waar is inspecteur Branco?’

      De ander wees hem de weg.

      ‘Ik kom je het beloofde wild brengen,’ zei Simon toen hij tegenover de chef-hoofdinspecteur stond. ‘En ’t is al gaar ook, zodat je ’t niet op ’t vuur hoeft te zetten alvorens er aan te beginnen.’

      De inspecteur keek hem aan alsof hij te doen had met een of andere godheid die desgewenst de zon stil kon zetten. Hij vroeg niettemin: ‘Ik reken er op, dat u mettertijd als getuige zult optreden?’

      ‘Reken er op,’ zei de Saint. ‘Maar inmiddels moet ik me nodig gaan verkleden, ’t Carnaval is voorbij,’ voegde hij eraan toe, met een veelzeggend gebaar naar zijn verscheurde pak wijzend. Voor de luchthaven stond een glanzende gloednieuwe taxi. Bij het zien van de Saint sprong de chauffeur opgewonden er uit. Het was Candido. Hij reed de Saint en zijn vrienden naar het Hotel Rio Novo, waar de Saint hem verzocht te wachten. ‘Een ogenblik, postillon.’

      Vliegenderhaast voerde de Saint zijn gezelschap naar hun appartement, en vliegenderhaast ook pakte hij zijn koffers. Het was alsof de grond hem onder de voeten brandde. Maria-Teresa keek toe, met een melancholieke glimlach.

      ‘Ga je weg, Simon?’

      ‘We komen terug.’

      “Neem me mee.’

      Hij schudde het hoofd, en zij scheen diep teleurgesteld. ‘Ik zie wel kans om als verstekelinge aan boord te komen. Ik heb dat wel vaker gedaan.’

      Waar genoeg, overwoog de Saint. Hij begreep hoeveel risico zij gelopen had door hen te volgen, door zich te verstoppen in het vliegtuig dat hen naar Catalao gebracht had, de gruwzame hun door Magorsky toegedachte dood tegemoet.

      Hij keek Patricia vragend aan.

      ‘Hij is je al lang vergeten,’ zei Patricia onomwonden.

      ‘Ik wou dat ik ook vergeten kon,’ fluisterde Maria-Teresa. ‘Maar hier ben ik voortaan helemaal alleen, waar alles mij herinnert aan dat afschuwelijke drama.’

      Simon gaf haar een zetje, gooide haar nagenoeg de taxi in.

      ‘Naar ’t vliegveld,’ zei hij. “We nemen je mee, Maria-Teresa. Je hebt inderdaad behoefte aan verandering van lucht.’

      ‘Maar..,’ stamelde zij ongerust, maar niettemin verrukt glimlachend. ‘Je hebt geen plaats voor me geboekt...’

      ‘Ik heb ze vier dagen geleden al geboekt,’ zei de Saint. ‘Zodra we hier geland waren.’

      De laatste serpentines van het Carnaval werden door de wind geleidelijk aan van standbeelden en bomen en huizen losgerukt en meegevoerd. Een enorme zucht voer door de taxi. Het was een zucht van Mr. Hoppy Uniatz.

      ‘Saint,’ zei Hoppy, ‘nooit van m’n leven drink ik weer rum.’
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